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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly
by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie bk un traitd ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
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p. XIX).
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un ttat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
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No. 10067

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Bogota on 31 May 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

COLOMBIE

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec annexe).
Sign6 A Bogota le 31 mai 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Am&ique le 1 decembre 1969.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF COLOMBIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Colombia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and Colombia (hereinafter referred to as the importing country) and
with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production, and
to assist them in their economic development;

Rccognizng the ,ete.,nti..n of the imp.o-*5g c t to ,--prove S
own production, storage, and distribution of agricultural food products, in-
cluding the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter

I Came into force on 31 May 1968 by signature, in accordance with part III (B).

No. 10067
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
COLOMBIE RELATIF A. LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Colombie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s << le pays expor-
tateur ) et la Colombie (ci apr~s d6nomm6e << le pays importateur ) et avec
d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de
bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revetent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-memes A leurs probl6mes lis A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur
propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6cono-
mique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de
la manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au Titre I de la Loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi6e (ci-apr~s d6nom-
mde << la Loi >>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant

Entr6 en vigueur le 31 mai 1968 par la signature, conform6ment A la partie III, section B.

N 10067
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referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral part
of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part H of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part U.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines or

No. 10067
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individuellement que conjointement pour favoriser l'application des politiques
susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTM

DISPOSITIONS GtNIERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord,
ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
Deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus
par tout accord suppl6mentaire, clans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit
Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives A la vente et A la livraison des produits et O toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront
toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu~es dans la liste des produits
figurant dans la Deuxi6me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux
termes du present Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum
d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la
Deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
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other marketing factors may require, so that the quantities of such commodity
sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the export-
ing country or to deposit any local currency of the importing country for the
ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean trans-
portation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
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d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse le cours
de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantitrs de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier de
financement ne drpassent pas sensiblement la quantitd maximum approximative
applicable indiqure dans la Deuxi~me partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diffrrentiel affrrent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavillon des P-tats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
r6put6 etre 6gal A la difference, telle qu'elle aura W ddterminre par le Gouverne-
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des t-tats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6levrs, qui auraient W encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diffrrentiel
pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de drposer A cet
effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 nrcessaire sur des biti-
ments amrricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des tats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment ofi le navire se
prrsentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les
acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des ttats-
Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofot du transport maritime desdits
produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits vis6s par le present Accord, s'il estime que
1'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqure.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la Deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement reprrsentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul.6 A titre de paiement initial dans la Deuxi~me partie
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in United States dollars in accordance with the applicable purchase authoriza-
tion.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take reasonable precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the importing
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et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ftats-Unis, conform6ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode definancement

La vente des produits indiqu6s dans la Deuxi~me partie sera financ~e selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc6es dans la Deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.

C. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nom-
m6e <(monnaie locale >>) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6ret ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre
les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s «<pays amis ). Dans l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ces importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
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country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in Part II during each import
period specified in the table and during each subsequent comparable period in
which commodities financed under this agreement are being delivered. The
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for each
import period shall be in addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitations period specified
in the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of the
United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.
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importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s
dans la liste des march6s habituels figurant dans la Deuxi~me partie du present
Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu~e dans ladite liste et durant
chaque p~riode comparable subs6quente au cours de laquelle des produits dont
lachat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront W livr~s. Les
importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces obligations touchant
les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation viendront
s'ajouter aux achats finances conform6ment au pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits
A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas oil cette
revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation
seront express6ment approuv~s par le Gouvernement des 1Itats-Unis d'Am6ri-
que).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord durant la p6riode de
limitation des exportations indiqu~e dans la liste des limitations des exportations
figurant dans la Deuxi~me partie du present Accord (sauf indication contraire
dans la liste des exportations permises figurant dans cette Deuxi~me partie ou
lorsqu'une telle exportation sera express6ment approuv6e par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce privd

Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr6s r6alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.
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D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
period it is importing or utilizing commodities purchased under this agreement
and for the first quarter after the end of that period:

1. the following information in connection with each shipment of commod-
ities received under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as, or like, those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purpose of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and
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D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet6s au titre du present Accord, et pour le premier trimestre qui suivra
l'expiration de ladite p~riode, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ
au titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv~e,
le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 recue, l'6tat dans lequel la
cargaison a t6 reque, la date A laquelle le d6chargement a 6t termin6 et la
mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6 entre-
posse, distribu6e localement ou r6exp~di~e et, dans ce cas, A quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import~s au titre du present Accord.

E. Methodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants financ~s en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importa-
teur pourront proc~der A tous ajustements des comptes de cr6dit que d'un
commun accord ils jugeraient appropri~s.

F. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir W effectu6e A la date du reu A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r~put6e avoir W effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d~douan6, s'il y a lieu, par
ledit pays;
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest of exchange rates legally obtain-
able in the importing country and which is not less favorable to the Government
of the exporting country than the highest of exchange rates obtainable by any
other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter arising under this agreement, including the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this agreement.

I. Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103(1) of the Act.
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3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura R6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura &6 distribu6 de toute autre mani~re aux
consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour determiner le
montant de toute sonmme en monnaie locale devant etre payee au Gouvernement
du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouverne-
ment du pays exportateur que le plus lev6 des taux de change pouvant etre
l~galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de
change pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie
locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation

A la requete de l'un ou de rautre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord, notamment en
ce qui concerne 'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourra &re mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1) de l'article 103 de la Loi.
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PART H

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

Wheat and/or wheat flour..
Tobacco and/or

tobacco products ........
Wheat and/or wheat flour..
Tobacco and/or

tobacco products ........
Ocean transportation

(estimated) ............

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

1968

1968
1969

1969

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

50,000

544

100,000

1,088

Maximum Export
Market Value
(in thousands)

$3,100

$1,200
$6,200

$2,400

$1,040

TOTAL $13,940

Item II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent
2. Number of Installment Payments-19
3. Amount of each installment-approximately equal annual amounts.
4. Due date of first installment payment-two years from date of last delivery

in each calendar year.
5. Interest rate-2 percent per annum during two year grace period and

2.5 percent per annum for the remaining 18 years.

Item III. Usual Marketing Table

Commodity Import Period

Wheat and/or wheat flour. .January-June 1968
Tobacco and/or

tobacco products . . . .United States
Fiscal Year 1968

Wheat and/or wheat flour. .United States
Fiscal Year 1969

Tobacco and/or
tobacco products . . . . United States

Fiscal Year 1969
No. 10067

Usual Marketing
Requirement

50,000 metric tons

$200,000 (from
United States)

150,000 metric tons

$200,000 (from
United States)
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DEUXIbME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits

Produits

BI et/ou farine de b16 .....
Tabac et/ou produits

ddrivds du tabac .........
B16 et/ou farine de b16 ......
Tabac et/ou produits

d~riv6s du tabac .........
Transports maritimes

(cofit estimatif) .........

Pdriode d'offre Quantltd maximum
(exercice financier approximative

des (tonnes mdtriques)
-etats- Unis)

1968

1968
1969

1969

50 000

544
100000

1 088

n Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en milliers de dollars)

3 100

1 200
6 200

2400

1 040

TOTAL 13940

Point II. Modalitis de paiement

Cr6dit en dollars:

1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Nombre de versements - 19
3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales
4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr6s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile
5. Taux d'int6ret - 2 p. 100 par an pendant la p6riode de grace de deux

ans de 2,5 par an pendant les 18 ann6es suivantes.

Point III. Liste des marchis habituels

Prodults Pdriode d'importation

B16 et/ou farine de bl . . .Janvier-juin 1968
Tabac et/ou produits

ddrivds du tabac ..... .Exercice financier
1968 des tats-Unis

B16 et/ou farine de b1W . . .Exercice financier
1969 des ttats-Unis

Tabac et/ou produits
d6riv6s du tabac ..... .Exercice financier

1969 des ttats-Unis

Obligations touchant
les marchds habituels

50 000 tonnes m6triques

200 000 dollars (achats
aux ttats-Unis)

150 000 tonnes m6triques

200 000 dollars (achats
aux ttats-Unis)
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Item IV. Export Limitations

A. The export limitation period with respect to each commodity financed
under this agreement for commodities the same as, or like, the commodities
financed under this agreement shall be the period beginning on the date of this
agreement and ending on the final date on which relevant commodities financed
under this agreement are being imported and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, those
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are for wheat: wheat and wheat products.

Item V. Self-Help Measures

The Government of Colombia is undertaking to improve its production,
storage and distribution of agricultural commodities by:

1. Exercising its best efforts to develop a comprehensive agricultural plan
by October 1, 1968, which will include an analysis of existing incentives and
disincentives to private investment in agriculture with respect to (a) credit
policy, (b) price support policy, (c) tax policy, and (d) tariff policy on agricul-
tural imports;

2. Making specific recommendations designed to (a) remove existing
disincentives to private investment in the agricultural sector and (b) provide
additional incentives sufficient to substantially increase private investment in
the agricultural sector in a relatively short time;

3. Increasing the level of public expenditure for support of the agricultural
sector in real terms in 1968 by 19 percent over 1967 and in 1969, at minimum,
maintaining the real volume and percentage share of both (a) total budgetary
resources, and (b) budgetary resources exclusive of PL 480 and sector loan
counterpart allocated to agriculture at 1968 levels.

4. Strengthening systems of collection, computation and analysis of
statistics to better measure the availability of agricultural inputs and progress in
expanding production of agricultural commodities.

5. All local currencies generated through sales of commodities under this
agreement will be allocated to the development of the agricultural sector.
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Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform~ment au pr6sent
Accord sera la priode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale A laquelle le produit pertinent dont l'achat aura W financ6 conform6ment
au pr6sent Accord aura W import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de 'article III (Premiere partie)
du present Accord, les produits consid6r~s comme 6tant identiques ou analogues
au b1W sont le b1W et les produits qui en sont d6riv6s.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la Colombie s'engage A am6liorer sa production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses produits agricoles:

1. En s'employant A 61aborer, avant le 1er octobre 1968, un plan d'ensemble
pour l'agriculture, qui comprendra notamment une analyse des facteurs
affrents a) A la politique de credit, b) A la politique de soutien des prix, c) A la
politique fiscale et d) A la politique tarifaire concernant les importations de
produits agricoles qui, actuellement, encouragent ou d6couragent l'investisse-
ment priv6 dans le secteur agricole;

2. En faisant des recommandations pr~cises visant a) A 61iminer les facteurs
qui d~couragent actuellement l'investissement priv6 dans le secteur agricole et
b) a instituer des mesures d'encouragement suppl6mentaires propres a per-
mettre une augmentation substantielle de l'investissement priv6 dans le secteur
agricole en relativement peu de temps;

3. En 1968, en relevant de 19 p. 100 en termes r6els par rapport A 1967, le
montant des d6penses publiques consacr6es au secteur agricole, et en 1969, en
maintenant pour le moins au niveau de 1968 le volume r~el et le pourcentage
tant a) des ressources budg6taires totales que b) des ressources budg~taires
autres que les ressources budg~taires provenant de la loi 480 et les ressources
fournies en contrepartie de certains prets, allou~es A l'agriculture;

4. En renforgant le syst~me de rassemblement, d'6tablissement et d'analyse
des donn6es statistiques, en vue d'une 6valuation plus pr6cise des facteurs de
production agricole disponibles et des progris accomplis en ce qui concerne
1'expansion de la production agricole;

5. En affectant toutes les recettes en monnaie locale provenant de la vente
de produits en vertu du pr6sent Accord, au d6veloppement du secteur agricole.
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Specific uses of the funds will be determined during the negotiations on the
total counterpart use for 1968 and 1969, with maximum use of private enterprise
in the projects.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be used:

For purposes specified in Item V.

PART l1I

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as
as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Bogota, Colombia, in duplicate, this 31st day of May 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Colombia:

Reynold E. CARLSON Abd6n Espinosa VALDERRAMA

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA FOR SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I, F, of this agreement, the Government of the exporting country will
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L'emploi pr6cis de ces fonds sera d6termin6 lors des n6gociations sur 1'utilisation
de 1'ensemble des fonds de contrepartie pour 1968 et 1969, &ant entendu qu'il
sera fait appel autant que possible A l'entreprise priv6e pour la r6alisation de ces
projets.

Point VI. Programme de dveloppement dconomique auquel seront affecttes les
recettes qu'obtiendra lepays importateur:

Toutes fins indiqu6es au point V.

TROISIME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord
en adressant A l'autre une notification a cet effet. Pareille d6nonciation ne
r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura 6t mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dftment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FmT AL Bogota, Colombie, en double exemplaire, le 31 mai 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Colombie:

Reynold E. CARLSON Abd6n Espinosa VALDERRAMA

ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDIT EN DOLLARS DES itTATS-UNIS)
A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de credit en dollars des ]tats-Unis:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est pr6vu
A la section F de t'article premier (Premiere partie) du pr6sent Accord, le Gouverne-
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finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country; and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than
a year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not
later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of
interest shall be made not later than the due date of each installment payment of
principal. For the period from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. Upon the sale of the commodities in the importing country, the Government
of the importing country shall deposit in a special account in its name, pesos equivalent
to the dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection
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ment du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des frais de
transport maritime affrrents aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavillon des Ptats-Unis sera exigd. Le montant (estimatif) du cofit du transport
maritime figurant dans toute liste des produits prdvoyant des modalitrs de credit
ne comprend pas le fret diffrrentiel devant etre support6 par le Gouvernement du
pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera nrcessaire
pour couvrir les frais de transport maritime devant etre financds A credit par le
Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi prrvu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement supplementaire A credit sera assur6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annre civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s drnomm6 < le principal >>) comprendra ce qui
suit:

a) Le montant en dollars drbours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exporta-
teur conformrment au paragraphe 1 de la prdsente annexe (A l'exception du fret
diffrrentiel).

Le principal sera pay6 conformrment aux 6chdances indiqures dans la Deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A dchrance et sera payable
A la date sprcifire dans la Deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6chrance et seront payables A intervalles d'un an A compter de 1'6ch6ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 6tre effectud
avant la date de son 6chrance.

3. L'int~rt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrrs au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir A partir de la date de la derni~re livraison de ces
produits effecture au cours de l'annre civile consid~re. Les int~rts seront payrs au
plus tard A l'dchrance de chaque versement dfi au titre du remboursement du prin-
cipal, dtant entendu toutefois que, si le premier versement est di plus d'un an apr~s
la date de la derni~re livraison, les int~rts seront payrs pour la premiere fois au plus
tard le jour anniversaire de cette livraison, et par la suite les intdrts seront payds au
plus tard A 1'6chdance de chaque annuit6. Pour la pdriode comprise entre la date
A partir de laquelle l'intdrt commence A courir et l'6chrance du premier versement,
l'int~rt sera calcul6 au taux initial sprcifi6 dans la Deuxi~me partie du present Accord.
Par suite, l'int~rt sera calcul6 au taux ordinaire sp&cifi6 dans la Deuxi~me partie du
present Accord.

4. Lors de la vente des produits en question dans le pays importateur, le Gouver-
nement du pays importateur drposera dans un compte special ouvert A son nom.
l'6quivalent en pesos du drbours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
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with the financing of the commodities including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. This account shall be used for the sole
purpose of holding the peso funds referred to in the preceding sentence. The exchange
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import
of the same commodities. Withdrawals from this account shall be made for the
economic development purposes specified in Part II of this agreement in accordance
with procedures mutually satisfactory to the two Governments. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
importing country shall use any excess above the amount of the deposits in this
special account which it receives from the sale of the commodities for such economic
development purposes as may be mutually agreed.

5. The computation of initial payment under Part I, Article II, paragraph A of
this agreement and all computations of principal and interest under numbered
paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars, or, if the Government of the
exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in Part I, Article III, paragraph G of this agreement in effect on the
date of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used by
the Government of the exporting country for payment of its obligations in the
importing country; or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Colombia:

Reynold E. CARmSON Abd6n Espinosa VALDEmRAMA
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exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits y compris les frais
de transport maritime y affdrents sous deduction du fret maritime diff6rentiel. Ce
compte sera utilisd & la seule fin de recevoir les fonds en pesos susmentionn6s. Le
taux de change devant servir au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son
repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de
l'importation commerciale des mimes produits. Ds pr6l vements pourront 8tre
effectu6s sur ce compte aux fins li6es au d6veloppement 6conomique qui sont indiqu6es
dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, selon des modalit6s dont les deux Gou-
vernements conviendront d'un commun accord. Si le Gouvernement du pays impor-
tateur accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales des prets par
prdlvements sur les fonds qui lui sont ainsi acquis, les sommes praties porteront
int6ret A des taux approximativement 6quivalents A ceux appliqu6s aux pr~ts compa-
rables dans le pays importateur. Le pays importateur utilisera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente des produits et qui exc~deront le montant des d6p8ts
effectu6s dans ce compte sp6cial pour des fins li6es au d6veloppement 6conomique
dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun accord.

5. Le calcul du versement initial visd A la section A de l'article II (Premiere
partie) du pr6sent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6r~t vis6s
aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe, seront effectu6s en dollars des l.tats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ]Etats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp6cifi6 A ila section G de l'article III (Premiere partie) du pr6sent Accord, en
vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, aux memes taux, en
dollars des 12tats-Unis, ou utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face A ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu6s, A un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes ainsi
vers~es seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique: de la Colombie:

Reynold E. CARLSON Abd6n Espinosa VALDERRAMA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BARBADOS FOR THE ESTABLISHMENT OF A PRO-
GRAMME OF CO-OPERATION KNOWN AS THE
"BARBADOS OCEANOGRAPHIC METEOROLOGICAL
EXPERIMENT (BOMEX)"

The American Ambassador to the Prime Minister and Minister
of External Affairs of Barbados

No. 70

June 12, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between the repre-
sentatives of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Barbados concerning the need for more detailed information regarding
the interaction between the atmosphere and the ocean, particularly in the
tropical regions, and the desire of the Government of the United States to
undertake, in cooperation with the Government of Barbados, an intensive study
of air-sea characteristics and interrelationships in the Caribbean area lying
between longitudes 550 W and 650 W and latitudes 100 N and 200 N, as a
contribution to the development of the World Weather Program of the
WMO. *

I understand that the Government of Barbados is agreeable in principle to
participate jointly with the Government of the United States in the proposed
study which would entail the deployment of a number of survey and research
vessels equipped for oceanographic and meteorological research and specially
equipped meteorological research aircraft to the area, and 'the provision of
logistic and administrative support from Barbados. Accordingly, I have the
honor to propose the establishment of a program of cooperation between our
two Governments on the following terms:

Came into force on 9 July 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

* World Meteorological Organization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BARBADE RELA-
TIF A LA MISE SUR PIED D'UN PROGRAMME DE
COOP1tRATION DIT <<EXPtRIENCE OC1tANOGRAPHI-
QUE ET M1 TIOROLOGIQUE DE LA BARBADE (BOMEX),

I

L'Ambassadeur des tats-Unis au Premier Ministre,
Ministre des affaires etrangeres de la Barbade

NO 70

Le 12juin 1968

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et les repr6sen-
tants du Gouvernement de la Barbade au sujet de la n6cessit6 de disposer de
renseignements plus d6taill6s sur l'interaction entre l'atmosph~re et l'oc6an,
particuli~rement dans les r6gions tropicales, et du d6sir du Gouvernement des
IEtats-Unis d'entreprendre, en coop6ration avec le Gouvernement de la Barbade,
une 6tude intensive des caract6ristiques et des corr6lations air-mer dans la zone
des Caralbes situ6e entre le 550 et le 650 de longitude ouest et le 10° et le 20'
de latitude nord, a titre de contribution au Programme m&6torologique mondial
de I'OMS *.

Je crois savoir que le Gouvernement de la Barbade a accept6 en principe
de participer avec le Gouvernement des Etats-Unis A l' tude envisag6e, qui
impliquerait le stationnement dans ladite zone d'un certain nombre de navires
d'6tude 6quip6s pour la recherche ocaanographique et m6t6orologique et
d'a6ronefs de recherches m6t6orologiques sp6cialement 6quip6s, ainsi que la
fourniture par la Barbade d'un soutien logistique et administratif. En cons6-
quence, je propose la mise sur pied d'un programme de coop6ration entre nos
deux gouvernements aux conditions suivantes:

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

Organisation m6t6orologique mondiale.
NO 10068
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1. Name of Program. The program shall be known as the "Barbados Oceano-
graphic and Meteorological Experiment (BOMEX)".

2. Purpose of Program. The purpose of the program shall be to conduct
an intensive study of air-sea characteristics and interrelationships in the vicinity of
Barbados, through cooperation between the designated Cooperating Agencies of the
Government of the United States and the Government of Barbados, with the assist-
ance of such agencies of other governments and institutions in other countries as
the two Cooperating Agencies may agree to invite to participate.

3. Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies shall be:

(a) for the Government of the United States, the Environmental Science Services
Administration, Department of Commerce, hereinafter designated the United
States Cooperating Agency; and

(b) for the Government of Barbados, the Ministry of Home Affairs, hereinafter
designated the Barbados Cooperating Agency.

4. Authorization for Use of Barbadian Facilities. The Government of Barba-
dos authorizes the use of the facilities in Bridgetown Harbor by United States survey
and research vessels, the Seawell Airport facilities by United States research aircraft,
and such land and other facilities as may be required for the purposes of the program.

5. Entry and Departure of United States Vessels, Aircraft, and Personnel. The
Government of Barbados shall, upon request, take the necessary steps to facilitate
the entry into and departure from Barbados of United States vessels, aircraft and
personnel that may be assigned to or may visit Barbados for the purposes of the
program. United States personnel who may be brought into Barbados for the
purposes of the program shall be exempt from visa requirements, immigration
inspection, and any registration or control as aliens.

6. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the
United States Cooperating Agency under this agreement shall be paid by the Govern-
ment of the United States of America, and all expenditures incident to the obligations
assumed by the Barbados Cooperating Agency under this agreement shall be paid
by the Government of Barbados.

7. Title to Property. Title to all real property and any improvements thereto,
furnished, acquired, or constructed for the purpose of conducting the program
covered by this Agreement shall be vested in the Government of Barbados. Unless
otherwise agreed between the two Cooperating Agencies in a specific case, title to
any item of equipment or other item of personal property supplied by or acquired
with funds supplied by (a) the United States Cooperating Agency, shall remain vested
in that Agency; (b) the Barbados Cooperating Agency, shall remain vested in the
Government of Barbados.
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1. Nom du programme. Le programme sera nomm <( Exp6rience ocdanogra-
phique et m~t~orologique de la Barbade (BOMEX) >.

2. But du programme. Le but du programme sera de mener une 6tude intensive
des caractdristiques et des corr~lations air-mer dans ]a region de la Barbade, grace
A une action conjointe des organismes de cooperation d~sign~s par le Gouvernement
des ttats-Unis et par le Gouvernement de la Barbade, avec l'assistance des organismes
d'autres gouvemements et des institutions d'autres pays que les deux organismes de
cooperation pourront convenir d'inviter A participer au programme.

3. Organismes de cooperation. Les organismes de cooperation seront:

a) Pour le Gouvernement des ltats-Unis, l'Environmental Science Services Admin-
istration du Minist~re du commerce, ci-apr~s d~nomm6 1' Organisme de
coop6ration des ttats-Unis >;

b) Pour le Gouvernement de la Barbade, le Ministre de l'int~rieur, ci-apr~s
d~nomm6 1'( Organisme de coopdration de la Barbade >.

4. Autorisation d'utiliser les installations situges d la Barbade. Le Gouverne-
ment de la Barbade autorise l'utilisation des installations de Bridgetown Harbor par
les navires d'6tude et de recherche des ttats-Unis, des installations de l'adroport de
Seawell par les a~ronefs de recherche des ttats-Unis, ainsi que des installations
terrestres et autres qui peuvent re n~cessaires aux fins du programme.

5. Entrde et ddpart des navires, des agronefs et du personnel des lbtats-Unis.
Lorsque la demande lui en sera faite, le Gouvernement de la Barbade prendra les
mesures n&cessaires pour faciliter l'entr6e sur le territoire de la Barbade et le depart
de ce territoire des navires, des a~ronefs et du personnel des Ittats-Unis qui pourront
6tre affect~s ou se rendre A la Barbade aux fins du programme. Le personnel des

tats-Unis qui pourra etre amen6 ;I la Barbade A ces fins sera exempts des formalit~s
de visa, du contr6le de l'immigration et de tout enregistrement ou contr6le des
Strangers.

6. Dgpenses. Toutes les d~penses d~coulant des obligations assum6es par
l'organisme de cooperation des ltats-Unis en vertu du present Accord seront acquit-
tees par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique, et toutes les d~penses d6coulant
des obligations assumes par l'organisme de cooperation de la Barbade en vertu du
present Accord seront acquitt6es par le Gouvernement de la Barbade.

7. Droits de proprigtM. Le Gouvernement de la Barbade aura la propridt de
tous les biens immobiliers (avec les ameliorations qui y auront W apport6es) fournis,
acquis, construits aux fins du programme vis6 par le present Accord. Sauf convention
contraire passde entre les deux organismes de cooperation dans certains cas, tout bien
d'6quipement ou autre bien mobilier fourni par l'organisme de cooperation des
]Etats-Unis ou acquis avec des fonds fournis par lui sera la propri&6t dudit organisme,
et tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier fourni par l'organisme de coop~ra-
tion de la Barbade ou acquis avec des fonds fournis par lui sera la propri6t6 du
Gouvernement de la Barbade.
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8. Importation and Exportation of Materials, Equipment, Supplies, Goods, and
Other Property.

(a) The Government of Barbados, shall, upon request, take the necessary steps to
facilitate the admission into Barbados of materials, equipment, supplies, goods,
or other property of the Government of the United States or held in its behalf
for the purposes of the program.

(b) The Government of the United States shall be entitled to remove such materials,
equipment, supplies, goods, or other property free of any restrictions at any time.

9. Fiscal Exemptions.

(a) All supplies and equipment, including motor vehicles, furnished by the United
States Cooperating Agency and imported into Barbados for use in the Coopera-
tive program shall be admitted free of taxes, customs and import duties and other
charges.

(b) No excise, consumption or other duty shall be levied or charged upon petroleum,
oil and lubricants purchased by or on behalf of the Government of the United
States for use in the cooperative program. The Barbadian authorities concerned
shall as feasible exclude such excise, consumption or other duty at the time of
purchase or by refund after the purchase.

(c) No license fee or similar charge shall be levied in respect of the lease of any
Barbadian motor vehicle by or on behalf of the Government of the United States
for use in connection with the program.

(d) United States motor vehicles used in Barbados in connection with the program
shall be exempt from all fees, taxes and other charges.

(e) No person ordinarily resident in the United States of America shall be liable to
pay in Barbados any tax in the nature of a license in respect of any service or
work for the Government of the United States of America in connection with the
cooperative program or under any contract made with the Government of the
United States of America in connection with the cooperative program.

10. Landing Fees, Toll Charges, and Other Similar Charges.

(a) No landing fees or similar airport charges shall be payable by reason of the use
of Seawell Airport by United States aircraft engaged in the cooperative program.

(b) United States vessels which are engaged in the cooperative program and which
use the port facilities of Bridgetown Harbor shall not be subject to any toll
charges, including harbor dues (except insofar as such charges or dues represent
payment for services rendered).
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8. Importation et exportation de matiriaux d'quipement, de fourniture, de
marchandises et d'autres biens.

a) Lorsque ]a demande lui en sera faite, le Gouvernement de la Barbade prendra
les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr~e sur le territoire de la Barbade de
mat6riaux, d'6quipement, de fournitures, de marchandises et d'autres biens
appartenant au Gouvernement des ]Etats-Unis ou d~tenus en son nom aux fins
du programme.

b) Le Gouvernement des lEtats-Unis aura A tout moment le droit d'emporter hors
du territoire de la Barbade lesdits mat6riaux, 6quipement, fournitures, mar-
chandises et autres biens, sans restriction aucune.

9. Exemptions fiscales.

a) Toutes les fournitures et tout le mat6riel, y compris les v6hicules automobiles,
fournis par l'organisme de cooperation des ltats-Unis et import6s A la Barbade
aux fins du programme de coop6ration seront admis francs d'imp6ts, de droits
de douane, de droits d'entrde et d'autres charges.

b) I1 ne sera pas perqu d'imp6ts indirects, de taxes A la consommation ou d'autres
droits sur le p~trole, l'huile et les lubrifiants achet6s par le Gouvernement des
ttats-Unis ou en son nom aux fins du programme de coop6ration. Selon les cas,
les autorit6s comptentes de la Barbade suspendront l'application desdits imp6ts
indirects, taxes A la consommation ou autres droits au moment de l'achat de
ces produits, ou rembourseront ult6rieurement les sommes vers6es.

c) II ne sera pas pergu de droits de licence ou de droits analogues sur la location de
v6hicules automobiles enregistr6s A la Barbade, lorsque cette location sera
effectu~e par le Gouvernement des ,tats-Unis ou en son nom aux fins du
programme.

d) Les v6hicules automobiles enregistr6s aux ]Etats-Unis et utilisds A la Barbade
aux fins du programme seront exon6r6s de tous droits et taxes.

e) Les personnes ayant leur r6sidence habituelle sur le territoire des letats-Unis
d'Am6rique ne seront assujetties A aucun imp6t assimilable A la contribution
des patentes au titre de toute prestation de service ou de travail fournie au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aux fins du programme de coopdra-
tion ou en vertu de tout contrat conclu avec le Gouvernement des ,tats-Unis
d'Amdrique aux fins dudit programme.

10. Taxes d'atterrissage, droits de p~age et autres droits analogues.

a) Aucune taxe d'atterrissage et aucun droit d'a6roport analogue ne seront exigibles
en raison de l'utilisation de l'a6roport de Seawell par les a6ronefs des ttats-Unis
participant au programme de coopdration.

b) Les navires des ttats-Unis participant au programme de cooperation et utilisant
les installations portuaires de Bridgetown Harbor seront exon6rds de tous droits
de p6age, y compris les frais de port (except6 dans la mesure oi le versement
desdits droits ou frais repr6sente l'acquittement de services rendus).
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11. Liability. Any participating agency of either Government shall be respon-
sible for claims for damage to property or injury to persons with respect only to
activities under the program directly engaged in or performed by that agency or
its employees. No liability shall attach to a participating agency of either Government
based solely on title to the equipment, facilities or other property used in the program.

12. Participation of Agencies of Other Governments and of Non-Governmental
Institutions Located in Other Countries. The provisions of this agreement shall
apply, mutatis mutandis, to agencies of other Governments and non-governmental
institutions located in other countries which have been invited to participate in the
program by agreement between the two Cooperating Agencies.

13. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of any
provisions of this Agreement will depend on funds appropriated by the Congress of
the United States, it shall be subject to the availability of such funds.

14. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, speci-
fying further details of the program to be operated under this agreement, shall be
agreed by the two Cooperating Agencies and may be amended at any time by further
agreement between them.

15. Duration. This Agreement shall enter into force as provided below, and
shall remain in force until both Cooperating Agencies determine that the program
has been completed, unless terminated earlier by mutual agreement or by either
Government after sixty days' notice in writing by the one Government to the other
Government of its intention to terminate the Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Barbados,
I have the further honor to propose that Your Excellency's reply to that effect
and my note shall constitute an Agreement between our two Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fredric R. MANN

Honorable Errol W. Barrow, M.P.,
Prime Minister and Minister of External Affairs
Bridgetown
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11. Responsabilitg. Les organismes des ttats-Unis d'Am6rique et de la Bar-
bade participant au programme ne pourront 8tre poursuivis que pour les seuls dom-
mages matdriels ou blessures personnelles rdsultant d'activitds auxquelles lesdits
organismes ou leurs employ6s se livrent ou participent directement au titre du pro-
gramme. Ils ne seront tenus A aucune responsabilit6 fond6e uniquement sur la
propri6t6 de l'dquipement, des installations ou autres biens utilis6s dans 1'ex6cution
du programme.

12. Participation d'organismes d'autres gouvernements et d'institutions non
gouvernementales situges dans d'autres pays. Les dispositions du pr6sent Accord
s'appliqueront, mutatis mutandis, aux organismes d'autres gouvernements et aux
institutions non gouvernementales situ6es dans d'autres pays qui auront W invit6s
A participer au programme en vertu d'un accord entre les deux organismes de
coop6ration.

13. Ouvertures de cridits. Dans la mesure oii l'ex6cution d'une disposition
quelconque du prdsent Accord d6pendra d'une ouverture de cr6dits soumise A
I'approbation du Parlement des ttats-Unis, l'exdcution de ladite disposition se fera
sous r6serve de la disponibilit6 desdits cr6dits.

14. Mdmorandum d'application. Un m6morandum d'application, sp~cifiant de
fagon plus d6taill6e le programme qui doit 6tre exdcutd en vertu du pr6sent Accord,
sera n6goci6 par les deux organismes de cooperation, et il pourra etre amend6 A tout
moment par un nouvel accord entre les deux organismes.

15. Duree de l'Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date pr6ciske
ci-dessous, et le restera jusqu'A ce que les deux organismes de coop6ration d6cident
que le programme a W achev6, sauf s'il y est mis fin A une date antdieure d'un
commun accord ou si un gouvernement notifie A l'autre son intention d'y mettre fin
moyennant un pr6avis 6crit de 60 jours.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
Barbade, je propose que la r6ponse affirmative de Votre Excellence et la
pr6sente note constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuilez agr6er, etc.

Fredric R. MANN

M. Errol W. Barrow, Membre du Parlement
Premier Ministre, Ministre des affaires 6trang~res
Bridgetown
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

GOVERNMENT HEADQUARTERS

BARBADOS

9th July 1968

No. ME. 36

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter No. 70 of the 12th June, 1968,
on the subject of the establishment of a programme of co-operation between
our two Governments kwown as the "Barbados Oceanographic and Meteoro-
logical Experiment (Bomex) ".

2. The Government of Barbados agrees to participate in the above-named
programme on the terms of the arrangements set out in your letter under
reference subject to the understanding agreed in conversation between represen-
tatives of the Government of Barbados and the Government of the United
States of America that provision will be made in the Memorandum of Arrange-
ment for the Meteorological Office, Barbados, to be supplied with operational
meteorological information obtained from research and for research findings
and papers to be made available to the Caribbean Meteorological Institute.

3. The Government of Barbados agrees that your Note No. 70 of 12th June,
1968, and this reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments on this programme, which shall enter into force on the date of this reply.

4. Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consid-
eration.

Oliver JACKMAN

Permanent Secretary
Ministry of External Affairs

His Excellency The Ambassador
to the United States of America

Bridgetown
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II

MNSTRE DES AFFAIS tTRANGtRES

GOUVERNEMENT DE LA BARBADE

LA BARBADE

Le 9 juillet 1968

No ME. 36

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre no 70 en date du 12juin 1968,
relative A la mise sur pied d'un programme de coop6ration entre nos deux
Gouvernements, dit << Exp6rience oc6anographique et m6t6orologique de la
Barbade (Bomex) >>.

2. Le Gouvernement de la Barbade accepte de participer au programme
susmentionn6 conform6ment aux dispositions 6nonc~es dans votre lettre, A
condition que le m6morandum d'application pr6voie, ainsi qu'il a t6 convenu
au cours des entretiens entre les repr6sentants du Gouvernement de la Barbade
et les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, que les
renseignements m&t6orologiques op6rationnels obtenus A la suite de recherches
soient communiqu6s A l'Office m6t6orologique de la Barbade et que les r6sultats
des recherches et les documents pertinents soient communiqu6s A l'Institut
m6t6orologique des Caraibes.

3. Le Gouvernement de la Barbade accepte que votre note no 70 en date
du 12juin 1968 et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord sur ce programme, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

4. Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent,
Ministre des affaires 6trang6res:

Oliver JACKMAN

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des ]tats-Unis d'Am6rique

Bridgetown
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL,
EDUCATIONAL, CULTURAL AND OTHER FIELDS IN
1968-69

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics;

Believing that the continuation of exchanges will contribute to the broad-
ening of mutual understanding between the American and Soviet peoples;

Have agreed to the following program of exchanges in scientific, technical,
educational, cultural, and other fields for 1968 and 1969.

Section I

GENERAL

1. The exchanges and visits provided for herein shall be subject to the
Constitution and applicable laws and regulations of the respective countries.

2. The Parties, desirous of having the exchanges and visits between them
take place under favorable conditions and without delay, agree that:

a. The programs and itineraries, lengths of stay, dates of arrival, financial and
transportation arrangements and other details of the exchanges and visits
provided for in this Agreement, except as otherwise herein stated, shall be
agreed upon on a mutually acceptable basis, as a rule not less than thirty
days in advance, through diplomatic channels or between appropriate
organizations requested by the Parties to carry out these exchanges;

I Came into force on 15 July 1968, upon signature, with retroactive effect from 1 January 1968,

in accordance with section XIV.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ1AWEH14E ME)KaY COEAI4HEHHblMM [UTATAMH
AMEPMK1 1 COIO3OM COBETCKHX COHHAJlHCTH-
qECK14X PECFIYBJ'I4K OB OBMEHAX B OBJIACT14
HAYKII, TEXHIIKII, OBPA3OBAH1I4,, KYJIbTYPbl 1 B
aPYFX OM:rACTR1X HA 1968-1969 rObl.

IIpaB sejmcmo CoeAmeHHiX IIITaTOB AMepmw H flpaBHTeb-
CTBO Coo3a COBeTciHx CogzamcTmecxux PecnySnx,

HoaiaraA, 'Io ripogoJxmeHHe O6MeHOB 6ygeT CIIoCo5CTBoBaTh pac-
lIIHpeHHEO B3aHMOrIOHHMaHHa MeHcgy aMepHKaHCKHM H COBeTCIHM

napo~aMH,
cormaemmcb o c.ie~pomyfte lporpaMMe o6MeHOB B o6iiaCTH

HayKH, TexHHC, o5pa3oBaHHH, RyjbTyp1I H B gpyrHx o6 iaCTX Ha
1968-1969 ro~m.

Pa3gen I

OBUJAA xIACTL

1. rlpegycMoTpeHHbIe HaCTOJIMIHM CorniameHHeM o6MeHm H BH-
3HTLI AOJI>HC6I ocyieCTBJIHTbCIH B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyIHei
H COOTBeTCTByIOIIAHMH 3aKOHaMH H npaBHJIaMH, AefiCTByIOIIHIMH 3
Xamgofi cTpaHe.

2. CTOpOHMI, mezaa ocyI1~eCTBJIeHHH o6MeHoB H BH3HTOB B 6a-
rofHPHHTHb6IX yCJIOBHJX H 6e3 3agepmex, coImamoTcH, TO:

4) IIpOapRMMLI, MapmpyT]I, CPOKH inpeftmaHw, BpeMH IIpH6blTHJ,
BOIpocbI 4IHHaHCHpOBaHHI H TpaHCIIOpTHpOBKH H gpyrHe Ae-
TaJIE o6MeHOB H BH3HTOB, npegyCMOTpeHHbIX HaCTORIHPIM Corna-
IneHHeM, ecJim TO HHLIM o6pa30M He oripegejieHo rIOjiOHeHHIMII
DTOPO COFJIiameHHH, COFJIRCOBbIBaIOTCH Ha B3aHMoIrpHeMJIeMO*

OCHOBe, EaR IpaBHJIO, He lIO3AHee qeM 3a 30 gHeA no mHnjio-
MaTHqecxHM xaHa.4aM HJIH Me)Kgy COOTBeTCTByIOIIJHMH opraHH-
3saupMH, npOeaeMiimHCTOpOHaMH K ocyIIgeCTBJIeHHIO DTHX

o5meHOB;
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b. Applications for visas for visitors under this Agreement shall be submitted,
as a rule, not less than twenty days before the estimated time of departure;

c. Each of the Parties shall have the right to include in delegations interpreters
or members of its Embassy who shall be considered as within the agreed
total membership of such delegations;

d. Unless otherwise provided for in this Agreement, and except where other
specific arrangements have been agreed upon, visitors under this Agree-
ment shall arrange to pay their own expenses, including international
travel, internal travel and costs of maintenance in the receiving country.

3. The exchanges and visits enumerated in this Agreement shall not pre-
clude other visits and exchanges which may be arranged by the two countries
or undertaken by their organizations or individual citizens, it being understood
that arrangements for additional visits and exchanges, as appropriate, will be
facilitated by prior agreement through diplomatic channels or between appro-
priate organizations.

Section H

SCIENCE

1. The Parties will take all appropriate measures in order to encourage
and achieve the fulfillment of:

a. The Agreement between the National Academy of Sciences of the United
States of America and the Academy of Sciences of the Union of Soviet
Socialist Republics, a copy of which is appended to this Agreement as
Annex No. 1;

b. The Agreement between the American Council of Learned Societies and
the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics, a copy
of which is appended to this Agreement as Annex No. II;

c. The Memorandum on Cooperation in the peaceful uses of atomic energy
No. 10069
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6) o~paueHHA 3a BH3aMH a -IH1, npHe~3aO1M~X B COOTBeTCTBHH
C HaCTOIIWM CorameHeM, IIOgaOTCH, KaK npaBHJO, He MeHee
'qeM 3a 20 gHe" AO rrpe~nonaraeMoH gaTbI oT-be3Aa;

e) na~cAaq CTOpOHa HMeeT IrpaBo BmaumaT B COCTaB Aeaeragmfi
InepeBO~nHHOB Him npeACTaBHTejeik eBoero IIOCOJIECTBa, KoTopmb
BXOgRT B o6iyo o5ycJIOBJIeHHyIO qHCJIeHHOCTh AeieragWfi;

z) ecaH 3TO HHbIM o6pa3oM He onpegeneHo IIOJiOKeHHHJMH Corna-
uieHHR H 3a HCK1HOneHHeM Tex cJiy'laeB, xorea AOCTHrHyTa HHaR
KOHKpeTHaRI AOrOBOpeHHOCTb, rpHe3MamAe B COOTBeTCTBHH C

HaCTO 5XHM CornameHHeM aila OIIAJanHBaIOT CBOH pacxoA-I1,
BxnJuoIaRi MemyHapOgHbIf flpoe3A, BHyTpeHHHli npoez3 H CTOH-
MOCT. rrpelbIBaHHH B npHHHMaiouIe* cTpaHe.

3. 06MeHM H BH3HTLI, fepeHCJIeHHMbie B HaCTOIImeM CorPna-
uieHHH, He HCKJIonIamOT ApyrHX BH3HTOB H O6MeHOB, KOTOpbIe MoryT
5bITb opraHH3OBaHL o6eHMH CTpaHaMH HAH rlpegUpHHATbI HX opra-
HH3aIgHSMH H OTgeJIbHMxMH rpa.*c~aHaMH. IIpH 3TOM npenoJiaraeT-
CH, MTO opraHH3agHH gOrIOJIHHTeJIbHbIX BH3HTOB H o6MeHOB, xor~a
3TO geiecoo6pa3Ho, 6ygeT CnOCOOCTBOBaTb nipegBapmenbHaR Aoro-
BopeHHOCTL HO HnHJIOMaTH1eCKHM RaHaJlaM HJIH MeHCAy COOTBeT-
CTByIOU;HMH opraHH3aIAHJIMH.

Pa3gen 11

HAYK A

1. CTOpOHbI ripHMYT Bce HeofxoAHMme Mep]1 B igemix nooigpeHHn
H ocyu~eCTBjieHHJ:

a) CorAameHrH, 3ajKmaoeHHoro Mezc~y HagHOHanbHOHi axajeMeH'
HayK CoexiueHHbiX IflTaTOB AMepHKH H Aiaj~eMHefi Haym
Coioaa COBeTCKHX COIxHajIHCTH'iecKHX Pecrxy6.iHiK, icormm KO-
TOpOrO npHaJaraeTcH K HaCTOJiIeMy CornameHmo B iKaxefcTBe

IpHJomeHmm NO 1;

6) CorxauieHHH, 3aaJnoieHHoro Meqy AMepHKaHCKHm COBeTOM
IIO3HaBaTeJibHMIX O6IIeCTB H AicaeMHeH" HayK Coio3a COBeT-
CKHx CogaAiaHCTHecxHx PecHy6J HK, xoma OTOporo npiia-
raeTc3 K HaCTojugeMy Cor.ameHmo B iKaqeCTBe IIpH3iomeHH
NgH;

e) MeMopaHgyMa 0 COTpyAHHqeCTBe B o5iaCTH HcIOJIh3OBaHHR
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between the Atomic Energy Commission of the United States of America
and the State Committee on the Utilization of Atomic Energy of the Union
of Soviet Socialist Republics, a copy of which is appended to this Agree-
ment as Annex No. III.

2. The Parties take note of the provisions for exchanges in the Agreement
on Cooperation in the Field of Desalination, including the Use of Atomic
Energy, signed on November 18, 1964, 1 and subsequently renewed for two
years beginning November 18, 1966. 2

3. The Parties agree that additional visits or exchanges may be agreed upon
through diplomatic channels, between the above-mentioned organizations or
between other appropriate organizations whose participation in these additional
visits and exchanges is approved by the Parties. These visits or exchanges,
whether for the purpose of participating in scientific meetings, exchanging
experiences, conducting studies or delivering lectures, schall take place as far
as possible on a reciprocal basis.

Section III

TECHNOLOGY, SCIENTIFIC-TECHNICAL RESEARCH, INDUSTRY,

TRANSPORT AND CONSTRUCTION

The Parties agree to provide for exchanges of delegations of five to six
persons, which number may be increased by agreement, for visits of three to
four weeks for the purpose of familiarization and exchange of experience in the
following fields:

1. Engineering Seismology and Construction in Earthquake Zones: study
of design, construction and engineering practices in seismic areas, so as to
minimize earthquake damage; research on earthquake prediction. (For the
United States.)

Irrigation Systems: construction of irrigation systems for land reclamation,
methods and techniques of irrigating, combatting salting and waterlogging of
irrigated soils. (For the Soviet Union.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 535, p. 307.
2 Ibid., vol. 680, p. 386.
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aTOMHOi 3HepHM B MHpHMzX geA5x Memgy KomHccHeAi no aTOM-

HOi 3HeprHH CoeglHHeHHLIX lITaTOB AMepHKH H IocyapcTBeH-

HLIM I{OMHTeTOM H1O HCIIOJIb3OBaHHIO aTOMHOi 3HeprHH Coioa
COBeTCKHX CoIHaIHCTn-CecKHx Pecny6AHR, KOrHH IKOTOpOro
rrpHJiaraeTcl K HaCTOigeMy CoriameHmo B KaleCTBe fIpwio-

mielnu N2 III.

2. CTOpOHbI rIpHHHMaIOT I CBe~eHHiO riOJ1OeHHH 06 o6MeHax,
rpegyCMOTpeHH]IX CornameHHeM o coTpy1HH'IeCTBe B o6JIaCTH

oupeCHeHHH BOCCI, BJIOaHI HCHONEb30BaHHe aTOMHOI 3HeprHH, riO-
rIHCaHHbIM 18 HOHlSp 1964 r. H BriOCJIegCTBHH rIpOJIeHHbIM Ha AByX-

IieTHHH CpoI, HamHHa1 c 18 HOsIJpl 1966 roga.

3. CTOpOH16I corJaamalOTCe, 'ITo AonojiHHTeJibHEie BH3HTLI HJ11

o6MeHLI MO-YT 6JoIT. COriJIacOBaHbI riO gHriJIOMaTwI eCxHM HaHallaM,

Memgy yaaHHimH Bime opraHH3aIIHI6 HimH mea)y ApyrHMH
COOTBeTCTByIOIIgMH opraHH3agHRMH, yqacTHe HOTOp1MX B DTHX gO-

nOJIHHTeJiBHLIX BH3HTaX H o6MeHax oo6peTcH CTOpOHaMH. TaKue

BH3HT61 Him1 oMeHbI C IgeJInio y-IaCTH! B Hay-THwX cOBeuIaHHlx,

o6MeHa O1MITOM, npOBegeHHH HayIHbIX pa6oT H1H qTeHH1 JIeKIJgH

6yAyT 1pOHCXOgTAb, no BO3MO)tHOCTH, Ha OCHOBe B3aHmHOCTH.

Page.n III

TEXHI(A, HA'YqRTEXHHXECKHE HCCJIEOBAHHH,

17POMI IIflEHHOCTL, TPAHCfIOPT H CTPORTEJIR TBO

CTOpoHbi cornamamTcH o6ecuenm o6MeH gexera1gIMH, CO-
CTOZIIHMH H3 5-6 'qejioBex iamgm,5, UpHl1eM 3TO iOjIHqeCTBO MOeT

6BTm yBeJaHeHo n1o B3aHMHOMY coriacHIO, Ha cpoK 3-4 He eJIH ARI
03HaiCoMjieHHJI H o6MeHa OrIIITOM B cJieyworix O6JaCTJX:

1. ux euepuaai ceicmoouq U C~rPOUTejAbCTeO a ceflcmuzeclcUX
pagionax: H3yIeHHe npoixecca npoeTHpOBaHH5, HOHCTpyHposaHHH

MeTOOB ripoBeeHHH HHmeHepHE.X pasOT B ceficMHviecKH aKTHBHIIX

pafioHax c ge~mbio CHHmeHH pa~pymamiero O4b4eKTa 3em3IeTpR-
CeHHAi, HccJIeAOBaHHe ipo6JIeMbI nporHo3HpOBaH~a 3eMJzeTp5ceHH*.

(Aim amepHmaHcROfi CTOpOHbI.)

OpocaTeOnbUbie cucTembl: rjgpomeiHopaTHBHOe CTpOHTebIICTBO,

cnoco6br H TexHHxa no.mBa, 6opb6a c 3acoJIeHHeM H 3a6ojaIHBaHHem

opoiaeMM.X 3eMeam (zJ.i cOBeTCIc0fi CTOpOH16I.)
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2. Weather Modification: current research on weather modification and
cloud physics, including instrumentation and statistical evaluation of results,
and also visits to weather modification test sites;

3. Treatment of Water in Industry: treatment of industrial waste water by
chemical, biological and other methods to prevent the pollution of water sources
and treatment of water for industrial use, including familiarization with the
methods, equipment and instruments used;

4. Air Pollution: study of methods for prevention and control of air
pollution from industrial processes, with emphasis on removal of sulphur from
fuels and on engines which minimize emission of pollutants. Study of instru-
ments and methods for measuring pollutants and their effects. Current research
on effects on humans, animals, vegetation and materials; on air quality criteria;
and on diffusion of pollutants;

5. Ferrous Metallurgy: smelting of ferrous metals, production of hot and
cold rolled steel, pipes, metal products, and products of heat-resisting alloys,
including visits to research centers for the study of scientific methods in the
metallurgical industry and thermomechanical processing;

6. Industrialization of the Building Process: study of the organization of the
building process from conversion of raw materials through fabrication, design
and erection;

7. Gas Industry: the design, construction and exploitation of gas and
gas-condensate deposits; construction and operation of storage facilities for
gas and gas products;

8. Management of Scientific and Technological Information: development
of standard reference data to meet the needs of science and industry; develop-
ment of systems for classification, retrieval, and mechanical translation of
such data;

9. Bridge and Tunnel Construction: planning and construction of bridges
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2. Mogug5tcaqutu nOZO9bl: COBpeMelmIme HCCxe~oBaHH nO MO-
gH4mHmaxvH norogI H 43HSHRe oJIaxOB, BIIOnaR irpHmeHyeMwe
npH6opbl H CTaTHCTHqecKyIo oieHRy pe3yJTaTOB, a Tame noce-
uIeHHH HCX]hITaTeJibHM6X o67eKTOB nO MOgH4HKaIHH norogm.

3. 06pa6oria 6OJby e npOMblUJieKnocTU: O%1HCTR IpOM]IimUJeH-
HbIX CTO~lHLIX BOA XHMHqeCxHMH, 6HOjiOr"qeCKHMH H gpylmMH Me-
TOgRMH 1a gi npegoTBpaigeHHI 3arpHi3HeHH BOgHbIX HCTOlqHHKOB H
nogrOTOBa BOgbI nAm IpOMIHImeHHOFo HCnIOJI]63OBaHHA, BKJOI,Ia
03HaKOMJIeHHe C rIpHMeHaeMbiMH MeTOgaMH, O6OpyAOBaHHeM H IpH-
6opaMH.

4. 3azpa3ueuue 603gtyxa: Hf3yqeH'e MeTOAOB npegoTBpaueHHq
H 6Opb6bI C 3arpH3HeHHeM BO3Ayxa npH npoMbImIeHHJIX npogeccax,
B oco6eHHoCTH MeTOAOB O-HCTKH TOHJIHB OT cepmI H HCIOJI]63OBaHHa
gBHraTeiefi c MHHHMaJII HIM BIXJIOIOM 3aIpHI3HHIOU]MX KOMIIO-
HeHTOB. H3y-leHHe MeTOgOB H npH6OpOB, npHMeHHeMbIX Aim onpe-
AeieHHH 3aRIpH3HHOII4HX KOMHOHeHTOB H HX Bo3gefkCTBHH. -IpOBe-
AeHHe Texyiefi HccjiegOBaTembcKofi pa6oTbi no H3yqeHHIO geicTBHA

3arp a3H rreef Ha qeAoBeKa, MKHBOTHIIX, paCTHTe.bHOCTb H MaTe-
phaibi; no OTbICKaHHIO xpHTepzH HanecTma BO3gyxa H HO pacrIpo-
cTpaHeHMO 3arpi3HHTeJIeH.

5. tlepuaw meraJnypmua: BimbHa.Bia qepHix MeTaJIIOB, IpOH3-
BOgCTBO ropaiqero H XOAOHOo npoxaTa, Tpy6, MeTajmogemfi H
H3geJlHfi H3 mKaponpolHIX cUmaBOB, BsAioqa noceujeHHe HayqHO-
Hcc.e7AOBaTefLbCKHX I eHTpOB gAI H3y'eHHH Hay-qHmX MerO OB 7

MeTajiAyprHH H TepMoMexaHHIecoi o6pa6oTKe.

6. HmKjycTPuau3aguA CTpOuTelbHD.O npoecca: H3yqeHHe op-
raHH3alHH cTpOHTejbHOrO npo1gecca, BKA1oqa5 O6pa6OTy c]6Ip]6R,
IIPOH3BOgCTBO CTPOHTeJIbHEIX MaTepHa.OB, rpoeXTEpBaHHe H CTpOH-
TeJbCTBO.

7. Fa3ooas npOMbl7uJleltHOCTb: npoeKTHpOBaHHe, CTpOHTemTCTBO
H 3KCnIayaTaIuHH ra3OBMX H ra3OKOHgeHCaTHIIX MecTOpOmAeHHii;
coopy KeHe H KcimyamivTa xpaHzjrm gna ra3a H ra3onpogyKToB.

8. Opzamuwa4un cCJZ6b7 nayenofi U rexuuzectou un.fiopmatuu:
pa3BHTHe CHCTeMLI CTaHapTHEIX CnpaBO'H]IX ;gaHH1 X gJaI HayKH
H HIpOMLIUlIeHHOCTH; pa3BHTHe CHCTeMLI K3IaccH4JHKa;HH, nOHCIa
H MaHHOMO nepesoga Tamm AaHHbIX.

9. MocTocrpoemue u TomueJecTpoemue: IIpOeRTHPOBaHHe H CTpOH-
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and tunnels of various types, scientific research work in the field of bridge and
tunnel construction;

10. Investigation of Solar Eclipses: joint scientific observation of two
eclipses of the sun, one occurring in the USSR in 1968 and one in the United
States in 1970, with emphasis on measurement of solar x-rays and observation
of the solar corona;

11. The Technique and Technology of Mining Coal by Opencast and
Underground Methods.

Section IV

AGRIULTURE

The Parties agree to provide for exchanges of agricultural scientists and

specialists in the following fields:

For the United States:
1. Insects and related arthropods which feed on certain weeds common to

the United States and USSR; cereal leaf beetle (two persons for a total of five
and one-half months: one person for three and one-half months, one person
for two months);

2. Micrometeorology and plant physiology (one person for two months);

3. Techniques for improvement and utilization of grasslands in arid and
semi-arid regions, including main grazing plants; transformation from natural
pastures into cultivated pastures, systems of pasture rotation; and management
-of grazing lands and livestock (two persons for two months);

4. Management of wildlife production, including furbearers (one person
for two months);

5. Taxonomy and biological control of plant-parasitic nematodes;
taxonomy of fungi, including exchange of fungal specimens (two persons at
different intervals for a total of three months: one person for two months and
one person for one month);

6. Weed control in cotton, grain and sugar beets (one person for one
month);
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TemJCTBO MOCTOB H ToHHexef pa3JIHqHLIX THIIOB, HayqHO-HCCJIeAO-
BaTeaimCKHe pa6oT-I B 0JIaCTH MOCTOCTpOeHHH H TOHHeJIeCTpoeHHsi.

10. HccOleg:oeanue corneznblX 3a TMeuui: COBMeCTHbIe HayqHbIe
Ha6JmogeHHA ABYX 3aTMeHH COmHLa, KoTopbme UpOH30oAYT B CCCP
B 1968 rogy H B CiIIA B 1970 rogy, B Oco6eHHOCTH H3MepeHHe HH-
TeHCHBHOCTH DeHTreHOBCROrO H3JIy'IeHHH COJIHI a H Ha6ogeHme
COJIHeqHOf ICOpOHbr.

11. Texitcua u TexuOJlOzUR qO6blU yZAlR OTlCpblTb1M U n0O,3em-
tblM onoco6amu.

Pas3en IV

CEJ!LCKOE XO3HHCTBO

CTOpOHI coriamIalOTCH oeCIIeHTb oMeH y-IeHBIMH H CfeIAHa-
JIHCTaMH B o6JIacTH cejibcKoro XO3HACTBa nO ciieyoigeft TeMaTHKe.

C aMepHKaHCKoAi CTOpOHbI:

1. HaceKoMbie z pOgCTBeHHme HM wIeHHCTOHOrHe, pa3MHO>iaIo-
UIgeCH Ha oiape~eJieHHLiX BHgax COPHHKOB, O6IIgHX AJIx CilIA H
CCCP; JIHCTOeA 3&IaROBLIX KyJlbTyp (2 qejoBeua Ha 0fiHiw cpoR

5,5 Meca1~a: 1 qieJIOBeK Ha 3,5 Mecxia H 1 ,eJIoBeK Ha 2 Mecsga).

2. MHKpOMeTeopoJIOrHa H 4 H3HOJIOrHH paCTeHHR (1 , eJIosex Ha

2 Mecqila).

3. TexmreccIe npHeMi yjIymeHR H HCnOJl3OBam nacT-
6RIA B 3acymHBLix H noJiy3acJiymiHBbwx paoHax, BmioJiOa H3y-
meHHe OCHOBHbIX HOPMOB6IX paCTeHHR; Inpeo6pa3OBaHHe eCTeCTBeH-
HbIX flaCT6HIU B KyJIETypHbie naCT6Higa; CHCTeMa qepegoBaHH.'
HCHOJIb3OBaHHR naCTHuI; opraHH3axXHH riaCTiHui-bIX XO3Hf4CTB gJI

o6ecrieleHHa gomamHero CKOTa (2 neJoBexa Ha 2 Mecsga).

4. Opra3axHma BOCIIpOH3BOgCTBa IIOrOJIOBbH HKHX )KHBOTH]6X,

BKJIIo'laH nOrOJIOBie nymHoro 3BepH (1 qeJIOBeK Ha 2 mec5iIa).

5. 1JCacCH4)HHW]PaR H 6HojiorH'ecKHR KOHTpOJIb HeMaTOg, riapa-
3HTHPYIOTX Ha paCTeHHHX; 3accHclHma.HH rpH6ROB H rpH6KOBOif
riLeceHH, BJIo'aHa omeH rpH6KOBIMH o6pa3gami (2 4ejioBexa Ha
O6nViH cpox 3 Mecatia: 1 texeoseR Ha 2 Mec~ga H 1 qejioseR Ha
1 MecaiI).

6. Bopbfa c copHHKaMH Ha ILHaHTaIgHaX xjionKa, 3epHOBbIX

JyJIbTyp H CaXapHOH CBeKJUmI (1 ,ieJoBex Ha 1 MecsiIx).
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7. Vegetable diseases, including exchange of pathological specimens and
materials (one person for two months).

For the Soviet Union:

1. Familiarization with methods of sterilizing farm pests by means of
irradiation and chemicals (two persons for one month);

2. Familiarization with selection methods to obtain hybrid corn with a
high protein content and biochemical analysis methods (three persons for one
month);

3. Familiarization with experience in the organization and technology of
cattle feeding on large specialized farms (five persons for one month);

4. Familiarization with scientific research in combatting virus and bacte-
riological infections of farm animals and the organization of veterinary service
(four persons for one month);

5. Collection of seed samples of cultivated agricultural plants and related
wild plants and familiarization with techniques of plant introduction (two
persons for one month);

6. Familiarization with methods of synthesis and system of testing
biologically active substances; experience with use of antibiotics and biosti-
mulants in feeding livestock and poultry (three persons for one month);

7. Familiarization with experience in utilization of biological methods for
combatting weeds and collection of phytophags (three persons for one month).

If needed, interpreters will be included in the number of man-months
established for each agreed exchange.

Section V

PUBLIC HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

1. The Parties reaffirm their interest in intensifying the fight against
serious diseases and express their agreement to contribute to the further
development of contacts and cooperation between the American and Soviet

No. 10069



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 53

7. BoneaRn OBOIIHbIX RyflbTyp, BKjoqa o6MeH aTOJIOrH-
ecKHMH opa3gaMH H MaTepHamH (1 qejioBeH Ha 2 Mecsiga).

C CoBeTCeoI CTOp0HbI:

1. O3HaIoMjieHHe C MeTOaMH aIyqeBo H XHMHcecKo i CTepH-
JrH3at HH BpeAHTeJiefi ceJIbCKOXO3HfiCTBeHHbIX RYJIETyp (2 crieriHa-
JICTa Ha 1 MecsIi).

2. 03HaiKoMJeHHe C MeTOaMH ceiieKLHH rH6pHAH0i HyEypy31,1
C BbICOKHM cogepmaHHeM 6e3IKa H MeTo0aMH 6HoXHMH-qeCKHX aHa-
JM30B (2 criegHaAHCTa H nepeBOtHK Ha 1 MecsII).

3. 03HaiKoMJIeHHe C OIhITOM opraHzaLgHm H TeXHomorHeR OTOp-
Ma M5CHor0 CIOTa Ha KpyIIHIX cIIeWaJIH3HP0BaHHrIx cbepMax (4
crweix~aJrcTa H nepeBoM'rK Ha 1 Mecsg).

4. 03HaKOMJIeHHe C HayIH/IMH HCcJIe0BaHHHMH B o6niaCTH
60pE.61I C BHpyCH16IMH H 6aIHTepHa.ILuHbIMH HH4JeHI21HSMH ceJmhCmO-
X03JiiCTBeHHLIX MHHBOTH16IX H opraHH3agHefi BeTepHHapHoH cJiym6bi
(3 cneg HajrHcTa H iepeBOIqHK Ha 1 MeC5Iig).

5. C6op o6pa3IXOB CeM5IH ce.iACIOXO3SIfiCTBeHHbIX YJI/6TYP H HX

AHHHx copoxA~e H O3HaxOMJIeHHe C rIOCTaHOBROH pa6oT rio HH-
TpOgyKJgHH paCTeHH* (2 cIleIXHaJHCTa Ha 1 MecJIIx).

6. 03Ha oMJIeHHe C MeTOgaMH CHHTe3a H CHCTeMOi HCIIbTaHHf

5HOjiorHqecKH aiTHBHbIX BeUteCTB; OrIIIITOM HCIOJIIb3OBaHHI aHTH-
6HOTHKOB H 6HOCTHMYJIHTOPOB B XOpMAeHHH WHHBOTHEIX H nT

(2 cnegHaJHcTa H nepeBOAIHH Ha 1 MecsiX).

7. 03HaxOMJIeHHe C O1ITOM IIpHMeHeHHH 6HOJIOIHwecKHX MeTo-

AOB 6opb6ri c copHsIxaMH, c6op 4HTO43arOB (2 ciieiWaJIHCTa H ne-

peBogVqHK Ha 1 MeCqIX).

B cjrytae IIOTpe6HOCTH B iiepeBogxa-ax, nocaegHne 5yAyT
BmIOTIaTICH B lqHCJIO qeji0Bexo-MeczuxeB, npeAYcMoTpeHH]1X A

Hamoro COrJnacOBaHHoro o5MeHa.

Pa3ge.a V

3/PABOOXPAHEHHE H M EAIIXHHCKIAH HAYRA

1. CTOpOHbrI nO TBep>gaiOT CBOO 3aHHTepeCOBaHHOCTh B ycHJie-
HHH 5opb6JI nIpOTHB THeJeimX 6ojie3Hefi H BbIpamaOT cormacme
COCo6CTBOBaTb AjiabHeH"uIeMy pa3BHTMO KOHTaITOB H COTpyAHH-
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scientific institutions engaged in studying the problems of cancer, cardiovascular
diseases, rheumatic diseases, virus diseases, including poliomyelitis, the prob-
lems of organ transplantation, and other important problems of medicine.

Details of specific exchanges shall be agreed upon directly between the
US Public Health Service and the USSR Ministry of Health.

2. The US Public Health Service and the USSR Ministry of Health will
facilitate continued cooperation between scientific research organizations and
other agreed upon research organizations of the United States and of the Soviet
Union.

3. The Parties will facilitate the conduct of two joint interinstitute scientific
sessions in 1968-69 providing two to four specialists from each side for a period
of up to fourteen days for each session.

In the United States (in 1969):
Immunological aspects of the transplantation of organs

In the USSR (in 1968):
Cardiovascular diseases

The dates and duration of the above sessions will be agreed subsequently.
Each side will inform the other side of its participants at least thirty days in
advance of the sessions.

4. The Parties agree to provide for the exchange of three delegations, each
to consist of three to six persons, for visits of three to four weeks.

From the United States:

1. Health planning

2. Organ transplantation

3. Neurochemistry

From the USSR:

1. Organ transplantation

2. Treatment of brain traumas

3. Biochemistry
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'qeCTBa MeHcKy aMepfaHcRHMH H COBeTCHMH HayHmbiMH ypeHc e-
HHHMH, 3aHHMaIOUXHMHCH H3yeHHeM npo6 jeM papa, cepgeLHo-co-
CygHCTBrX, peBMaTamec cx, HHcbeiugHoHHbix H BHpYCHbX 3a60Je-
BaHHA, B TOM qHcJIe IoJIHOMHeJIHTa, npo5aeM TpaHcUmaHTamH op-
-FaHOB H ApyrHx BaMHLIX npo6aeM MemHIuHHM.

AeTaIH iKOHKpeTHLMx o6MeHOB cormacOB6IBaloTcR HeriocpeA-
CTBeHHO MemIy CJiym6off 3gpaBooxpaHeKHa CILIA H MHHHCTep-
CTBOM 39paBooxpaHeHH CCCP.

2. CnymSa 3gpaeooxpaneHRR CIIA H MHHHCTepCTBO 3ApaBo-
oxpaHeHHx CCCP 6y;iyT cogeH"CTBOBaTb gaJibHefliieMy COTpygHH-
lieCTBy meHqAy HayxiHo-HccieoBaTeIbcKHMH HHCTHTyraMH H gpy-
rHMH B3aHMoCorJIaCOBaHHbIMH HCCJIe OBaTeJIrCKHMH opraHH3arXHMlM

CoegHHeHHbIx IIITaTOB H CoBeTCuoro Coo3a.

3. CTOPOHEJ 6yAyT cO efCTB0oBarT npOBegeHHWo B 1968-1969 ro-
gax 9BYX Me)3KHHCTHTyTCKHX COBMeCTHbIX Hay-qH-IX ceccHRI c yqa-

CTHeM 2-4 cIIeneHaJIHCTOB C xamgjoIk CTOpOHLI, cpOIOM go 14 gHex,
Ha axcgoH ceccHH no ciegyoUJxM TeMaM:

B CILIA (B 1969 rogy):
HMMyHoJIorH'qecKHe acrieKTLI TpaHcnxaHTarm opraHOB.

B CCCP (B 1968 roAy):
Cepgexmo-cocygHCTwe 3a6omeBaHmH.

CpoxH H mIHTeJLHOCTh yC3aHHLIX cecc1i 6yyT cormacoBaHmb
gofloJIHHTeJIbHO. Kamg7aiH CTOpOHa CO06IIJT gpyrofi CTOpOHe no
KpafiHefr Mepe 3a 30 gHeH" AO Ha'iaala ceccmH o cBoX y'IaCTHHKax.

4. OCopoimi corammocH o6ecne'HTb OMeH TpeMR Ae3era-
qaHamH B cocTae 3-6 qezoBex aaz CpoKOM Ha 3-4 ye;ejm.

C amepmcaHciof CTOpOHM:

1. lITaaHHx wme MeponpkaTHi B o6jiaCTH 3ApasooxpaaeHI.

2. TpaHcrmaawatws opraHoB.

3. Hefipoxiamm.

C coBeTCzCOf CTOpoxbX:

1. TpacrnaHTaAHa opranoB.

2. .Ie'ieHHe TpaBM rojIoBHoro Mo3ra.

3. BHOXHMmH.
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5. The Parties agree to provide for the exchange of specialists, not to
exceed 20 persons, for the purpose of studying the work of medical scientific
research institutes and establishments of the United States and the Soviet Union,
exchanging experience and conducting joint research studies. The length of
individual exchanges shall not exceed six months, unless otherwise agreed to
by the Parties, while the total volume of exchanges shall amount to no more
than 80 man-months from each side over a period of two years.

6. Administrative arrangements for the fulfillment of the provisions of this
Section will be established by discussions between the US Public Health Service
and the USSR Ministry of Health.

Section VI

EDUCATION

1. The Parties agree to provide for the exchange annually from each
side of:

a. up to 30 college graduates, post-graduates, young researchers, and instruc-
tors for study and post-graduate work for a total of not more than 300 man-
months, with periods of stay ranging from one semester to a full year,
including five-week courses before the beginning of the academic year to
improve the participants' competence in the Russian or English language;

b. up to 20 language teachers to participate in summer courses of nine to ten
weeks to improve their competence in the Russian or English language
(in 1969);

c. up to 10 professors and instructors of universities and other institutions of
higher learning to conduct scholarly research and to deliver lectures for
periods of up to seven months, the total volume of these exchanges not
to exceed 30 man-months for each side.

2. The Parties agree that the exchanges specified above will be implemented
by the Inter-University Committee on Travel Grants for the United States and
by the USSR Ministry of Higher and Specialized Secondary Education for the
Soviet Union, in accordance with the provisions of the Annex to this Section.
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5. CTOpOHbLi coraiamalOTca o6ecIe'IHTb oSMell crIeiHaJmCTaMH,
Bcero go 20 neJmOBeK, B iqejix O3HaxoMJIeHHA C paSoTOli MeAHA.HH-
CKHX Hay-HO-HCC.iegoBaTeabCKHX HHCTHTyTOB H yqpe>RgeHHfi CoeAH-
HeHHLIX IIITaTOB H CoBeTCHoro CoIo3a, oMeHa OIbLITOM H ripoBe-

geHHR COBMeCTHLIX HCCJIegOBaHH*. CpoHH OTgeJIbHbIX O6MeHOB He
6y~yT uIpeB imaTL 6 MecJgeB, ecH He 5ygeT A0CTHrHyTa CTopo-
HaMH HHa RO1OBopeHHOCTb, a o5iIqHf 05feM O6MeHOB COCTaBHT go

80 nexIoBeRo-MecafleB C icamgofi CTOpOHbI B TeqeHue AByx fleT.

6. AgMHHHCTpaTHBHLIe yCJIOBHR BLI0JIHeHHH rIoJIomeHHH WTOro
pasgejia 6y~yT onpegeieHmx riyTeM neperoBopon Me cgy Cjiym6ofi

3ApaBooxpaHeHHi CIlIA H MHHHCTepCTBOM 39paBooxpaHeHHH CCCP.

Pavjeit VI

OBPA3OBAIHE

1. CTOpOHM corjIamalOTCH o6ecrieqHTb oSMeH ecerogHo c KamR-
0fi cTopOHBI:

a) go 30 BITMYCKHHROB HHCTHTYTOB, acnHpaHTOB, MOJIOAE-IX Hay'I-
HiXX pa6OTHmOB H rIpeno~aBaTeiei A JI o6yqeHHa H acIIHpaHT-
cicofi pa6OTbI B o6eM o5teMe He 6ojiee 300 qeJIoBeico-MecIxe.
ripH cpoxax nIpe6YIIBaHHa OT 0gHO ceMecTpa go riOJIHOrO ro~a,
Bimoliag 5-He~ejiEHiIe KypCbI AO Haia.a yqe6Horo roga gaT
CoBepuIeHCTBOBaHHl y-IaCTHHKaMH o6MeHa CBOHX 3HaHHH pyc-
cKoro Him allHTJIcHoro 3bIKa;

6) go 20 u peao~aBaTeief R3bIa, 4JIS 3aHlTHfi Ha .7IeTHlX 9-10
He~e1hHLIX Kypcax c ixeJnmo CoBepmeHCTBOBaM 3HaHHfi COOT-
BeTCTBeHHO pyccKoro HJIH alraiJHcxoro l3bIKa (B 1969 r.);

8) Ao 10 npocbeCCopOB H penogasaTeiief yHHBepCHTeTOB H Apyrmx
BEICMIHX yqe6HbIX 3aBe~eHHgk JJIR rpOBe~eHR Hay-IHOA paSoTbI
H HTeHm JieKi;Hfi cpOKOM go CeMH MecIqeB; o6nuH o5beM
o6MeHOB He AOjihCeH nIpeBbiImaTb 30 'IejioBeKo-MecIIeB c iaKK-
AOH CTOpoHbI.

2. CTOpOHI corJIamaOTCH, ITO o6MeHm, yKa3aHHMie Bme, 6y-
AYT ocyieCTBJ7I TBCR Me>KyHHBepCHTeTCKHM IOMHTeTOM no cy6cH-
AHM Ha rioe3gKH - C aMepHKaHCKOH CTOpOHBI, H MMHHCTepCTBOM
Bmcmero H cpecHo cueHabHOrO o~pa3OBaHH CCCP - c coBeT-
CKO CTOpOHLI, B COOTBeTCTBHH C IIOjOHKeHHSMH fIpHnomeHHH n

HaCTOJIIgeMy Pa3ejiy.
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3. The Parties agree to provide for conditions necessary to fulfill agreed
programs, including use of scholarly and scientific materials, and where
appropriate and possible, work in laboratories and archives and contacts with
scholars of scientific institutions outside the system of higher educational
establishments.

4. The Parties agree to encourage the exchange by appropriate organiza-
tions of educational and teaching materials, including textbooks, syllabi and
curricula, materials on methodology, children's literature, slides, samples of
teaching instruments, and visual aids.

Section VII

PERFORMING ARTS

1. The Parties will encourage and support on a reciprocal basis, appear-
ances of theatrical, musical, choral and choreographic groups, orchestras and
individual performers.

2. The Parties agree to facilitate the tours of three major performing arts
groups from each side to be exchanged correspondingly during 1968 and 1969.

3. Commercial contracts acceptable to the Parties will be concluded
between appropriate organizations or impresarios of the United States and
concert organizations of the Soviet Union well in advance and, whenever
possible, at least nine months before the beginning of the tours. The receiving
Party 'will seek to satisfy the wishes of the sending Party concerning the timing
and duration of the tours as well as the number of cities to be visited.

4. The Parties agree to facilitate the tours of up to twenty individual per-
formers from each side during 1968 and 1969. Suggestions for tours of individual
performers may be made by appropriate organizations or impresarios of the
United States and concert organizations of the Soviet Union.
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3. CTOpOHM! corjiamaWoTCH o6ecrievm yCJIOBHA, HeOOXOAHMbxe

gJIR BbflnOJIHeHHiH cOPJIacOBaHHLIX nporpaMM, BKjIOIaH IrOJbL3bBaHe
yqe6HMmH H HayqHMmH MaTepHaJIaMH H B Tex cjiyaax, XorIa DTO

genecoo6pa3Ho H BO3MOMKHO, pa6oTy B jia6opaTopHax H apxmnax,
a TaKxe KOHTaKTbI C y'IeHMMH Hay'IHbIX YIqpemKeHHH, He BXO A-

UPM~x B CHCTeMy BLICMHX yqe6HLIX 3aBeleHHA.

4. CTOpOHEJ corJiamaloTca nOOIApJITb oMel MeI1y COOTBeT-
CTBY OIIHMH OpraHH3aiaHIMzH ymefHMH H neiarorHqecKHH MaTe-
pHaJraMH, B TOM cHee y[e6HHHaMH, yxIe6HLrMH rporpammaMH H
rIaHaMH, MeToAHqecRHMH MaTepfaJlaMH, geTCOft imTepaTypoff,
AHano3HTHBaMH, o6pa3gaMH y'xe6i(ix npH5opoB, HarJIiHLAIMH 1I0-

co6Emnw.

Pa3,en VII

IHrIQJIHRTEJ~hOKOE HOKYCC1TBO

1. CTOpOHbx 6yyT nOOIpHTb H IIOgepmHBaT] Ha OCHOBe B3aHM-

HOCTH OcymeCTBjieHHe raCTpOjieH TeaTpaJabHBlX, My36IKaJIBH,6-X, XO-

pOBiX H xopeorpa)n1EecKHx KojjIexTHaOB, opxecTpOB H oT;eAJhwiX
IIro3IHTeJieH.

2. CTOpOHLI corjiamaOTca CHOCOCTBOBaTE nOe3gKaM Tpex HC-

IIOJIHHTeJIbCKHX KOJIJIeKTHBOB C KamKgO CTOpOHLI, KOTOpi-IMH OHH CO-

OTBeTcTBeHHO o6MeHRIOTCa B 1968 H 1969 rr.

3. ROMMepieciKHe KOHTpaKTbI, npHeMjieM~e gia CTOpOH, 5y5yT
3aKJo0iaTbCH Meemgy COOTBeTCTBYIOIIAHMH opraHH3aqHa~m Hi7m Hm-

npecapno CoeXmHieHHbIX mTaTOB H KOH1epTHbIMH opraHHaiaHaMH

COBeTCiOIor Co03a 7OCTaTO~qHO 3a6JiarOBpeMeHHO H B Tex ciry'amx,
xor;a OTO BO3MOHMHO, He nO3AHee, -1eM 3a ; enBTb MecRixeB AO Ha'ajra
xaI;Xoi nOe3gKH. IpHHmaoumaa CTOpOHa 6ygeT CTpeMHTbCH y o-

EJieTBOpHTh IOHeJIaHHJq HanpawIsOU.~eH CTOpOHLI B OTHOHIeHHH

CpOKOB H npoAoji)KHTeJxbHOCTH racTpoJIeH, a TaKe cHcia FopOAoB,

B KOTOp1MX OHH 6YAyT npOBOAHTBCH.

4. CTOpOH- corJIamaloTca Coge ICTBOBaTL raCTpoJrAM AO 'gBag-

IUaTH OTgeJibHMrX HCfIOxHHTejieH C KamgoC" CTOpOHLI B TeeHHe 1968-
1969 rr. rIpegioKeHH5 0 raCTPoJIHX OTgemEHbx HcIIojmHTeIeAi MO-

yT 6IT- BHeCeHLI COOTBeTCTByIOIIAHMH opFaHH3ai5MH HI H HM-

npecapHo CoegHHeHHIX MITaTOB H HOHIcepTHMIMH opraHHmagnaMH
COBeTCKOIo Coo3a.,
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5. In the event of additional mutually acceptable exchanges and tours in
performing arts, the provisions of Paragraph 3 or Paragraph 4 will apply.

Section VIII

CINEMATOGRAPHY

1. The Parties agree to encourage practical measures to increase the sale
and purchase of motion pictures of their respective film industries, on the basis
of equal opportunity and mutually acceptable financial terms, as well as to
provide for the widest possible distribution of these films. To this end, represent-
atives of the motion picture industry of the United States approved by the
Department of State will negotiate directly with Sovexportfilm for the sale and
purchase of films mutually acceptable to the Parties during the period of this
Agreement.

2. The Parties agree to encourage appropriate organizations to hold, on the
basis of reciprocity, one film premiere annually in each country from among the
films purchased. Appropriate delegations to these premieres may be exchanged.

3. The Parties agree to encourage the exchange and to provide for the
distribution of documentary films in the fields of science, culture, technology,
education, and other fields, in accordance with lists to be agreed upon between
the Parties.

4. The Parties will continue to study the possibilities of arranging for the
joint production of entertainment, popular science, and educational shorts and
feature-length films. The content of the films, as well as the companies or film
studios involved in their production, will be agreed upon by the Parties.

5. The Parties agree to facilitate the exchange of delegations of creative
and technical specialists.

6. The Parties, when requested by individuals or organizations of their
respective countries, agree to discuss other film proposals, and to facilitate, as
may be agreed, the exchange of scientific, cultural, technical and educational
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5. B cyiyqae goOjiHHTeJ7EHbIX B3aHMoIIpHeMjIeMbIX o6MeHOB H

noe3AOK B o5JIaCTH HCnOJAHHTeJIbCKorO HCKyCCTBa 6YrYT npHMe-
HHTLCH fIOJIO)KeHHH nyHKTa 3 HJIH IIyHITa 4.

Pa3gei VIII

KHHEMATOrPA I I

1. CTOpOHbI coralamaloTca IIOOIIApSITb npaKTHqecKHe MeplI B

i ejaix yBeaiHqeHHH I pOXa)aH H noIyflIKH HHHOCDHJ1hMOB HHHOIIpO-
MbIIeJIeHHOCTH o6eHX CTpaH Ha OCHOBe PaBHEIX BO3MOHCHOCTefi H

B3aHMOIIpHeMJIeMbIX 4 HHaHCOBbIX yCJIOBHfI, a TaKHce B IgeJix orec-

neqeHHHJ no BO3MO)KHOCTH MaKCHMaJIbHO IfHpOKOrO npo~aTa DTHX
4)HJIbMOB. C DTOA xeAbIO ripegCTaBHTejH KHHOipOMbII1IJIeHHOCTH

CoegHHeHHLIX mITaTOB, Og05peHHbie rocygapCTBeHHLIM genapTa-
MeHTOM, Cy)yT BeCTH npIMmIe neperoBop6I c <<COB3KCnOpTbHJIbMOMV

o npo;a Ke H noxynKe BaHMOripHeMAeMIX g.n CTOpOH 4J)HJIbMOB B

nepHog efiCTBHR HaCTOHxnero CorlamueHHH.

2. CTOpOHBI COrJiauiaIoTcH fOOIIpHT1- COOTBeTCTByIOIIXHe opraHH-

3agHH fpOBOAHTb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH OgHy KHHOnpeMbepy B rog
B RaYKcOHI? cTpaHe H3 IlHcja KyILIIeHHbIX 4MHJIbMOB. MoceT COCTORTbCH
o0MeH COOTBeTCTByIOI HMH geieragHRMH gIH yaCTHI B DTHX npe-
Mepax.

3. CTOpOH161 coriiaiualoTcz noOIqpHTb o6MeH H oCecnenHBaTb

11pOaT gOxyMeHTaJIbHEIX (DHJIbMOB B o6JIaCTH HayKH, KyJIbTypEI,
TeXHHKH, o6pa3OBaHHJI H B gpyrHX o6AIaCTHX B COOTBeTCTBHH CO

crIHcKaMH, nogjIeKaUgHMH cornacoBaHmo MeHgy CTOPOHaMH.

4. CTOpOHblI 6yyT npOgOamKaTb H3yaTb BO3MO)*HOCTH C03AaHHHi

COBMeCTHbIX xygoHKeCTBeHHLIX, HayqHo-rIonyJIApH.IX H yIe'HLIX

KOpOTIOMeTpa>KHbIX H fOJIHOMeTpaKHbIX 3HJIIMOB. CoxgepmaHHe

4 HJbMOB, a TaKwe (bHpMBI HJIH KHHOCTyAHH, rIpHHHMaOngHe yrlaCTHe

B HX npOH3Bo7gCTBe, 6ygyT coriiacoBaHbI MemIy CTOpOHaMH.

5. CTOpOHbI cor~amaca Co1gefiCTBOBaTb o6MeHy geieraAHRMH
TBOpmeCKIHX pa6OTHHKOB H TeXHI-4ecKHx cIneIgHaJIHCTOB.

6. CTOpOHbI no npocb6e OTgeJxbHBIX JIH19 HJIH opraHHajm CBoeA

CTpaHbI cornamaoTcH paccMaTpHBaT gpyrHe npegjIomeHHA 0 clHJIB

Max H CogeACTBOBaTb, xorga HMeeTCH B3aHMHOe coriaCHe, o6MeHy
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films produced by film organizations or in the custody of film museums and
other film institutions in each country.

Section IX

PUBLICATIONS, ExHIBITs, RADIO AND TELEVISION

The Parties agree:

Publications

1. To render practical assistance for the successful distribution of the
magazines Amerika in the Soviet Union and Soviet Life in the United States on
the basis of reciprocity and to consult as necessary in order to find ways to
increase the distribution of these magazines. The Parties agree to distribute free
of charge unsold copies of the magazines among visitors to mutually-arranged
exhibits on the condition that the issues of the magazines will contain materials
devoted to the subject of the exhibit.

2. To encourage the exchange of books, magazines, newspapers and other
publications devoted to scientific, technical, cultural, and general educational
subjects between the libraries, universities and other organizations of each
country, and also through commercial channels.

3. To encourage exchanges and visits of journalists, editors and publishers,
as well as their participation in appropriate professional meetings and con-
ferences.

Exhibits

4. To exchange one circulating exhibit from each side during the period
covered by this Agreement. The subject of the United States exhibit in the
Soviet Union will be "Education in the USA". The subject of the Soviet
exhibit in the United States will be "The USSR in Artistic Photographs".

5. To show each exhibit in six cities for a period of three to four weeks in
each city. The Parties will discuss in a preliminary fashion the nature and
general content of each exhibit and will acquaint each other about the exhibits
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HayIHBIMH, XyJIbTypHbIMn, TexHaqecxnmH H 05pa3OBaTeT-HbIMH

4HJIbMaMH, C03gaHHIMMH KHHO0praHH3aI;HnMH HJIH XpaHsI1xHMHCH
B xHHOMy3eIx H gpyrHx xHHoyqpe> geHHax xaRmoH- cTpaHI.

Pa)1ez IX

H3T AHI, BLICTABKH, PAXHOBEIlAHHE H TE3IEBHAEHHE

CTOpOHbI coraIaImaIoTca:

Hs)anuwa

1. OxamtBaT npauTHqecKoe cOgeHiCTBHe ycnemHoMy pacnpo-
CTpaHeHHIO acypHaJIOB <AMepHa>> B COBeTCHOM Co03e H <«CoBeT-

cKaA M*H3Hb>> B CoeHHeHHbXx IXiTaTax Ha OCHOBe B3RHMHOCTH H
no Mepe HeooxoHMOcTH KOHCyJIbTHpOBaT-C1 B IgeJIHX HaxowCeHHq
nyTefi yBeJIHqeHHH pacnpocpaHeHm yKa3aHHbIX MypHaJIOB. CTO-

POHM COraMmaiOTCH pacrpocTpaHHT- 5ecnJaTHO HeHpoaHHibie HO-
mepa MypHaJnoB cpegI noceTHTeJiefi Ha B3axMonpoBo0 ,mlx EM-
CTaBKaX [IpH yCJIoBHH, nTO HoMepa MypHaJIOB 6ygyT co~epxaTb
MaTepaJI-i, nOCBaiUIeHHibIe TeMaM B.ICTaBOK.

2. IIooIIgpRTb o6MeH KHHraMH, MypHaIaMH, Fa3eTaMH H A pyrH-
MR H3AaHHHMH no HayqHMrM, TexHH LecKHM, KyJi.TypH-IM H oiie-

oSpa3oBaTei-HbIM BoupocaM Memgy 5H6JIHOTexaMH, yHHBepcHTe-
TaMH H ApyrwMH opraHH3aWiHHMH RaKgoi. cTpaHmb, a Taxme no
JiOMmep'leccmM xaHaJnaM.

3. loonipam o6MeHm H BH3iT,]Mb lypHa.HCTOB, peaTOpOB u
m~a~ejaefi, a Ta~Kme Hx yqaCTHe B cooTBeTCTByIOIPX npo4eccHo-

Ha.JiHBX BcTpe'iax H KOHcbepeHI;H-X.

BbcTaemimu

4. 06MeHaTbCH OAHOfI iepegBHMHOf B.ICTaBKofi c KagoRi
CTOpOHb, B TeleHHe cpoca Ae*CTBHX Hacmouuero CoriameHHw. TeMoA
aMepnxaHcRofi B1.ICTaBEH B COBeTCxOM CIOo3e 5ygeT: <<O6paoBaHHe
B CImA>>. TeMofi cOBeTCKOHk BLICTRBKH B CoegHHeHH6x IfITaTax

6ygeT: «CCP B xy 4oecTBeHHTIX qbOrpa4mHx>>.

5. IIpoBecTH namRgymo BLICTaBRY B meCTH Ipo7 ax B TexxeHHe
3-4 HegeJI. B ixagoM ropo~e. CTOpOHmr 6ygyT IIpegBapHTeJllbHO

.orcymcgaTi, xapaRTep H o6igee cogepmaHHe xam ol BMCTaBKH H
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before their official opening, in particular through the mutual exchange of
catalogues, prospectuses and other information pertinent to the exhibits.
Other conditions for conducting the exhibits (dates, premises, number of
personnel, financial terms, etc.) shall be subject to agreement by the Parties.
Discussions on these matters will begin between the representatives of the
Parties no later than October 15, 1968.

6. To arrange through diplomatic channels other exhibits and participation
in national exhibits which may take place in either country during 1968 and 1969.

Radio and Television

7. To promote exchanges in the field of radio and television.

8. To promote the exchanges of delegations and individuals engaged in
radio and television matters.

Section X

CIVIC, SOCIAL, CULTURAL AND PROFESSIONAL EXCHANGES

1. The Parties agree to encourage joint undertakings and exchanges
between appropriate organizations active in civic and social life, including
youth and women's organizations, recognizing that the decision to implement
such joint undertakings and exchanges remains a concern of the organizations
themselves.

2. The Parties agree to provide for reciprocal exchanges and visits of
writers, composers, musicologists, playwrights, theater directors, artists, archi-
tects, art historians, museum specialists, specialists in various fields of law, and
those in other cultural and professional fields, to familiarize themselves with
their respective fields and to participate in meetings and symposia. The Parties
agree both to inform each other of proposed visitors and to arrange programs
for them well in advance of their arrival.
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HpOBOHTB B3aHMHoe 03HaxOMJIeHHe C yKa3aHHLIMH BbICTaBKMa!
90 HX O4bH1 HaJIbHOrO OTXpEITHR, B qaTHOCTH, IyTeM B3aHMHOrO

o6MeHa KaTaJloraMH, npocneKTaMH H igpyrofi H cbopMagefi, OTHo-

CenteCecH K BLICTaBKaM. CoralacoBaHmo CTOPOH nogiieKaT TaKe H
gpyme YC3XOBHH npoBegeHH BBICTaBOK (cpoxE, pasMepib noMe-

eHHH, KOJIHqeCTBO conpoBoM alomtxx, 4bHHaHCOBbIe yCaOlBHi H T.A.).

O6cym;eHHe 3THX BOYpoCoB MeBy pegcTaBHreJismH oleHx CTOpOH
HawIHeTCH He rrO3gHee 15 OKTR6pR 1968 r.

6. CoriacoBLrBaTb no AHnAOMaTHqecKHm xaHaxiaM Apyr~e BbI-
CTaBKH H yqaCTHe B HaIAHOHaJIH]I6X BLICTaBKaX, ROTophie MOryT
COCTORTBCSI B KamAOr CTpaHe B TeneHHe 1968-1969 rO;OB.

Paquoeeuauue u Teizeeu,qeuue

7. CoxeH"CTBOBaTb ocyiecTieHmo o6MeHOB B o611aCTH pagHoBe-
UmaHHH H TejieBH eHHa.

8. CogeiCTB oBaTE, ocyigeCTBjieHmO o6MeHOB e~jeraqmXMH H OT-
geJIBH IMH jiHiaMH, 3aHHMaioiIIMHcH BonpoCaMH paggoBeigaHEHa H

TeJIeBHAeHHR.

Pa3se.a X

OBIUECTBEHHbIE "PAX"AHCKffE, KYJI.TYPHLIE H
HIPODECCHOHA.bHMIE OBMEHLI

1. CTOpOHI CorJIamaIOTca noOnlpHT.I opraHHsaugo COBMeCTHbiX
MeponpHRTHik H o6MeHOB MeK7cy COOTBeTCTBYIOIIHMH opraHH3aIIMmu,

3aHHMaIo1LHMHCR o6IIgeCTBeHHOH" H rpaKxgaHciKofi 1eHTejbHoCTEO,
BKJIIOIaI MOJIO/(emHLIe H 3ImeHcKHe opraHH3aWI, IIpH3HaBaI, xITO

pemeHae OCyUgeCTBJrHTI TaKHe COBMecTHLIe MepOtIpHHTHH H o6MeHmi
RBJIeTCJ geJiOM CaMHx opraHH3agHR.

2. CTopoHb corFIamaOTCH cogeHkCTsOBaT B3RHMHIM o6MeHaM
H BH3HTaM imcaTenefi, ICOMHO3HTOpOB, My3MKoBegoB, ApaMaTyproB,
PeMHCCePoB TeaTpOB, XyAOMKHHKOB, apXHTeKTopoB, HcKyccTBOBegOB,

pa6oTHHKOB My3eeB, cneiHaTHCTOB B paJIH'HbX o6jIaCTRX npasa
H ApYnx Jm, 3aHHTLIX KyJIbTypHOH H flpo4eCCHOHanIbHOH AeRTeju6-
HOCTBIO gJIH 03HaKoMJIeHHa C HHTepecyIoII-MH HX B 3THX o6jIaCTJ!X

BOIIPOCaMH H gJIH yacTHJ! BO BCTpeqaX H CHMnO3HyMaX. CTOPOHIM
corJiamaloTcJI HHJOPMFIpOBaTh Apyr gpyra o upegiJaraeMiix KaH-
g~gaTaX gJIm noe3Aox, a TacKme pa3pa6aTLiBaT A HHX nporpam-
MMI AOCTaToqHO 3a6JIarOBpeMeHHO go HX IIpHOITHR.
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Section XI

SPORTS

1. The Parties agree to encourage reciprocal exchanges of athletes and
athletic teams as well as visits of specialists in the fields of physical education
and sports.

2. These exchanges and visits will be agreed upon between the appropriate
American and Soviet sports organizations.

Section XII

TouISM

The Parties agree to encourage the study of arrangements for tourist
travel between the two countries, as well as to encourage reciprocal measures
to satisfy the requests of tourists, as individuals or in groups, to acquaint
themselves with the life, work and culture of the people of each country.

Section XIII

PROCEDURE FOR A MEETING OF THE PARTIES

The Parties agree to hold a meeting of their representatives within one
year after the signing of this Agreement, to review the implementation of
exchanges and to discuss the details of the program for the second year of the
Agreement.

Section XIV

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on signature with effect from
January 1, 1968.

IN wITNESS wHEREoF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement and thereto have affixed their seals.
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Pa3,eAz XI

CIIOPT

1. CTopOHbx corJnamaloTca no0U4PATh B3aHMHbIfi o6MeH CHOpT-
CMeHaMH H CIIOpTHBHbIMH KoMaHgaMH, a TaKme BH3HTMb cneilHa-
JIHCTOB B o6JIaCTH 3H3Hecxoro BOCimHaHHA H CeOpTa.

2. 9TH o5MeHbI H BH3HTIbi 5ygyT corJIacOBLBaTbCR Memgy COOT-
BeTCTByIOgHH aMepH~aHCRHMH H COBeTCKHMH CIIOpTHBHbIMH op-
IRHH3LHMH.

Pa3sqeA XII

TYPH3M

CTOpOH6I coriJamaOTCH nOOUIPATh H3y"eHHe BoripoCOB opraHH-

3a1pM TypHCTCIHX rIOeZ3oK Memgy AByMR cTpaHaMH, a Tam)e npH-
HJITHe Ha OCHOBe B3aHMHOCTH Mep jJIH ygoBJeTBOpeHHH 3anpOCOB
TypHCTOB, npHes3)aKOHWX HHgHBH YaJI1bHO HJIH rpyrmamH, no 03Ha-
xOMJIemo c o6pa3oM MH3HH, TpygOM H iRyJIbTypofi HaPOOB Kaqmoii
CTpaH6I.

Pa3eir XIII

IIPOI.EAYPA BCTPEtH CTOPOH

CTOpOH16I coriamaloTca npoBecTH BcTpeTy CBOHX rrpegcTaBH-
Tenxet He flO3gHee, neM nepe3 oHH rOg nocJIe rUOgIIHCaH HaCTOq-
n~ero CornameHRa JIa paCCMOTpeHHIH xoga ocyiixeCTBJIeHHH o6MeHOB
H o5cyqKeHH AeTaieA nporpaMMb Ha BTOpO rog Corjamemns.

Pa3geiz XIV

BCTYIJIEHIIE B CHYIY

HacToaigee CoamameHHe BCTylnaeT B CHJy C MOMeHTa ero nog-
nHcaBHH H C'HHTaeTcR AeACTBHTeJnbHrM c 1 aHBapq 1968 roga.

B YAOCTOBEPEHHE BEiueyxa3aHHOrO HHmenonHcaBnmHecA,

AOJIKHLIM o6pa3oM yIOJIHOMoqeHHbIe, IIOgIHcaJMI HaCToarntee Co-
rmame~me H nHJIO)3KHJIH IR HeMy CBOH ne'aTH.
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DoNE at Moscow in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this fifteenth day of July, one thousand nine hundred
sixty-eight.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
Llewellyn E. THOMPSON H. JIYHEKOB'

ANNEX TO SECTION VI: EDUCATION

EXCHANGES OF COLLEGE GRADUATES, POST-GRADUATES,

YOUNG INSTRUCTORS AND RESEARCHERS

(Paragraph 1-a of Section VI)

1. The Inter-University Committee on Travel Grants of the USA (Committee)
and the Ministry of Higher and Specialized Secondary Education of the USSR
(Ministry) will exchange lists of nominees, their programs for the forthcoming aca-
demic year, and the necessary information about each nominee not later than one day
after signing of the Agreement in 1968 and by March 1 in 1969, for the next academic
year. The programs of study and scientific work must reflect the academic background
and the research plan and objectives of the participants. Representatives of the
Committee and the Ministry will meet in 1968 no later than July 31 in Moscow and in
1969 as soon after April 20 as possible and no later than May 10 in Bloomington,
Indiana, to exchange information concerning placement of the participants for the
forthcoming academic year and to discuss details connected with the exchange.

2. Participants accepted to start their work at the beginning of the academic year
will arrive by August 14 for the American participants and by August 12 for the
Soviet participants at the universities in each country which will provide the language
course. Those accepted for the second semester will arrive during the period Febru-
ary 1-10. If a participant cannot arrive in the receiving country on the requested date,

' N. Lunkov.
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COBEPHIEHO B MOCKBe 15 gHs oIHmaJ Mecaqga TbIClqa g eBaTh-
COT meCTbgeCHT BOCbMOIrO roga B gByX Dx3eMnrinpax Ha aH ficHcoM
H pyccKoM aI3bIax, nprmem o6a TexCTa HMeIOT OHHaxOBy1O CHRy.

3a IpaBHTeThCTBO

3a rlpaBHTeimcTBo CoIO3a COBeTCxmX

CoegHHeHHEIX L UTaTOB AMepmxH: CO1.HaJIHCTH-IeciHx Pecrry6AHx:

Llewellyn E. THOMPSON H. JIYHBKOB

IIPH!IOMfEHHE K PA3AE!IY V1

OBMEHbI B OBJIACTH OBPA3OBAHHI

OBMEHI CTYAEHTAM!4, ACIIHPAHTAMH, MOJIOABIMH
HIPEIIOAABATEJIMH H HAYqHLIIrH PABOTHMKLAMH

(nyUnCT I. a pa3gerta VI)

1. MemgyHapognfi comHTeT no cy6cHHR1M Ha noe3 gx CIlIA (]Ko-
MHTeT) H MTHHCTepCTBO Brrcmero H cpegHero cnegHaJmHoro o6pa3oBaHHH
CCCP (MHH cTepcm-o) o6MemioTCH cnrcm1IH yacTHHKOB o6MeHa, HX
irporpaMmaMH H Heo6xogHMofi rH43opMag HefI o CaacgOM H3 HIx Ha npeg-
cToAtitV y-qe6Hrfni rog He nO3me, -ieM qepe3 geHb nocaie no~gnHcaHHa
Coraamema B 1968 rogy H go 1 MapTa 1969 roga, Ha cnegyioitupf yqe6-
HbIfI ro. IlporpaMMmI o6yqeHHH H CTaHmHpOBKH gOJIHHI OTpancaTE Hayq-
HII OII]IT, geim H niaH HayqHOf pa6oTbI yqaCTHHKOB. IlpegCTaBHTeJMl
KOMHTeTa H MHHHCTepcTBa BCTpeTHTCH B MOCKBe He no3me 31 monai
1968 roga H B BJIyMHH-roHe (MTaT HHgHaHa) n1O BO3MOHCHOCTH 6bLcTpee

nocne 20 airpeim, HO He IO3AHee, qeM 10 MaR 1969 r. gaIR B3aHMHOR

mH4popMagm o npzeme y-aCTHHROB Ha flpegCTO5IIIHH yqe6HbIif ro) n
AJIH o6cymg eHH5I geTaJie , CBH3aHHbiX C o6MeHOM.

2. YqaCTHHxH, KOTOPbIM npeAcTOHT HalaTb CBOio pa6OTy C Haqana
yt[e6HOrO roga, gOJImmHbI IpH6bITb K 14 aBrycTa (aMepHxaHclcae y'aCT-
mum) H x 12 asrycTa (coBeTcxHe yqaCTHBKH) B cooseTcTsyouve yHR-
BepcHTeTb iamgofi cTpaHbI, KOTopLme opraMHyloT KypcM 3LIrKOBO Hog-
IOTOBKH. YqaCTHHKH o6MeHa, npHHTbie Ha BTOp0A ceMeCTp, 9OXMH-M
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the sending side will inform the receiving side of this fact as far in advance as possible.
The new date on which the participant will arrive will be settled by agreement.

3. Applications for extensions of agreed periods of stay presented during the
participant's period of study will be considered by the receiving side only in exceptional
cases.

4. The receiving side will bear the following expenses: tuition and fees for training
in universities and other institutions of higher learning, payment for suitable living
quarters, and a monthly stipend agreed between the Committee and the Ministry.
As a rule, the stipend will be paid in full directly to the participants. In case of a
participant's illness or accident, the receiving side will bear medical costs, including
hospital expenses, as agreed between the Committee and the Ministry. The sending
side will bear all costs for the travel of its participants.

5. The sides agree to provide for living quarters for the spouses of participants
during the academic year or for one visit of up to 30 days. The receiving side will
bear no expense for the travel or sojourn of spouses in the country.

EXCHANGES OF LANGUAGE TEACHERS

(Paragraph 1-b, Section VI)

6. The Committee and the Ministry will agree on the dates for the courses and
will exchange lists of participants, drafts of the programs for the courses and commen-
taries on them by an agreed date. Participants in these exchanges may be accompanied
by one or two language specialists (leaders). The receiving side will provide the
participants, including the leaders, with free tuition, free living quarters (dormitories),
stipends and medical services agreed upon between the Committee and the Ministry.
As a rule, the stipend will be paid in full directly. to the participants. The sending side
will bear all travel expenses for its participants.

EXCHANGES OF PROFESSORS AND INSTRUCTORS

(Paragraph 1-c, Section VI)

7. The sides will exchange lists of scholars, the necessary information concerning
each of them, and their programs of research, for those proposed by the sending side
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np,,5imh B nepfog c 1 no 10 4beBpaja. ECJIH y IaCTHHR He CMOHCeT npH-
616ITb B UpHHHMaIOII1yIO CTpaHy B yCTaHOBjIeHH]6IA CpOK, HaIipaaisiaa
CTOpOHa KaK MO)KHO partime H3BeCTHT 06 3TOM npHHHMaIoIypo CTOpOHy.
HOBaJ aTa ero npH6ibTHR 6y~eT yCTaHOBJIeHa no AOrOBOpeHHOCTH.

3. rIpocE-1 0I npIO3eHHH cpoxa rIpe6 IBaHHR yiaCTHHa, IIO~aHHbIe
B -epxo; o6yqeHHH, 6ygyT paccMaTpHBaTbcI npHHHMatoumeA cTopoHofi
Jmmi B HcKjIo'mTejrnHxx cJxy'a~x.

4. rIpmmmigaa CTOpOHa 6y;eT HeCTH caeg wyoiue pacxoAIx: nnaTa
H B3HOCI 3a o6yneHe B yHHBepcHTeTax H Ajpyrnx BICIHX yqe6mHix
s3BegeHuax, naTaa 3a COOTBeTCTBOee )KHJ~be H exceMecaxxHaR Bmji8aTa
CTEIreHEIA 110 corJmcoBaHmo Memgy KoMffTeTOM H MHmHcTepCTBOm. CT-
neH i H 5ygeT, ICax npaBHjIO, B nImaqHBaTCRI Ha pyKH noJmocTmo. lIpH
sa6anenamm yqacTHEHKa o6MeHa HI H Hec-8acTHOM caiy-iae c HaM npHM-
MazoIIa CTOpOHa 6y~eT HeCTH pacxogIm no meAH9HHCKOMy 06cJIyHCHBaHMO,
BKJ=oqaa pacxo~i no xeleHmo B 6oabHmre, no Aoronopennocx MICew
]KOMETeTOM H MIHECTepCTBOM. HanpaBamonaa CTOpOHa 6ygeT HeCTx
Bce pacxogmx no npoezgy CBOHX ytiaCTHHKOB.

5. CTopoELr coraamaioTCa o6ecneqHmb mH(Tbem cynpyron yxiacTmcoB
o6MeHa B Tenexme y'le6Horo roa Ham: cpooM go 30 gmeff (0;HopaTnoe
nocegeme). IlpHmnwaIoma CTOPOHa He 6ygeT HeCTH Hnxaix pacxo;on
no npoesgy H npe6MaHmo B CTpane cyrnpyroB yqaCTHHKOB o6MeHa.

OBMEH rIPErIOABATEJITh"H HHOCTPAHHO'rO H3bIRA

(nyICT 1. 6 pa3glena VI)

6. ouTeT H MmHcTepcTBo cornacy T cpoKH 1poe wRemi KypcoB
H o6MemoTcx cnciam y'macTHHxoB, npoexKaMH nporpaMM ~rpcoB H
KOMMeeTapHaMx K mml K corjraconaH~off aTe. YaCTHEKE )TEX O6MeHoB
MOrYT COIUpOBO3K8aTbC OAHHM HJIt gByM5 cneiXHaJIHcTaME a3bmia (pyxo-
BoinTerimM). IIpmHMmnoaa CTOpOHa o6ecnewlT yqacTmmOB, Bwmqaia
pyxoBolHTemei, 6ecniramiM o6y-ieHneM, 6ecnraTHrrm wxJxieM (o6fe-
HcaTHeM), enmeg Hefi H MeA~HHnCxHM o6cayHywiaHHeM no cornxaconammo
Mew.Ay COMETeTOM H MIHHHCTepCTBOM. CTuleHgHx 5yeT, FaK nIpaBiwo,
bnuax=aTac Ha pym roJroCTEM. HanpaBxmonlaa CTOpOEa 6y~er

HeCTH BCe pacxoAxr no npoe3Ay cBOHx yqaCTHHHOD.

OBM3EH rIPO4ECCOPAMH H IPE-IOIABATEJIHMh!

(nYlUCT I. B pa3qna VI)

7. OTOpoEi o6MeHIIOTCH cncaMH 3meHbx, Heo~xoHHMolt Emcop-
MazfHef " o K8aEOM H3 HHX H IpoIrpMMaMH HX HaFy'HO paO0Tobi, npeA-
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for the first semester in 1968 within 30 days after the signing of the Agreement; in 1969,
by March 15,1969; for those proposed for the second semester, by October 15 of each
year. The receiving side will inform the sending side of the decision on the scholars
by universities and other institutions of higher learning within two months after the
above-mentioned documents are received.

8. The receiving side will provide the participants with free living quarters,
medical services and a monthly stipend as agreed between the Committee and the
Ministry. The sending side will bear all travel expenses for its participants. Partici-
pants may be accompanied by their spouses and minor children, but in the latter case
the receiving side will bear no obligations to provide living quarters for spouses with
children and also in all cases will bear no expenses for their travel or maintenance.

VISITS BY REPRESENTATIVES

9. Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving
country to familiarize themselves with the conditions of study and sojourn of its
participants in these exchanges.

ANNEX No. I

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN THE NATIONAL
ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND THE ACADEMY OF
SCIENCES OF THE USSR IN 1968 AND 1969

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural, and Other Fields in 1968-69, dated July 15, 1968 [Section II, 1-a], the
National Academy of Sciences of the USA on the one hand and the Academy of
Sciences of the USSR on the other hand, taking into account the importance of
exchanges of scientists, have agreed as follow:

1. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR in 1968 and 1969 will exchange 10 prominent scientists, at least half of
whom shall be members of the respective Academies, for a period of up to one month
each, for delivering lectures, conducting seminars, and familiarization with scientific
research on various problems of science.
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zaraeMmIx Hanpaoname ie CTOPOHO" Ha niepaBwi ceMeCTp, B 1968 rogy
B TeqeHme 30 Hef nocTe nrrormcaHHR CorJrameHHa, B 1969 rogy x 15
MapTa 1969 roga, irpegmaraembix Ha BTOp0f ceMeCTp - I 15 OKTAHpa
xamgoro roga. IIpmmMaouBaH CTOpOHa COO6ItT HanpaBwaioieH CTO-
poHe pemeHme yHffBepCHTeT0B H gpyrx BbICDHx yqe6HbIX 3aBegeHHfi
OTHOC~reJmHO npHema yKa3aHHLHiX yqeHLX B TeieHHe gnyx MecJ1eB nocne
nof,IeTHHH BLreyrioMHyThIX gOKyMeHTOB.

8. IIpm mmaoiqa CTOpOHa o6ecnetT yqaCTHIHK0B 6ecIInaTHBI6M WiH-

nmeM, MegmHHCKHM o6cnymaHeM H eaeMecarHOA eTHneHgHef 1O co-
rnacoBammo Memgcy KomTeToM H MHHHCTepCTBOM. Hanpawnnuaa CTOPOHa
6ygeT HeCTH Bce pacxoigm no npoe3g3y CBOHX yqaCTHHKOB. YxxaCTHHmOB
MOryT CoIpOBOafTb, HX cyIrpyFH H Man7ojieTHHe AeTH, B flOCJIeHeM cJiy-ae
ripHHHMa0I1aH CTOp0Ha He HeceT HHam-HX o6H3aTeihCTB no o6ecne-ieHHio
Cyipyr OB C geTbMH HahHneM, a Taxme BO Bcex cx3ymaI x He 6ygeT HeCTH
HHxaKE pacxogoB no HX irpoe3gy H co1gepKaHmno.

MOE3MCH rIPEACTABHTEJIE1 CTOPOH

9. Ka>aa cTopoHa MOmeT HaInpaBHTb 3a CBOA CqeT npegcTasHreieA
B IaPHHHMaU0IIXYIO CTPaHy gJ.H 03HaKoMjieHHH C yCJIOBHJIMH o5y-eHHH M
rxpe6LrBaKH CBOHX yqaCTHH1OB o6MeHOB.

IPHJIOWfEHHE NO 1

COFJIAIIEHHE OB OBMEHE Y-MEHbIMH MEX*,ZY HAIIHOHAJIb-
HOPI ARAZEMHEPI HAYIR CILIA H AKA)IEMflEP[ HAY CCCP
B 1968-1969 rr.

B COOTBeTCTBHH C CoriameHHem mem*cgy COeAHHeHHbIMH IIITaTaMH
AMepmcH H Co13o0M COBeTCKHX Coi0HaJMCTHqecycrX Pecrry6mn o6 o6me-
Hax B o6JracTH HayKH, TeXHxKH, o6pa3oBaHHH, KYJILTYPLI H B IpyMX
o6JacTX B 1968-1969 rogax OT 15 monia 1968 roga (PaxgeA II, § 1, a)
HamXIOHaJMHaR aRaemam Hayi CiIIA, c 0 HOfi CTOpOHbI, H AicageMHii
Hayx CCCP, c gpyroA CTOpOEIM, ogeimax 03I-fH.bIM o6pa3oM 3HaqeHHe
o6MeHOB yqeHMMH, gOl0BOpHJMICb 0 HHxecxegyouieM:

1. HaI(HoHaaImHaR axageMHH Hayx CIlIA H AxageMHH Hay CCCP B
1968 H 1969 rogax o6MeHaIOTCH g ecHTE10 BHAHLIMH yqeHIMH, H3 ICOTOP]6IX
no KpafiHel Mepe iOjOBHHa RHBj1eTCR qjieHaMH COOTBeTCTBY1OIgx Aia-
7AeMml, CPOKoM 0O0gH0rO Mecija Kacmgf-, AJIa ITeHHH JIeKIp, nIpoBe-

geHEmff cemHHapoB H 03HaxoMireHHm C HayqHO-HCCJlegOBaTevbcKHMH pa6o-
TaMH H1O pa3JMMMIM npo6JieMaM HayKH.
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2. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR will exchange in 1968 and 1969:

(a) scientists for a period up to one month each for familiarization with scientific
research, totaling 10 scientists for each side;

(b) scientists for a period from 3 to 10 months each for the conduct of scientific
research and for advanced study in scientific research institutions of the other
side. The actual number of scientists will be determined by the sending Academy
but the total not to exceed 30 persons, and total volume for these visits will not
exceed 160 man-months.

3. The selection of the scientists described in Paragraphs 1 and 2 rests with the
sending Academy. However, under Paragraph 1, the receiving Academy may suggest
the names of scientists it would welcome. All visits will be undertaken subject to
acceptance by the receiving Academy.

4. Scientists shall be nominated for visits under Paragraph I and 2(a) at least
three months prior to the proposed date of commencement of the visit. For the
purpose of nomination, the sending Academy will send to the receiving Academy a
data sheet for each scientist, which will include the following information: name of the
scientist; education; professional employment; scientific specialization; bibliography;
institutes and names of scientists in the receiving country which the scientist wants to
visit; knowledge of foreign languages; titles of lectures as appropriate, and approx-
imate date of arrival in the receiving country.

The receiving Academy shall reply to such notification withing two months after
its receipt. If the visit is acceptable, the receiving Academy will name the scientific
institutions included in the scientist's program and confirm the proposed date of
arrival or suggest an alternate date for beginning the program.

Upon arrival in the receiving country, each scientist will receive a written program
for his entire visit.

5. Visits by scientists under Paragraph 2(b) shall be arranged in the following
manner. At least four months in advance, the sending Academy will provide the
receiving Academy with a data sheet for each nominee. The data sheet will include the
information enumerated in Paragraph 4, above, omitting titles of lectures unless the
scientist is prepared to deliver lectures. The data sheet will also indicate the proposed
duration and dates of the visit and the nominee's choices for placement for research,
together with the names of scientists in the receiving country with whom he would
wish to work.
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2. -BHWoHajIbHaI axageMui Hayx CIlIA H Axa~eMH Hayx CCCP
8 1968 H 1969 rogax o6MeHSUOTCII:

a) yeubimH cpO1OM go oHOrO mecHia Ka.)CgZi Ai 03HaKOMJIeHH C
uayqHhnm yqpemem m no 10 ,enoBex c Ka ofio eoTponw;

6) y-4eHMIMH CpOKOM OT 3 go 10 MecHi~eB Ha)Kifi Aim IPOBeeHHR
Haymix KccxeAOBsaNHi H cfiaH B Haymo-Hccaegosa-
cHxx yqpemKgeHHx gpyrofi CTOpOHBI. cIaKTHTecKoe qHcJiO yqeHibix
6ygeT onpleeJRTbC HanpaBjnoue AmaeM~ei. Ho o6Sqee xmcJio
yqieHLIX He ripeBbLCHT 30 qeJoBeI. 06uH o6'eM O6MeHOB He 6ygeT
npeBocxoAHrb 160 qeJoBeio-meciseB aim Hamgofi cTopoHm.

3. Bi(xop yqeHbix, yla3aHHIX B §§ 1 H 2 U1OH3BOHTC HaIlpa-
Bmoneli AxAgeM~e. OAHaxo npmmMamoiaa AxageMvs B cooTBercTTBH
c § 1 MoHCeT npegiiaraTm cbaMHAHH IaHHjaTOB, KoopiLIX oHa xoTeJla
6im BHgeT y ce6S. 06ecieeHHe Bcex noe3AOK B 3aBHCHMOCTH OT HX
ipHeMieMOcTH, 6ygeT npoH3BOAHThCH ripHHHMaoigef AxcageMHef.

4. KaHAaTypM y'eHbix gim noe3OK B paMiKax § 1 H § 2 (a) 6ygyT
nipeACTaBJIRT6C Io xpaiiHeii Mepe 3a TpH Mecnga go npegraiaeMofi gam
Ha'Iaaa Bx3ira. ripH Ha3HaIeHEH xaHHaToB ARI UOes3XH HaupaJBI-
xiaa ArAgemH HpegCTaBn eT npH~aioiqe AxageMHa alHey Ha Kaxt-
goro ylleHoro, B xOTOpOfi yKa3bIBaJOTcH: 4baMHjIH yqeHOrO, o6pa3oBamHe,
MeCTO pa6omx, HaylHaR cnegHajI3amiH, 6H6rnzorpa4bHqecKue gaHHi~ie,
HHCTHT1I H HmeHa yieHM]X B npHH~MaiO e f CTpaHe, icoLopme yemifA

cenaeT IIOCeTHTh, 3HaHHe HHOCTPaHH]I6X RbM3KOB, TEM1I COOTBeTCTBy1OIEHX

JIeixc1f H 3apHraIHS3HTeJIbHaI gaTa npH6ErTHH B npmrHMaioiuyIO cTpaHy.

IlpmuaoniauX AxaeMHH AaCT OTBeT Ha :TO nipegcTa~ueMe B Te-
'ieH~e gsyx MeeCYgeB no ero nojiyeHHH. B caiy~iae npHeMJTeMOCTH noe3ARm,
nipammMia sa Aiage~ma Coo6I9HT HaHMeHOBaH~e HHCTHTyTOB, BICJnO-
,zeHHLX B IIporpaMMy y"eHOIO H IIOgTBepgHT ripe~xJo eHHyIO Aa~y upH-
6irma, H JH rpegjioHHT pyryio gaTy Havaaia nporpaMmbl.

ho n HLrTHH B nipHHHMaK1IoiyiO CTpaHy Ka) nbiA y'eHMiA HoxyIm
iiporpaMMy Bcef ero iioe3AiH B IIHCbMeHHOfi 4lopMe.

5. IIoe3gxH y'[eHLw B paMiax § 2 (6) 6y~yT ocyigecmnmbc caie-
gpOHIHM o6pa3oM. HanpaBwioigam AxAemHrn npegcTaBnaer uipHH-
MaOn.xe AxaeMm allmeTy Ha xamayio aiHaaTypy yneHom no icpah-
Hef mepe 3a qe~zpe Meciga. B aHleTe yKa3IBai8oT R Te Hce cBe~eHmm,
To H no § 4, 3a nCxJmOeHeM Tem aieRgiH, ecim yqeHb3! He HamepeK c
m BwcTyaT. B xamK3o aHKeTe 6ygeT TaicKe OTMe'IaTEhc Ipe nJa-

raeMaA nEPOgOJDKHTeJTHOCTB H CPOKH BH3HTa H mcexaHe y'IeHoro, rge oH
npegnonaraeT IpOBOAH7h pa6OTy, a Taxwe cpaMHAmH yIeHLJX B npHHH-
Maonek cMpaHe, c KoTopbIMH OH meJiaJi 6i pa6oTam.
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No later than three months after receipt of a nomination that Academy will
respond regarding its ability to receive the nominee. For each visit that is acceptable,
the response will confirm the approximate date of arrival or suggest alternate dates,
will confirm the institution where the scientist will work or offer alternate placement,
and will Confirm opportunities for any field trips included in the research program.

6. After receiving the consent of the receiving Academy to accept a given scien-
tist, the sending Academy shall inform the receiving Academy of the exact date of his
arrival approximately five days in advance, cabling in the language of the receiving
Academy. If his arrival is greatly delayed beyond the date initially agreed upon, the
receiving Academy should be so notified.

7. The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 and 2 of the present
Agreement may be expanded, reduced, or changed by agreement between the Acade-
mies.

8. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, each
Academy and institutions associated with it may invite individual scientists of the
other country for special visits. Each Academy will make every effort to facilitate the
fulfillment of such visits. The financial arrangements for such visits shall be deter-
mined separately in each case.

9. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR will provide for inviting individual scientists of the other country to take
part in national scientific conferences and will assist these scientists, insofar as possible,
to visit scientific research institutions in their fields of interest when such visits are
provided in the programs of the said scientific conferences.

10. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR agree on the desirability of conducting in the USA and the USSR
jointly sponsored symposia on important scientific problems.

. In order to prepare such symposia there shall be created an organizational
committee of representatives of both Academies in each case. The working staff shall
be created by the Academy of the country in which the symposium will take place.

Each Academy shall have the right to publish the proceedings of the symposium
in its own language.

11. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR agree to assist in establishing contacts with scientific institutions and
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He no Hee, qem ,iepe3 TpH mecIga nocxe ioJly'ceHHH IzpegCTaBJIeHHH,

Axagem~w AaeT OTBeT B COOTBeTCTBHH C ee B03MOHCHOCTHMH IpHHHTb

pexOMeHgOBaO yqeHOrO. B oTHoieHHHR Kamofi ripHeMJIeMOfi rioe3gKH
B oTBeTe ojimaa nOmTBepcaTbcH npH6JrH3HTejbHaH gaTa UpH6biTHR HUH
yKa3bIBaThCZ a abTepHaTHBH Ie aTbI, UOTBepgaTiCcH HHcTHTyT gi5 npo-
Be;eHHa pa6oTwr yqeHIM HJIE iipegJiaiaTbcH a MbTepHaTHBHOe meCTO pa3-
MeuieHHH; a Tam3e nogTBepKgaT6scH BO3MOHCHOCTH InOSibIX nIOe39oK Io
cTpaHe, BKJMOeHHLIX B r1porpaMMy HccjegoBaTemccof pa6oTi.

6. Ho noyieimm comriacH OT upHHHMa io eA AxageMHH IpHHITb
gaHHoro y'IeHor0 HanpasJanoIgan AKagemHH IpHMepHo 3a 5 gHefi HHQp-
MHpyeT ripmnm aioUn AKage%no o TOqHOjA gaTe ero UpH6bITHI TeJie-
rpaMMOi Ha x3Lfce ee CTpaHm. EcJm ero IIpH66ITHe cyIIgeCTBeHHO 3agep.-
xamaeTcH no cpaBHeHmo c npecBapHTejibHO corJIacOBaHHOH gaToH, lIpH-
HHMaiona AxagemHH gOJIHCHa 6LITb. 06 DTOM HH43opMHPOBaHa.

7. 06meHbi, npegyCMOTpeHHibIe B §§ 1 H 2 gaHHoro CorJamieHmn
MOryT 6brIm pacmmpeHLI, coKpa.eHbI HimA H3MeHeHbI no gOrOBOpeHHOCTII
memgqy AiKagem sm.

8. B gonoieHme x IIoe3gaM, IIpegyCMOTpeHHBIM HaCTOHIAHM Corna-
meHEeM, xa aA AvageMHH H CBH3aHHb Ie C He HHCTHTYTLI, MoryT npH-
raiamam OTgeJIbHIx ytqeH-IX gpyI'oH CTPaHMl gJIf cneu4aJibHbIX BH3HTOB.
Iamcgaa Axa~eMHH UpHJIOHICT BCe yCHJIH K TOMy, nTO6bI cofeCTBO-

BaT ocyieCTBJIeHIO TaHHX BH3HTOB. HHaHCOBme BOnpOCbI, CBS3aHHbIe

C ya3aHHLIMH BH3HTaMH, pemaOTCH B Ka0Mom cjiy-iae OTgeJIIHO.

9. HaIWOHajInHaR axa~eMHH HayH CUIA H AKagemmH HayI CCCP
6ygyT o6ecriemiaTb npHrjiameHHe OT~ebHbIX y'eHbIX gpyoR CTPaHb
y'IaCTBOBaT]6 B HRI(OHRbHbIX HayIHLIX KOH43epeHAHHX, H CIIOC06CTBO-
BaTh6 3THM yrleHLIM, HacKoJmhIKO DTO BO3MOHCHO, B riocelleHHH HayqHC-

HCCJIeAOBaTeJIBCK HHCTHTyTOB niO HX creIHajibHoCTH, xorga TaKHe no-
cenqeHEW IpegyCMOTPeHM IIporpaMaMMH yxa3aHHbIX Hay1IHMIX KOH4)e-

pemu&

10. HagjHOHaJIbHaa axageMEM Hay CILIA H ARageMEw HayK CCCP
;OrOBOPHJMCb 0 MeJIaTeJbHOCTH IIPOBegeHHH B CCCP H CiIA COBMeCTHO
C03IBaeMbIX CHMrlO3HYMOB o aKTYaJIbHMMH HayqHM npo6IeMaM.

AJa IoIOT BKH TBJHx CHMIO3HYMOB B ImK oM cJy'ae C03gaeTcH

oprIcOmHT 3 ipegcTaBHTeief o6eux AicageMHA. Pa6o'nu arinapar
Co3 aeTcH A1ageMHe TO CTpaHbi, B KOTOpO HaMeweHO npOBegeHHe CHM-

noaHyma.

IaHgaa AKageMHH HMeeT npaBo H3gaBaTh Tpy9bI CHMrI03HyMa Ha

CBOeM HSLIe.

11. HagioHaJiHal axageMHa HayK CHIA H AKageMHH HayK CCCP
coriamaoTca oa3]IBaTb coAeiCTBHe B YCTaHOBJIeHHH KOHTaKTOB C Hayq.
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organizations, archives, and libraries of the other country, whose work is connected
with the work of the Academies, and likewise to continue an exchange of scientific
publications.

12. The two Academies, confirming their readiness to explore possibilities for
the continued development of scientific exchanges, agree that small delegations of the
Academies, composed of Members of the National Academy of Sciences of the USA
and of Academicians and Corresponding Members of the Academy of Sciences of the
USSR, shall meet once a year, alternately in the USSR and in the USA, to review
the interacademy exchange program broadly at the policy level. The expense of each
delegation will be borne by its own Academy.

Administrative Arrangements

13. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 1 and 2, of
this Agreement shall be provided by the sending Academy with transportation to and
from the main destination, which is generally Moscow or Washington, D.C.

The receiving side shall bear the expenses for transportation withing the country
if they are directly connected with the purpose of the visit, as provided for in Para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

14. The receiving Academy shall provide living quarters (exclusive of meals) and
medical aid to the scientists of the other country who have arrived in accordance with
Paragraphs 1 and 2 of this Agreement, and also shall provide a stated allowance as
separately agreed upon by the two sides.

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending side.

15. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide free of charge to the
scientists of the other country who have arrived in accordance with Paragraph 2 of
this Agreement, the opportunity to conduct scientific research in scientific institutions,
libraries, and archives.

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photocopies, and micro-
film which are essential to the fulfillment by the visiting scientist of his agreed research
project shall be borne by the receiving side.

16. All expenses connected with the visits of scientists for participation in scien-
tific congresses, conferences, meetings, and other events provided in Paragraph 9 of the
present Agreement shall be borne, as a rule, by the sending Academy, if there is no
agreement to the contrary.
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HbIM1H ytpexeaHHaMH x opraHH3au.HxMH, apxHBaMH H 6H6jnoTexaMH
Apyrofi cTpamHx, pa6oTa xOTOpwX CBZ3aHa c AjcaemHMAmH, a Taixe npo-
AOJI)RaTb o6MeH HayR(HBIMH H3AaHHn xM.

12. 06e Aia~eMmi, nOgTmepmaA CBoio IOTOBHOCTL H3yqaTE BO3MOM-
HOCTH gaJmHe~mero pa3BHTHR Hay-4HbIX o6MeHOB, gOrOBOpHJIHCb 0 TOM,
'TO He6oJmmHe Aeneraim AKageMHfi, cocTmosne H3 qIeHon HaqHoHajib-
HOfi axageMEM ayK CILIA H aiKageMHOB H %neHoB-icoppecnOHgeHTOB
A.a~eMHH Hayx CCCP, 6ygyT BCTpeqaTh C pa3 B rog iroonepeAHo B CIA
H CCCP Aim o0cymieHHA B IIPOIOOM nmaHe HanipaBJieHHA o6MeHOB Meeqly
Axa~eMamrH. PacxogbI no noesgxe KamAOcA AeneragEm 6yeT neCTH Ha-
npaBjmoiqa a AKageMH.

A,q.m cTrpaTUbre eonpocbi

13. TpaHcrOpTme pacxoA , Ecex yeHbX, xOMaHHpyeM, X B COOT-
BeTCTBHH C § § 1 Hr 2 HacTosRiero CoraimeHu, 6y~eT HecTH HaiIpaBJHOIOa
AiageMmm Ao nymcra riiaB~oro Ha3Ha'eHHa H o6paTHo xOTOpzrMH, Rau
upaHnRo, 6yAyT RBJLaThCR BanmHrToH H MOCBa.

rlpmMaxouIaa CTOpOHa HeceT pacxo~bI no noe3AxaM BHYTPH cTpaHbI,
eCJIH OHH HeIOCpe CTBeHHO CBH3aHbI C IeJIbriO BH3HTa, npeAycMoTpeHHOrO
B §§ 1 H 2 HaCToiqero CoraiameHHA.

14. IlpmmMamouaR AxageM~m o~ecnetmsaeT onaiaTy mHmma (toTanzme
He BxaIlOqiaeTCe) H MeHIIEHCxOi lOMOpH yqeH]MM Apyrofi cTpami, upH-
51,IBIHM B COOTBeTCTBHH C § § 1 H 2 HacToaniero CornameHma, a Tace
BMjReT onpe~ejieHHyio CyMMy geHer B COOTBeTCTBHH C OT~ex11bHOf iOIOBO-
peHHOCTbIO MemAy AByMR CTOpoHaMH.

3apa6OTHaA! naiaTa (cTHIeHgHH) eHIHMM BbimJIaiHBaeTcH HainpaB-
Jasmaei cTopoHoti.

15. KamRaR Ax aeMHR Ha OCHOBe B3aHMHOCTH 6e3BO3Me3AHO npeA-
CTaBjieT yqeHmm gpyrofi cTpaHLI, upH616rsHM B cooTBeTCTBHH c § 2 Ha-
CToxigero COrJameHHnl, BO3MO)*HOCTB npOBo0HTh HayqHo-HCCJIegoBaTeIb..
c~yo pa6oTy B HayqrHMx y-ipeacgeHax, 6H6JmoTeKax H apxnBax.

Pacxo~bi no npe~cTaBaienmo MaTepHaJIOB, IrpH6opOB, mrrepaTypM,
cboTOxOnH* x Mmcpo4)3mTMOB, xoTopre Heo~XO1KMir gim BLmojmeIHCH
ROMaHAWBaHHIM y'eHmm corJracOBaHmofi rporpaMMm paomr, HeceT
rrpHHHMalo gaO CTOpOHa.

16. Bce pacxogib, CB.3aHHie C iKOMaHgHpOBIxaMH yeHIx gAH yxiacTHn
B Haylm~ix c~e37ax, ROH4)epenHDx, coneIgaH5mX H gpyrnx meponpHaRTx,
upeycMoTpeHHmx § 9 HacTomIero CornameHa, HeceT, iam rrpaBHxo, Ha-
npaanam~Maa ARmaemH, ecarH He 6ygeT HHofi AOrOBOpeHHoCTH.
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17. All expenses for sending scientists to jointly sponsored symposia, provided
for in Paragraph 10 of the present Agreement, shall be borne by the sending Academy.
Expenses connected with organizing and conducting such symposia shall be borne by
the receiving Academy.

18. Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to the exchange
scientists of the other country in order to assure their arrival in the host country on the
dates previously agreed upon by the two Academies.

19. This Agreement will enter into force upon signature by both sides.

DONE at Moscow in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this fifteenth day of July, one thousand nine hundred sixty-eight.

For the National Academy
of Sciences of the USA:

Frederick SEITZ

President

For the Academy
of Sciences of the USSR:

M. B. KEJIJbIIl
President

ANNEX No. II

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN THE AMERICAN
COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES AND THE ACADEMY OF SCIEN-
CES OF THE USSR FOR 1968 AND 1969

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical,
Educational, Cultural and Other Fields in 1968-69, dated July 15, 1968 [Section II.
1-b], the American Council of Learned Societies on the one hand and the Academy
of Sciences of the USSR on the other hand, attaching due significance to the exchange
of scholars, have agreed as follows:

1. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the USSR will exchange twelve (12) scholars for periods of three to ten (3-10) months
each in 1968 and 1969 for the purpose of becoming acquainted with scholarly research
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17. Bee pacxogbi, CBH3aHHbe C KOMaHgHpOBKaMH yieHLIX Ha COB-
MeCTHO OpraHH3OBaHHbIe CHMII03HyMbI, npegyCMOTpeHH ie § 10 HaCTOA-
ngero CorIameHHH, HeceT Haripajisnouga AiageMH,. Pacxogm, cBa3aH-
HmIe C noIrOTOBKOl H rrpoBegeHHeM TaKHx CHMII03HyMOB, HeceT RplpHH-

amman AxageMHR.

18. Iamc(aa AxagemHH 6ygeT cogeACTBOBaTb CBOeBpeMeHHOMy IOJIy-
enmo BH3 yaCTHHxaIH o6MeHa gpyrof CTpaHbI MJIH TO O, qTO6]6I o6ec-

IieMEMh EX IlpHe3A B IlPHHHMaiOIixyio CTpaHy BO BpeMR, paHee cornaco-
BaHnoe MeHcgy ByMz AKageMHMH.

19. JaHoe CorxameHHe BCTyIIET B CHJIy c MoMeHTa ero nIow mcaHHi
o6eHMH CTOpOHaMH.

COBEPIUEHO B Mocine B AByX 3R3eMnImHpax, Ha aHlJHiCikcOM Ti

PYCCKOM 3n~ax, ]Kagfi H3 KOTOpbrX B paBHOf cTeneHH ayTeHTH'eH,
cero 15 gHa monaii mecaga TbIC5Pma geBHTbCOT meCTbgeCJIT BoCMOrO roga.

3a HaI HOHambHyIO AiKageMmo 3a Axagemo Hay CCCP:
HayK CILIA:

4 pegepHK CEHTI M. B. KIE!I JMb]
lpe3HgeHT rlpe3BHeHT

rIPHJIO KEHHE Ng 2

COL'IAIHEHHE OB OBMEHE YLIEHLIMH MECJKgY AMEPHAH-
CKHM COBETOM r1O3HABATEILHbIX OBIIECTB H AKA)F_.
MHEH HAYC CCCP B 1968 H 1969 ro2Ax

B cooTmeTeTmiH c CornameHHeM mez ;xy CoegHHeHHMIMH IIITaTaMH

AMepxH H COmOOM COBeTCMHX CoIH OTHecxHx Pecny63I= o6 o6Me-
Hax B onjiaCTR HayH, TeXHmcH, o~pa3oBaHHa, HYJIhTYPLI H B ApyrHx
o6iacTHx B 1968-1969 rogax oT 15 morn 1968 roga (Pa3Aei II, § 1, 6)
AMepmaHcxft cOBeT HO3HaBaTeiEHLIX 06IgecTB C OAHOfi CTOpOHL, H
A1CaemHH HayIx CCCP, c gpyrofi CTOpOHLI, oIjeHHBaH OJIHI6IM o6pa3oM
3Ha'qemae o6MeHoB yteHbIMH, gOroBopHAHcb 0 HHmecaiegyouem:

1. AMepmcamHcxH COBeT II03HaBaTeJIbH],IX o6iIgeCTB H Aiagemm
Hayc CCCP o6MeHzmOTcH B 1968 H 1969 rr. no gBeHaguIaTH y-qeHIX Ha
CPOK OT Tpex AO geCTH mecneB xamACbfi 9J3A 03HaKOMieHHH C HayqHLIMH
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in the fields of the humanities and social sciences, as well as for conducting research
work the scholarly institutions of the other side, for a total period of not exceeding
fifty-five (55) man-months.

The sending side shall recommend the candidacies of the scholars and the
subjects of their work and the receiving side shall provide the working place and the
necessary conditions for carrying on their research in appropriate scholarly institu-
tions.

2. Visits by scholars under Paragraph 1 shall be arranged in the following
manner. At least four months in advance, the Council or the Academy will provide to
the other party a data sheet for each nominee for a visit. The data sheet will include
the following information: name of the scholar; education; professional employment;
scholarly specialization; bibliography; institutions and scholars in the receiving
country which the scholar wants to visit; knowledge of foreign languages; title of
lectures as appropriate; and approximate date of arrival in the receiving country.
Each data sheet will also indicate the proposed duration and dates of the visit and the
nominee's choice for placement for research, together with the names of scholars in
the receiving country with whom he would wish to work.

No later than three months after receipt of the nomination, the Council or the
Academy will respond regarding its ability to receive the nominee. For each visit that
is acceptable, the response will confirm the approximate date of arrival or suggest
alternate dates, will confirm the institution where the scholar will work or offer alter-
nate placement, and will confirm opportunities for any field trips included in the
research project.

3. The sending side shall inform the receiving side of the date an.d medns of
arrival of the scholar being exchanged under Paragraph I above not less than five (5)
days in advance.

4. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, the Ame-
rican Council- of Learned Societies and the Academy of Sciences of the USSR and
institutions associated with them may invite individual scholars of the other country
for special visits. The Council and the Academy will make every effort to facilitate the
fulfillment of such visits. The financial arrangements for such visits shall be deter-
mined separately in each case.

5. The exchange or scholars provided for in this Agreement does not exclude
supplementary expansion, abridgement, or alteration of the exchanges by agreement
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HccJiegOBaHHAMH B o6iaCTH ryMaHHTapHX H o6UeCTBeHHbIX HayK, a

TaxKme A3H npoBegeHiiH HayqHO-HeccIeAOBaTejibcKHx pa~oT B HayH]iiIX
ytipexigeHHRix ApyroA CTOPOHbI 06nIHo 0feMoM go 55 tieJIoBeKo-MecaieB.

HanpaBm aoigo CTOPOHa peKoMeHgyeT KaHAH2(aTYPM HaylH]6X pa-
60THIKOB H TEMbi HX pa6oTri, nIpHHHMaOIIaS cTopoHa o~ecIieximaeT pa-
6oTqee MeCTO H Heo6xOHMLIe yCJIOBHH AJIa IpOBegeHHA HayqHix pa6oT B

COOTBeTCTByIOIIHX HayqHbIX yqpeqK eHHHX.

2. Iloe3Ki y-qeiTi.x B pamiax § 1 6ygyT ocyieCTBaHTbCJ CjIeAyI0I4IHM
o6pa3oM. COBeT im A a ReM IayK npegcTaanHeT gpyroA cTopoHe aH-
KeTy Ha Kamgyio xaHgxnaTypy yeHoro no iamg O iioe3gie no ipafiHeif
mepe 3a 'qeTbpe MecHgIa. B aHceTe yKa3bIBaOTCR caeg yoiuie cBe/eHHH:
4baMHA= yqeHOro, o6pa3oBaHHe, MeCTO pa6oTLI, Hayq'HaR cfleIgHa2IH3aH,

5t6njuorpabHtieciHe gaHHIe, HHCTHTYTEI H umeHa yqeHLIX B npHHHMaIO-
uief cTpaHe, KOTOpm~e yqeHf mKeiaeT rIOCeTHTEh, 3HaHHe HHOCTpaHHLiX

H3bIKOB, TeMmI COOTBeTCTByIOII HX JeKgHi H npH6JI3H3HTeJIbHaH AaTa npff-
65ITHA B ipHHHMa1Oaioo cTpaHy. KpoMe TOrO, B Ka K ofi aHleTe AOJIMHbI

yKa3bIBaTbCR upen uoaaraembe IrpOAZOJIHTejiEHOCTE, H CPOKH BH3HTa H
mejiaHe yqeHOrO, re OH npegnoaiaraeT HpoBogHTb paio~y, a TaKyae 4a-
MHJmI yieHbIX B npH aoief cTpaHe, C KOTOp6IMH OH )HeJia 6i

paSOTaTb.

He o 3Hee, qeM iepe3 TpH mecwia riocine noJIyqemH rIpeACTaBJreHifi,

COBeT HiTh AHa;eMHv HayK ga yT OTBeT B COOTBeTCTBHH C HX BO3MOHC-

HOCTHMH IIpHHHTI pexomeii BaHIOrO yqeHoro. B OTHOHIeHHH KamgOil

rIpieMjemof IIoe3AKiH B OTBeTe gOJINCHhI IOgTBepmaT cH IIpHiJH3HTeJIb-
HaR gaTa ripH6miTHH EJIH YKa3EIBaTbCH aJiaTepHaTHBHme AaThi, IlOgTBepHc-
AaTbCH OCHOBHOBI HHCTHTyT 1JIH npOBegeHHi pa6oTi yqeH]IX, HJM upeA-
JiaramcH ambTepiaTHBHOe MeCTO pa3MeigeHHH; a TaKme IlOgTBepHCaT]CH
1O3MOHKHOCTH aInoKbX IIOe3AOK HO CTpaHe, BKjiO'leHHbIX B IHpOeKT Hccae-

9OBaTeiiEcKof paoTM.

3. IlocIaxongaa CTOpOHia HHcbopMHpyeT ripHHHMaOiiuyO CTOpOHy 0
RaTe i crxoco6e I IpHBITHI yeHoIro, yqaCTByIOIgerO B o6MeHe B cooTBeT-

CTBHH C § 1 HaCTonigero CornameHHA He MeHee zeM 3a xaT (5) AHefL

4. B oiiOjIHeHHe K rioe3gKaM, IpeAYCMOTpeHHIM HaCTOA;UM CoriIa-

meHmeM, COBeT H AKageMHI HayK H CBH3aHrIe C HHMH HHCTHTyTLI MOrTT

ripnrammam OTeJaLHbix yeHx gpyrof CTpaH]i AJRR cneiiEMamix BH-
3HTOB. COBeT H AKageMHH HayK TrpAio)0aT BCe yCHJ1IHR AJIH TorO, 'qTO61
eogeACTBOBaTE, ocyuIeCTBJieHHIO TaKHx BH3HTOB. 4DHHaHcOBxe BOIIpOeI,

cBr3auHmIe c yKa3aHHbIMH BH3HTaMH, pemaKoTCH B Ka,OM cAyqae OT-
AeJiEmHo.

5. 06MeH yxieHMMH, IIpeAyCMOTpeHHIHI HCTOI m CormamemHeM,
He HCKjImoqaeT AOnOJIHHTeJIrHOrO yBeJxHqeHHz, COKpaIIeHHiSi Ha H3Me-
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between the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the USSR.

6. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the USSR agree on the desirability of conducting, in the United States and in the
Soviet Union, joint symposia on significant scholarly problems in specialized fields in
the humanities and the social sciences.

An organizing committee consisting of representatives of both sides shall be
created for preparing such symposia. A working staff shall be established by the
Council or the Academy of the country in which the symposium is to be held.

Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall be defrayed by the
sending side. All expenses connected with preparing and conducting joint symposia
shall be defrayed by the receiving side.

The Council and the Academy shall each have the right to publish the proceedings
of the symposia in its own language.

7. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the USSR agree mutually to facilitate the establishment of relations with scholarly
institutions and organizations, archives and libraries of the other side, whose work is
connected with them, as well as to develop exchanges of scholarly publications.

8. The sending side shall bear the expenses of the travel of its scholars to and
from the principal destination.

The receiving side shall bear the expenses of travel within the country, if it is
directly connected with the object of stay as provided for by Paragraph 1 of this
Agreement.

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical aid to the
other side's scholars who have arrived in accordance with Paragraph I of this Agree-
ment, and also shall pay a certain sum of money for personal expenses as separately
agreed upon by the two sides.

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending side.

10. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the USSR shall give, free of charge, to the scholars of the other side who have arrived
in accordance with this Agreement, the opportunity to carry on research in scholarly
institutions, libraries, and archives.
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HeHHa o6MeHOB no 0OEOBOpeHH0CTH Mewgy AMepHKaHcKIH COBeTOM rIo3Ha-
BaTeji.HMiX o6uIeCTB H Aia;eMHeA Hayx CCCP.

6. AMepHiaHCKH COBeT nO3HaBaTejibHbIx o6igeCTB H AKa~eMHa HayH
CCCP cornamaroTc o KeaaTebH0CTH pOBe/(eHHH B CoeAnHeHH]IX ImTa-
Tax H B COBeTCxOM Coo3e COBMeCTHI6IX CHM1I03HyMOB 10 aRTyaJHbIM
HaymqHbm npo6JieMaM B cneqHaJIbHbIX 06JIaCTRx ryMaHHTaPHhIX H o5iije-

cmenHuix Hayic.

Jim nOArOTOBKH TaRHX CHMI103HyMOB C03gaeTcH OpraHH3aIOHHHMIA
ROMETeT, COCTOHIIIHf H3 npegcTaBHTeiefi o6eHx CTOpOH. Pa6otiqm a~mapar
6yjeT Co3AaBaTbC5 COBeTOM HJIH AiageMHeA B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, B

xaKofi cTpaHe HaMeqeHo npoBe~eHHe CHMEIO3HyMa.

PacxoAEsI, CBH3aHHme C KOMaHAHpOBKOfI yneHbIX Ha COBMeCTHbIe CHM-
no3HyMmI, 6y~eT HeCTH HaIpaBimoigaR cTOpOHa. Bce pacxobI, CBH3aHHI6ie
C no r0OTOBCOA H npoBeeHHeM COBMeCTHbIX CHM1IO3HyMOB, 6ygeT HeCTH
npHwMamuran CTOpOHa.

COBeT H AKageMHx HMeIOT ripaso H3gaBaTb TPYAbI CHM03HyMa Ha
cBoeM B3MI~e.

7. AMepHxaHcxH COBeT rI03HaBaTeJabHbIX 06teCTB H AKa~eMHA HayH

CCCP cornamaOTcTC B3aHMHO oKa3bInaTh cogeACTBHe B yCTaHOBJIeHHH
CBZ3ei C Hay-HblMH y-qpeY/eHHjimH H opraHH3a HAMB, apxHBaMH 14

6H6JMOTexaMH gpyrof CTOpOHEI, pa6OTa 1OTOpbIX CB53aHa C HHMH, a

Taime pa3BHBaTb oMeH HayqH]IMH H3AaHH51MH.

8. Hanpaswimoma CTOpOHa HeceT pacxo m no ipoe3gy CBOHX yqeHbiX
AO OCHOBHOFO MeCTa Ha3HaieHHA H o6paTHO.

IlpHHmamrga CTOpOHa HeceT pacxoAi no noe3AxaM BHyTpH CTpaHII,
ecJIH OHH HeIIOCpegCTBeHH0 CBZ3aH86I C IgeIIIO IIpe6IIBaHHH, IIpegyCMOTpeH-

HOfi § 1 HacToaRiero CormameHms.

9. IIpHHHMaioi8HM CTOPOHa ouJnaxwBaeT yqeHbim 1gpyro CTOpOHBI,
HpH6J6IBIHM B COOTBeTCTBHH C § I HaCTOZIuero CornIameHHsl, pacxog.i 11o
Hf LUIO H MegHI[Hcxoi fOMOIIxH, a TaRHce BbIgaeT oripegeJieHHyIo CYMMy
AeHer Ha JAHiHbIe PaCXOALI B COOTBeTCTBHH c OTgemJHOf i orOBOpeH-
HOCTMIO Me cy gBYMH CTOpOHaMH.

3apa6oTHaH rnJaTa (CTHIeHAHH) yqeH-IM BbmjiaqHBaeTCH HanpaBJiuo-
iget CTOpOHOi.

10. AMepmcaHxHfi cOBeT I1O3HaBaTeJIHb Ix 06IIeCTB H AKagemHz HayR
CCCP 6e3BO3Me3AHO IHpeAOCTaBJIHIOT BO3MOHCHOCTb y"eHbIM gpyrof CTO-
pOHLI, npH6bBUIHM B COOTBeTCTBHH C HaCTOHJIIHM CoraameHHem, rpo-

BOAMTb HayqHo-HccJie 0BaTelbCKyIo pa6oTy B Hay-iH]IX yqpemgeHaIx,

5HOJMOTexax H apxaBax.
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11. The receiving side shall facilitate the acquisition by the visiting scholars of
materials, literature, photo-copies, microfilms, and so on, within the limits of the work
program agreed on, and shall bear the expense of acquisitions.

12. Each side will facilitate the timely issuance of visas to exchange scholars from
the other country in order to assure their arrival in the host country on the dates
previously agreed upon by the two sides, and also facilitate issuance of visas for the
entire time of the research visit agreed on by both sides.

13. The provisions of this Agreement may be partially altered by the mutual
consent of the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences
of the USSR.

14. This Agreement will enter into force upon signature.

DoNE at Moscow in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this 15th day of July, one thousand nine hundred sixty-eight.

For the American Council
of Learned Societies:

Frederick BURKHARDT

President

For the Academy of Sciences
of the USSR:

M.B. KEJIgbIf1l
President

ANNEX No. III

MEMORANDUM

ON COOPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE US ATOMIC

ENERGY COMMISSION AND THE STATE COMMITTEE OF THE USSR FOR THE UTIUZATION OF

ATOMIC ENERGY PURSUANT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON EXCHANGES IN THE

SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL, AND OTHER FIELDS IN 1968-1969.

The US Atomic Energy Commission and the State Committee of the USSR for
the Utilization of Atomic Energy;

1 M.V. Keldysh.
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11. IIpHEHMawiag CTOpOHa 6ygeT cogefiCTBOBaTb npHo6peTeHmo
MaTepHaJIOB, JIHTepaTypLI, 4¢OTOOIwIxI, MHKPO43HJT.MOB H T.In. gIm xO-

MaHgHpoBaHHbiX yieH-IX B ipege~iax crJaCOma0 flporpaMMb pa6oT
H HeCTH CBZ3aHHbxe C 3THM pacxogsi.

12. Hamgaa CTOpoHa 5ygeT co0eCTBOBaTb cBoeBpeMeHHO BEigaqe BR3
yqaCTHHaM o6meHa, HBJiouprMCZr peg CTaBHTejiAMH Apyrf* CTpaHbl
gJUA TOrO, xiTolbI ooecne'Mm Hx npHe3g B npmH~maiouxyw CTpaHy So
BpeMA, paHee coraiaCOBaHHoe memgy ABYMH CTOpoHaMH, a Taxme coefl-
CTBOBaTb B1gatre BH3 Ha Becb corIIacOBaHHbIii memAy CTOpOHaMH cpox

Hay"HO/ KOMaHgHpoBKH.

13. loj0ioeHHz . HaCTOzero CoriameHHq Mor-yT 6bITb qaCTEqHO
H3MeHeH-I riO o0OBopeHHOCTH memqgy AmepHxaHcKmH coeTOM rrO3Ha-
BaTeibHmX o6i5eCTB H AxageMHei HayH CCCP.

14. HaToigee CoriameHHe BCTyIIaeT B CHJIY C MOMeHTa ero nog-
HHCaHHH.

COBEPHIEHO B Mocuie B 1gBYX D3eMlJzHapax Ha aHlJIHCKOM
pyccxOM fi3biKax, Ka(gbIi H3 KOTOpI X B paBHOR CTeIfeHH ayTeHTweH,

cero 15 gHH moA Rec~ila TbIcHqa geBlTbCOT meCTibeCHT BoCI MOTO roIra.

3a AMepHKaHCKHH coBer 3a AxageMmo Hayx CCCP:
II03HaBaTeJIBHbzX o6IeCTB:

(DpegepIH BYPKXAPAT M. B. KEIIIJblII
rlpe3HgeHT Ilpe3HgeHT

rIPHJIOWKEHHE N2 3

MEMOPAHIYM

O COTPYl HHqECTBE B OBJIACTH HCrIO!IB30BAHHI ATOM-OH aHEPrHH
B MHPHEIX IJEJISIX MEfCAY KOMHCCHEH riO ATOMHOM DHEPI'HH CILIA
1I rOCYJIAPCTBEHHb6IM KOMHTETOM HO PICrIOJIE3OBAHHIO ATOMHOPI
3HEPI'IH CCCP R <<COIJIAUIEHHI-O MEHCAY COEAIHHEHHIIM1 IITATAM'H
AMEPHRKH II COI030M COBETCIHX COLHAJIHCTIqECXHX PECrIYBjIHK
OB OBMEHAX B OBJIACTH HAYKH, TEXHHHIH, OBPA3OBAHHq, KYJIBTYPbI
H B APYr-HX OBJIACTSIX HA 1968-1969 rr 3

IoMHccHm no aTOMHOiA 3HeprIm CIlIA H rocygapTBeHHbI KOMHTeT

110 HCIIOJIb3OBaHHo aTOMHOR DHepr1m CCCP,
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Bearing in mind the cooperation implemented to date in the field of peaceful
uses of atomic energy;

Recalling Section II (1)(c) of the Agreement between the USA and the USSR on
exchanges in the scientific, technical, educational, cultural, and other fields in 1968-
1969, signed at Moscow on July 15, 1968;

Have agreed upon the following arrangements and procedures for carrying out
reciprocal exchanges in the course of 1968-1969;

I. EXCHANGE OF DELEGATIONS

For the purpose of studying scientific and technical achievements in the peaceful
uses of atomic energy in the USA and the USSR, the Parties agree to conduct ex-
changes of delegations to scientific establishments in the USA and the USSR on an
agreed and reciprocal basis in the following fields:

1. Design and utilization of charged-particle accelerators, and also the fabrica-
tion of equipment for experimental work in accelerators.

2. Controlled thermonuclear reactions and plasma physics.

3. Nuclear reactors and atomic power stations.

4. Radiation chemistry.

5. Industrial process radiation.

6. Radiation processed foods.

The delegation exchanges indicated above, as well as additional exchanges of
delegations which may be agreed in these and other fields of peaceful uses of atomic
energy, shall be carried out in accordance with the following procedures:

a. The specific dates and durations of visits, composition of delegations, list of
facilities to be visited, as well as the scope of each exchange, shall be agreed upon
between the Parties. Each delegation may consist of up to ten (10) persons and
the length of each visit will be from 10 to 20 days.

b. In all cases the sending Party will pay the subsistence, lodging, transportation
and other expenses of its delegation. The receiving Party will be responsible for
making suitable arrangements such as hotel accommodations and travel, and for
providing local transportation, necessary interpreters, and, in case of necessity,
free medical aid.
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aMen B BHgy ocyuAecTsIBmeeca go CHX nop COTpygHHqeCTB0 B
o6AiaCTH HCIIOJIIh3OBaHHHI aToMHoA 3Hep HH B MHpHbIX LgeJI3 x;

OCHOBTIBaaCb Ha Pa3gene ]a (I) (e) xCormameHm Me gy CIIA n
CCCP o6 o6MeHaX B o6JIaCTH HayIH, TeXHmHH, o6pa3oBaHHqI, ICyJIEbTypI I
B pyrEx o6JIaCTHX Ha 1968-1969 rr.)>, nogrmcaHHorO B Mocxe 15 mojua
1968 roga;

IIpnuum x cormameHmo o cjiegyionpx MeponpEMTHRX H ripoixegype
OCyigeCTBjIeHM B3aHMHMX o6MeHOB B Te'eHHe 1968-1969 rogoB:

I. OBMEH AEJIErAI HRMH

B iXeJiax 03HaxoMJIeHHH C HayqHMMH H TeXHHqeCcIHm goCTHmeHHRMH
B o6JIaCTH MHpHo'o HCIoJIb30BaHHm aTOMHOR 3HeprMH B CiIA H CCCP
CTopoHI corIamalOTCH pOI0BOAHTb o6MeH-I geJierai(HHMH gJIH noceIgeHHH
Ha HbIX y-pemgceHHA B CIHIA H CCCP Ha CoJraCOBaHHOR H B3aHMHOH
OCHOBe B caeg ipm o6JIaCT5X:

1. IIpoeRTHpoBaHHe H HCnoJIOE3oBaHne ycKopxTeifei 3apaKeHHEIX
,iaCTHiC, a Talc3e H3roTOBJIeHHe 060pygoBaHHH AJIH DKcnepaMeHTajbHbIX
pa6OT Ha yCOpHTeJiX.

2. YnpaBJIaeMwie TepMogepHbe peaKipm H Hqa3H r a3MBI.

3. 51epHibie peaTopLI H aTOMHIe 3JIeICTpOCTaHI~MM.

4. PaAHaamoHHaH Xmum.

5. lIpoMMIjIeHHbIe pa paHOHHmIe 1poIxecci.

6. 06jAyeHHe mnqeBbIx IIpoyIT0B.

Bbimeyxa3aHHbie o6meHi geeraqHHMH, Tax me IaCR H gOrOJIHH-

TeJbHme o6MeHLI AeaierawuimH, KOTOpme MOyT 6rr corJIacOBaHM B
3THX H gpyrmx o6jIacTHx MHpHOrO HCIIOJIB30BaHHw aTOMaO 3HeprHH, 6y-
gyT IHPOB0aHTbCH B COOTBeTCTBHH CO cJIeAyI4HMf nIoIOmeHHAMH:

a) KoHcpeTHbIe gaTbI H IIpOgOJIHHTeJIbHOCTb BH3HTOB, COCTaB AejieraX~i ,

crico nocenmaeMwx opraHmHaufi, a Taime HOHxpeTHaR o611aCTb
xaxoro o6MeHa 6ygyT C0rFaCOBbBaTrCH memy CTopoHaMH. IHamaR
geiieraAna MOHeT BKJImIaTb AO gecqTH (10) IejioBeH H npogo1DH-
TeJIMHOCTh BH3HTa 6y~eT COCTRBJIHTB OT 10 go 20 He ;

6) BO Bcex c y "mx nocb o IaoaH geieraAmo CTOpOHa ormaIHBaeT cy-
TorIHLie, xBapTfpHisIe, TpacnmOTHbmI H gpyr~e pacxogibi CBoef ge-
neraipm. IpmHmaoMua CTopoHa HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a upo-
Be;eHHe HagaemapiKe B MeponpHTHf, TaKHX KaK pa3MeUmeHHe B
rocTmn~ax, opraH aH noe3gox, o6ecneqeHe aBTOTpaHcriOpTOM,
npeocTaBjieHHe B cayqae Heo6xoHMOCTH 6ecIfaTHOH MeHIHHCKOA
IIOMOI H H npegocTaBjieHHe Heo6xoAMmbIx nepeBOA-[HKOB;
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c. This Memorandum should not be construed to cover principles and conditions
governing the participation of scientists and specialists of both countries in
conferences (symposia) organized in the USA and the USSR.

II. EXCHANGE OF SPECIALIST VISITS

For the purpose of more intensive study of achievements in areas of specialized
interest, the Parties agree to conduct exchanges of visits by small groups of specialists
on an agreed and reciprocal basis in fields in which exchanges of delegations have
taken place pursuant to Section I of this Memorandum or Section I of the Memoran-
dum of May 21, 1963. '

Each Party may propose specific reciprocal exchanges for periods up to two
weeks; in each case such a proposal shall be made at least three months prior to the
contemplated date of the visit. Each proposal shall identify the subject of the exchange,
the names and places of work of the members (not more than three) of the group,
the proposed date of arrival, and the installations of the proposing Party where
visiting scientists from the other Party could be received in return. The receiving
Party shall reply within six weeks of receipt of a proposal. If the receiving Party
accepts the proposal, it shall confirm the proposed date of arrival or suggest an alter-
nate date. The receiving Party shall also name the installations to be visited in the
receiving country, the members and places of work of the return group, and the date
for the return visit. The proposing Party will confirm acceptance of this reply within
three weeks so that visas may be applied for 20 days in advance of the departure of the
scientists concerned.

In all cases the sending Party will pay the subsistence, lodging, transportation,
and other expenses of its group. The host Party will be responsible for meeting the
group upon arrival and for making suitable arrangements for hotel accommodations
and travel.

III. EXCHANGE OF RESEARCH SPECIALISTS

The Parties agree to exchange 2-3 research specialists for terms of not over one
year in each of the following fields:

' United Nations, Treaty Series, vol. 526, p. 184.
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e) HaCTO5I9Hif MeMopaHgyM He gOJimeH HCTOJIbOBbIBaTbCH Tax, qTO OH

npegycmaTpHaeT npmHnmmW n yCaIOBHR, peryiHpyoune yxlacTHe
y'leHbIXX H crieIHaJIHCTOB o6eHx CTpaH B xOHbepeHIAHAX (CHMHO3H-

yMax), opraHH3yeMbIX B CILIA H CCCP.

II. OBMEH BH3HTAMH CTIEUJIA!IHCTOB

B geiazx 6onee rny6oxoro o3HaOMjieHHH C 9OCTHxceHHAMH B
o6iacTRx, npegcTaBnaiionHx oco6fifi HHTepec, CTOpOH7I cor~iamaioTca
IlPOBO9HTb o6MeHM BH3HTaMH He6oJIhbIHX rpyrm cIneIHaJIHCTOB Ha corna-
COBaHHOl H B3aHMHofi OCHOBe B o6JIaCTqX, B KOTOpLIX HMeJIm MeCTO 06-
MeHBI generagHaMH B COOTBeTCTBHH C pa3geaioM I HaCTo~niero MeMo-
paHgyma YH pa3genoM I MeMopaHgyMa OT 21 Maq 1963 roga.

IHamgxag CTOpOHa MoCeT IIpeJIOHCHTL KOHxpeTHbIe B3aHMHhze o6MeHbI

ripogomIHTeinHOCTEIO ,K O ByX He7geIm; B IamK7gOM caiytiae TaKoe ripeg-
jioHKeHHe gOJI)KHO geIaTCA no KpafIHefi Mepe 3a TpH MecsIxa go ipegx-
riojIaraeMoi gaTbI BH3HTa. B xamgoM npegaiomHeHH Heo6xogHMO yRa3aTI,
npegMeT o6MeHa, cbaMHjiHH H MeCTa pa6oTbI %meHoB rpyniI (He 6oree
Tpex qeJIoBeK), rIpegiiaraeMyio gaTy IIpH6,ITHH H O6LteRcIT, Ha KOTOpbTX

BHOc5IaH npegJioHxeHHe CTOpoHa, Mo)HeT plHHlTb B xa-IecTBe OTBeTHOrO
BH3HTa y"eHIIX gpyroif CTOpOHbI. IfpHHImTaioIIa CTOpOHa OJIHcHa gaT T
OTBeT He HIo3gHee, 'leM qepe3 meCT, Heenii nocne noXyqeHH, npegiJo-
meHiH. ECJIH lpHHHMaioiIaH CTopOHa fipHHHMaeT npegjnoHxeHHe, TO OHa
nOgTBepmgaeT npegmaraeMypo gaTy npHe3ga HUH ripegaiaraeT 9pyryio

gaTy. rIpHHHMaioIjaR CTOpOHa Tacce yias~rsaeT 06'beKTI 61 A rioce-

HTeHHH B nIpxHHMaxOiefi CTpaHe, 43aMHJIHH H MeCTa pa6OTbl xJIeHOB OT-

BeTHofl rpyini H gaTy OTBeTHOrO BH3HTa. Ipeganarawouxai CTOpOHa IIOA-
TBepgHT CBOe cormacHe C 3THM OTBeTOM He n03Ke, qeM epe3 TPH HegeMH
C TeM, 'qT06I MOMHO 61IJIO 3a6IarOBpeMeHIO 3a 20 gHeA go OTe3Aa
COOTBeTCTByIO[HX yqeHLIX IIOgaTb 3BaIBKH Ha BH3bI.

Bo Bcex ciyiasRx nociaoaiaiia CTOpoHa oina mBaeT cyTozifibe, xBap-
THpHme, TpaHCUOpTHMIe H Apyr~e pacxogbi cBoef rpyrmb,. rIpHHHMaiOUgaa

CTOpOHa HeceT OTBeTCTBeHHOCTh 3a BCTpeiy 3TOf rpyrnmi Io ee rIpH-
6EJTHH H 3a npoBegeHHe Hag3TemaigxX MepOIPH31THHI no pa MenieHmo B

rocTHui~ax H opaiHH3aAHH noe3oK.

III. OBMEH CIIEIHAJIHCTAMIH B OBJIACTH HCC!IEAOBAHHH

CTOpOHLI coraiamaloTcH ocyiUeCTBHT, o6MeH 2-3 cneiumaJmcTaMH-

HCcAneoBaTeJAMH CpOxOM He 6ojnee ogHoro roga B xamgofi H3 caegyiouwx
o611acTef:
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1. Controlled thermonuclear reactions and plasma physics.

2. Solid state physics.

The dates and durations of visits under this section shall be determined by agree-
ment of the Parties. The sending Party will pay the subsistence, lodging, transporta-
tion, and other expenses of its scientists. The receiving Party shall be responsible for
arranging suitable accommodations and travel.

IV. VISITS BY INVITATION

The Parties agree to the exchange of specialists in the field of high energy physics
under arrangements whereby a director of one of the below-named institutions conduct-
ing research in this field in one country may invite scientists from the other country to
visit his institution without requiring a formal exchange of letters between the Parties
and without the need to identify specific reciprocity in advance. However, the Parties
agree that over the next several years comparable opportunities will be provided in
order to balance the visits made by scientists of each country.

In this exchange the following United States institutions will participate: the
Argonne National Laboratory, Brookhaven National Laboratory, Lawrence Radia-
tion Laboratory (Berkeley), Stanford Linear Accelerator Center, Princeton-
Pennsylvania Accelerator, and the Cambridge Electron Accelerator.

In this exchange the following Soviet institutions will participate: the Institute of
Theoretical and Experimental Physics (Moscow), the Institute of High Energy Physics
(Serpukhov), the Physico-Technical Institute of the Ukrainian Academy of Sciences
(Kharkov), and the Institute of Physics of the Armenian Academy of Sciences
(Yerevan).

Each party, by specific designation, may enlarge the list of its institutions
participating in this program.

The dates and durations of visits shall be determined by the terms of the invitations.
The sending Party will pay the subsistence, lodging, transportation, and other
expenses of its scientists. The receiving Party shall be responsible for arranging
suitable accommodations and travel.
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1. YnpasaeMbxe TepMoagepm~e peaxIgH i dpH3Hxa iia3Mbi.

2. 4'H3Hia TBepgoro Tena.

aTl6I H lpOgOJIHCHTeJIEHOCTb BH3HTOB, HpegyCMOTpeHHLIX DTHM pa3-
geJIoM, 6 Y 1YT YCTaHaBJIHBaTbCH rio gOrOBopeHHOCTH Me.cgy CTOpOHaMH.
HlocbiiaioiIag CTOPOHa oniaqHBaeT CyTO'qHbIe, KBaprHpHwIe, TpaHCIOpT-
HbIe H gpyrne pacxogbi CBOHX yqeHbIX. rIpmmMaoar CTOpoHa HeceT

OTBeTCTBeHHOCTb 3a rnpoBegeHHe MepOnpHRTHAi H0 pa3Me~eHHIO B rOcTH-

Hmnax H oprai3ag r noe3zoK.

IV. BH3HThI IO -IPHrJIAIEHHIM

CTOpOHMI cornamaIoTcH ocygecTBIxTE o6MeH crIeIHaJHCTaMH B O(5ia-
CTH 43H3HHH BICOIHX 3HepIr'f Ha TOi OCHOBe, B COOTBeTCTBHH C KoTopoH

HtpeITOp OgHOR H3 HHHeCJIegyIOII"HX opraHH3aIwH& OgHOH CTpaHbI, Irpo-
BOg5IIIX HCCcIxeOBaHHH B 3TOf o6JIaCTH, MO3eT IIpHriacHT yIeHLIX H3
9pyroH CTpaHLI IIOCeTHTr ero opraHr-3aqmo 6e3 Heo6XOgHMOCTH rIpegBa-
pHTeiE, HOrO O43HIHaJirHOrO o6MeHa riHcbMaMH Memgy CTOpOHaMH H 6e3
Heo6xogHMoCTH yIalHH OTBeTHOrO BH3HTa. OgHaKo CTOpOHBI corna-
maOTCH, xITO B Te-eHHe 6amafiMMx HeeCo31bHHX neT 6ygyT iipegOCTa-
BJeHbI BO3MO)KHOCTH JIH BH3HTOB, VIT06LI C6ajiaHcHpOBaTb BH3HTmI, cge-

.iaHHbre yIeH],MH Ia3ERO CTpaHI.

B DTOM OMeHe 6ygyT yacTBoaTh cnegyonuAHe opraHmagm CoegH-
HeHHLrX IITaTOB - AproHHcaH HagHOHaJIbHal JiaOopaTopHA, Bpy-
xefBeHcxaR HaI;HOHRIbHa Ja6opaTopm, PagHajioHHai na6opaTopHn
nm. JIoypeNHca (Bepx~a), IjeHTp CTeHbopgcIoro JIHHeHHoro yc~opHTeil,
YcxopirreL I -pHHCTOH-IeHHJIEBaHH H ReM6pHgPH fiDjr 3eICTpOHHLIA

ycoprreim.

B 3TOM oSMeHe 6ygyT yIaCTBOBaTb cJregyiotI Ie COBeTCIHe opraHH-
3agHH - HHCTHTYT TeopeTHmeCKo H 3cIIepHMeHTaJIbHOH CDH3HH

(r. MoCIBa), I4HCTHTyT 4JH3HKH BbICOHX DHeprHH (r. CepryxoB), IH3H O-

TexHHecxmH HHCTHTyT A~agemH H ayx Y~paamcoo CCP (r. XapyxoB)
H HHCTHTYT 4DH3HKH AiageMmH Hayu ApMIHCKOfi CCP (r. EpeBaH).

IamgaR CTOpOHa riyTem OT7eJIbHOrO ysegoM3ieHHI MoHCeT pacnmpHTL
CnHCO CBOHX opraHmHagmf, y1aCTByIOIIUUX B DTOfi uporpaMMe.

AaTEI H nlpogoJImHTeJIIHOCTb BH3HTOB 6y7yT oripegeJIHTbCH yCJIOBHH-
MH ripm'aiameHmi. IlocmairouaR CTOpOHa onraiiw aeT cyTOlHbIe, HBap-
THpHbIe, TpaHCI1pTHibie H gpyre pacxogsx CBoHX yeHEIX. IIpHHHMaioLgaa
CTopoHa HeceT OTBeTCTBeHHOCTh 3a MepoIIpHHTHR Io pa3MeigeHH1O B
rOCTHHHMIaX H opraHH3alH rioe3goR.
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V. EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties agree to exchange scientific information on a reciprocal basis by
means of sending unclassified documents (books, monographs, preprints, and doctoral
dissertations) on current work in the fields designated in Section I of this Memorandum
or Section I of the Memorandum of May 21, 1963. The Parties shall each provide
the other each month ten (10) new documents (two copies each) and may, by agree-
ment, increase the number of documents to be exchanged.

Each Party agrees to provide additional unclassified documents in the fields
indicated in the paragraph above, upon the request of the other Party. Each Party
may request up to five documents per month. Should a requested document be out of
print, a microfilm or facsimile copy will be provided.

In this connection the Parties have agreed that the dissertations to be sent by the
State Committee on the Utilization of Atomic Energy of the USSR may include disser-
tations for the degree of candidate of science as well as doctor of science.

In order that the International Atomic Energy Agency and its members may
fully benefit from this cooperation, the reports and other documents which the
Parties to the agreement will exchange will also be transmitted to the Agency.

VI. Jonrr CONFERENCES

The Parties agree to hold joint conferences of specialists of both countries to
discuss works on low energy nuclear physics (in the United States) and on the treat-
ment and disposal of radioactive wastes from power and research reactors and
radiochemical laboratories (in the Soviet Union). The scheduling of conferences and
the number of participants shall be agreed upon later.

VII. GENERAL

The U.S. Atomic Energy Commission and the State Committee on the Utilization
of Atomic Energy of the USSR may, from time to time, come to agreement on
additional proposals.
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V. OBMEH IH41OPMAI HEH

CTopoHbI cornamaoTca o6MeHHBaTECH HayqHOR HHopMai;Heft Ha
B3aHMHOfi OCHOBe IyTeM HapaBJIeHHH HeceKpeTHbIX MaTepHSaOB (HHr,
MoHOrpa43HR H rpenIpHHTOB, 1AOTOPCKHX gHccepTagHA) 1O TeKyiwM pa-
6oTaM B o6JIaCTH X, yKa3aHHr6IX B pa3geae I HaCTO~itgero MeMopaHgyMa
arEW B pa3g e7e I MeMopaHgyMa OT 21 Maz 1963 r. Iam;a CTopOHa ie-
pe~aeT gpyroR CTOpOHe emeMeCHHO AeCJiTb (10) HOBM6X OcyMeHTOB
(Ka>KgbIfi B 2-x DR3.) H MoHmeT n10 corJIaueHmno yBeJIHtHTh xOJItqeCTBO

goKyMeHTOB, IoIJIemapx o6MeHy.

IHaqcaH CTopoHa cormiamaeTca nepegaTlb gOOJIHHTeiibHbIe HeceIcpeT-
HbIe gOKyMeHTBI, OTHOCHnI1ecH Ix O6JIaCTHM, ya3aHHLIM B npegImgyeM
naparpade, no npocb6e ApyroA CTOpOHIn. KamgaR CTOpOHa MOHceT nIpO-
CHTL Ao 5 goKyMeHTOB B MeC5I;. B ciyTae OTCYTCTBHH ne-qaTHIIX 3K3eM-
IIXJIOB DTOo ;AoKyMeHTa, 6ygeT nepe;aBaTBcH MHKpo4)H3IbM Hi cbaiCH-

MyaIe.

B 3TOR CBH3H CTOpOH6I coraiacHjrHcb 0 TOM, -TO gHccepTagHH, Hanpa-
BJIeHHI Ie rocygapCTBeHHLIM IOMHTeTOM no HCriOJIb3OBRHHIO aTOMHOAk

3HeprEH CCCP, 6ygyT opegCTaBjiHT. c6o gHccepTIvH Ha ytieHrie CTe-
tieHe aHgHgaTa HayK H AOHTOpa HayK.

AJIJI Toro, qTO61b MemgyHapogHoe areHTCTBo no aTOMHOi DHepImH
H ero lixeHLI B noJIHoi Mepe H3BJIeKICH HOJIb3y H3 HaCToingero COTpyg-

HuIIeCTBa, AreHTCTBy 6y5yT nepegaBaTEcH OT'ieTbI, gOIJIa m H Apyr~e
oKyMeHTLI, KOTOPLIMH 6y~yT o6MeHHBaTbCZ AoroBapHBaxOitweca CTOpOHiI.

VI. COBMECT-BIE KOHZEPEHITAH

CTOpOHM coriiamaioTcH IIpOBeCTH COBMeCTHbIe IOHcbepeHWMH cneuna-

JMCTOB o6eHx CTpaH gIJ o6cyHcgeHaui pa6oT no sjiepHoA 4)H3He HH3cHX

aHeprt (B CoegmieHHbIX IlITaTax) H no OqHCTKe H ygaAeHHnO paiHO-
aKTHBHB6IX OTXOAOB OT 3HepreTHqec rHx H HccAegOBaTejircxHx peaKTopoB H

pa;tHox~m~qecKwx nia6opaTopHR (B COBeTCHOM CoIo3e). BpeMA npoBe-
geHHH KOH4epeHI~Hi H KOJIHKeCTBO EX yiaCTHHHOB 6y;eT Co31aCOBiBaTIbCA

onoJIHHTeJIbHO.

VII. OBIIHE nO O HICEMI

Me gy KOMHCCHefi no aTOMHOR 3Hepr~m CilIA H rocygapCTBeHHbIM

xOMHTeTOM no HCIOJTE3OBaHHIO aTOMHOfi 3HeprHH CCCP BpeMH OT BpeMeHH
MoryT coriacOBLIBaTbCH gonoJmTeJIbHbe nlpeA'oaceHEi.
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Representatives of one Party will visit the other country approximately one
year after the signing of this Memorandum to meet with representatives of the other
Party in order to review the progress of exchanges during the first year and to
arrange the program of exchanges for the second year of the Memorandum.

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall
continue in force for the years 1968-1969.

DoNE at Moscow in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this twenty ninth day of July, one thousand nine hundred sixty-eight.

For the US Atomic Energy
Commission:

Gerald F. TAPE

For the State Committee
on the Utilization of Atomic Energy

of the USSR:

H. A. MOPOXOB

1 1. D. Morokhov.
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IlpegCTaBHTeJIH OAHOH CTOpOHbI npze;yT B 1gpyryi CTpaHy upH6JE-
3HTeibHO qepe3 rOA nocJe IIoIrmcaHHH HaCTOiII eFo MeMopaHnyMa gim
BCTpenH C IpegCTRBHTeJIRMH gpyrofi CTOpOHLI, nTO6M pacCMOTpeTb Ocy-
uHeCTBjieHe o6MeHOB B TeqeHHe nepsoro roa H g JT cornacoBaH J npo-
rpaMMbI o6MeHOB Ha BTOpOH I)rog geCTBHI MeMopaHgyMa.

HaCTOHnEV MeMopaHgyM BCTynaeT B CHlIy CO gHl ero nogImcamH
H 6ygeT HmeTb CH3y B TeneHHe 1968-1969 rr.

COBEPHIEHO B MOCKBe gBagaTb geBHTOO HH HmoJiH ecsiia Ti-
cHna AeBHTbCOT meCTbeCIT BOCbMOIO roga B gByX I0glJIHHHbIX 3K3eM-
naimpax, KRaMAfIH Ha aarHn cxoM H pYCCOM H3rxax, o6a Te1CTa ayTeH-
THIHbI H HMeIOT OjHHa]KOByIO CHJY.

3a oMHccmo n1o aTOMHOfi 3a rocygapCTBeHHb i HOMHTeT
3HeprHm CHIiA: 1o HCnOJb3OBaHHIO aTOMHOf

DHeprm1 CCCP:

Gerald F. TAPE H. .L. MOPOXOB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET
L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTI-
QUES RELATIF AUX !tCHANGES DANS LES DOMAINES
DE LA SCIENCE, DE LA TECHNIQUE, DE L'EDUCATION
ET DE LA CULTURE, AINSI QUE DANS D'AUTRES
DOMAINES EN 1968-1969

Le Gouvernement des f-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

Convaincus que la poursuite des 6changes contribuera h une plus large
compr6hension mutuelle entre les peuples am6ricain et sovi6tique;

Sont convenus du programme d'6changes ci-apr~s dans les domaines de
la science, de la technique, de l'6ducation, de la culture, ainsi que dans d'autres
domaines, pour 1968 et 1969.

Article premier

DIsPosmoNs GNbALES

1. Les 6changes et les visites pr6vus par le pr6sent Accord seront r6alis6s
dans le cadre de la Constitution ainsi que les lois et r~glements en vigueur dans
le pays consid6r6.

2. Les Parties, d6sireuses d'effectuer les 6changes et les visites dans des
conditions favorables et sans retard, sont convenues que:

a. Sauf disposition contraire, les programmes et itin6raires, la dur6e des
s6jours, les dates d'arriv6e, les questions de financement, de transport et
autres modalit6s d6taill6es des 6changes et des visites vis6s au pr6sent
Accord seront convenus, sur une base mutuellement acceptable, trente
jours au moins A l'avance, en r~gle g6n6rale, par les voies diplomatiques
ou entre les organisations comptentes charg6es par les Parties de r6aliser
ces 6changes;

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1968, date de la signature, avec effet r~troactif A compter du

1 " janvier 1968, conform~ment au paragraphe XIV.
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b. Les demandes de visas des visiteurs vis6s au pr6sent Accord devront 8tre
d6pos6es, en r~gle g6n6rale, vingt jours au moins avant la date pr6vue du
d6part;

c. Chaque Partie aura le droit d'inclure dans ses d616gations des interprtes
ou membres de son ambassade qui entreront dans l'effectif total convenu
desdites d616gations;

d. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord et sauf dans le cas oit d'autres
dispositions particuli~res auront 6t6 prises d'un commun accord, les
visiteurs dont le voyage s'effectuera dans le cadre du pr6sent Accord
r6gleront leurs propres d6penses, notanment les frais de voyage d'un
pays A l'autre, les frais de d6placement et les d6penses d'entretien dans le
pays d'accueil.

3. Les 6changes et les visites 6num6r6s dans le pr6sent Accord n'excluent
pas les autres visites et 6changes que les deux pays pourraient organiser ou que
des organisations ou des particuliers des deux pays pourraient entreprendre,
6tant entendu que tout arrangement concernant des visites ou des 6changes
suppl6mentaires sera facilit6, s'il y a lieu, par un accord pr6alable intervenant
par les voies diplomatiques ou entre les organisations comp6tentes.

Article I

SCIENCES

1. Les Parties prendront toutes les mesures n~cessaires pour faciliter
l'ex6cution de:
a. L'Accord conclu entre l'Acaddmie nationale des sciences des f-tats-Unis

d'Am6rique et l'Acad~mie des sciences de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques, dont un exemplaire est joint au pr6sent Accord en tant
qu'annexe I;

b. L'Accord conclu entre le Conseil am6ricain des soci~t6s savantes et
l'Acad~mie des sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques,
dont un exemplaire est joint au present Accord en tant qu'annexe II;

c. Et du Memorandum sur la cooperation entre la Commission de 1'6nergie
atomique des ttats-Unis d'Am6rique et le Comit6 d'ltat pour l'utilisation
de l'6nergie atonique de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
en ce qui conceme l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,
dont un exemplaire est joint au present Accord en tant.qu'annexe III.
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2. Les Parties prennent note des dispositions relatives aux 6changes de
l'Accord de coop6ration en mati~re de dessalement de l'eau, notamment A
l'aide de l'6nergie atomique, sign6 le 18 novembre 1964 1 et renouvel6 ult6-
rieurement pour deux ans A compter du 18 novembre 19662.

3. Les Parties sont convenues que des visites ou des 6changes suppl6men-
taires pourront etre organis6s d'un commun accord par les voies diplo-
matiques, entre les organisations susmentionn6es ou entre d'autres organisations
comptentes dont la participation ?i ces visites et 6changes suppl6mentaires est
approuv6e par les Parties. Ces visites ou 6changes, que leur objet soit de
permettre aux int6ress6s de participer h des r6unions scientifiques, d'6changer
de renseignements pratiques, de poursuivre des travaux scientifiques ou de
donner des conf6rences, se feront autant que possible sur une base de r6ciprocit6.

Article III

TECHNOLOGIE, RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE, INDUSTRIE,
TRANSPORTS ET' CONSTRUCTION

Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de d6l6gations de cinq A
six personnes, dont la composition peut 6tre 1argie d'un commun accord, pour
des visites de trois A quatre semaines aux fins d'6tude et d'6change de donn6es
d'exp6rience dans les domaines suivants:

1. Sismologie appliqude et construction dans les zones sujettes a des tremble-
ments de terre: 6tude th~orique, pratique et technique de la construction dans
les r6gions A forte s6ismicit6, de manifre A minimiser les d6gats dus aux tremble-
ments de terre; recherche en mati~re de pr6vision des tremblements de terre.
(Pour les tItats-Unis.)

Syst~mes d'irrigation: construction de syst~mes d'irrigation pour l'am6-
lioration des sels, m6thodes et techniques d'irrigation, de dessalement et d'61i-
mination de 1'eau en excs dans les sols irrigu6s. (Pour l'Union sovi6tique.)

2. Changements de temps: recherches en cours sur les changements de
temps et la physique des nuages, y compris 1'emploi d'instruments et l'valuation
statistique des r6sultats, ainsi que visites de stations exp6rimentales d'6tude des
changements de temps;

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 535, p. 307.

2 Ibid., vol. 680, p. 387.
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3. Traitement de l'eau dans l'industrie: traitement des eaux industrielles
us6es par des mthodes chimiques, biologiques et autres pour 6viter la pollution
de sources d'eau et traitement de l'eau en vue d'une utilisation industrielle,
avec 6tude des m6thodes, du mat6riel et des instruments utilis6s;

4. Pollution de l'air: 6tude de mthodes pr6ventives et correctives de la
pollution de l'air due A des op6rations industrielles, notamment de la d6sulfura-
tion des combustibles et des moteurs minimisant l'6mission de pulluants. ittude
des instruments et des m6thodes de mesure des polluants et de leurs effets.
Recherches en cours relatives aux effects sur les hommes, les animaux, les
v6g6taux et les mat6riaux, aux crit~res de la qualit6 de l'air et A la diss6mination
des polluants;

5. Sidrurgie: fusion de m6taux ferreux, fabrication de lamin6s a chaud et
A froid, de tuyaux, d'ouvrages en m6tal et en alliages r6fractaires, avec visites de
centres de recherche pour l'6tude des m6thodes scientifiques appliqu6es en
m6tallurgie et au traitement thermom6canique;

6. Industrialisation de la construction: 6tude de l'organisation des op6ra-
tions successives de construction: transformation des mati6res premieres,
fabrication d'616ments, architecture et construction proprement dite du bati-
ment;

7. Industrie du gaz: 6tude des gisements de gaz et de gaz A condensat,
travaux de construction n6cessaires et proc6d6s d'exploitation; construction et
exploitation d'installations de stockage du gaz et de d6riv6s du gaz;

8. Documentation scientifique et technique: 61aboration de donn6es de
r6f6rence uniformes pour faire face aux besoins de la science et de l'industrie;
mise au point de syst~mes de classement, de restitution et de traduction auto-
matique de ces.donn6es;

9. Construction de ponts et de tunnels: conception et construction de ponts
et de tunnels de divers types, recherches scientifiques dans le domaine de la
construction des ponts et des tunnels;

10. ltude d'dclipses de soleil: observation scientifique commune de deux
iclipses de soleil, la premiere visible en URSS en 1968 et la seconde aux ttats-
Unis en 1970, et notamment mesure des rayons x solaires et observation de la
couronne solaire;

11. Techniques et proeddds d'exploitation souterraine et h ciel ouvert de la
houille.
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Article IV

AGRICULTURE

Les Parties sont convenues d'assurer l'6change d'agronomes et de sp6cia-

listes de l'agriculture dans les domaines suivants:

Pour les ittats-Unis:

1. Insectes et arthropodes apparent6s qui se nourrissent de certaines
mauvaises herbes communes aux /tats-Unis et A I'URSS; chrysom~les des
c~r6ales (deux personnes pendant cinq mois et demi au total: une personne
pendant trois mois et demi, une personne pendant deux mois);

2. Microm6t6orologie et phytobiologie (une personne pendant deux mois);

3. Techniques d'am6lioration et d'utilisation des terrains herbeux dans les
r6gions arides et semi-arides, ainsi que des principales plantes servant A I'alimen-
tation du b~tail; conversion de prairies naturelles en prairies artificielles;
syst~mes de rotation des pdturages; gestion des pAturages et du b6tail (deux
personnes pendant deux mois);

4. Gestion -de la faune sauvage, notamment les animaux A fourrure (une
personne pendant deux mois);

5. Classification et moyens biologiques de lutte contre les .n6matodes
parasites des plantes; classification des champignons, avec 6change de sp6cimens
(deux personnes A des moments diff6rents ,pendant trois mois au total: une
personne pendant deux mois et une personne pendant un mois);

6. Lutte-contre les mauvaises herbes dans les champs de coton, de c6r6ales
et de betteraves sucri~res (une personne pendant un mois);

7. Maladies des plantes potagres avec 6change de sp6cimens et de mati~res
pathologiques (une personne pendant deux mois).

Pour l'Union sovi6tique:

1. Familiarisation avec les m6thodes de st~rilisation chimique et ,par
irradiation des parasites des cultures (deux personnes pendant un mois);

2. Familiarisation avec les m6thodes de s6lection tendant A obtenir du
mals hybride A forte teneur en prot6ines et avec les m6thodes d'analyse biochi-
mique (trois personnes pendant un mois);

3. Familiarisation avec 1'exp6rience acquise en mati~re d'organisation et
de :technologie :de l'alimentation du b6tail dans de grandes exploitations agri-
coles sp6cialis6es (cinq personnes pendant un mois);
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4. Familiarisation avec la recherche scientifique relative A la lutte contre
les infections virales et bact6riologiques des animaux d'61evage et avec l'organi-
sation de services v6t6rinaires (quatre personnes pendant un mois);

5. Pr6l6vement d'6chantillons de semences de plantes cultiv6es et de
plantes sauvages apparent6es et familiarisation avec les techniques d'acclima-
tation de plantes (deux personnes pendant un mois);

6. Familiarisation avec les m6thodes de synth~se et les syst~mes d'essai de
substances biologiquement actives; exp6rience de l'utilisation d'antibiotiques
et de biostimulants dans l'alimentation du b~tail et de la volaille (trois personnes
pendant un mois);

7. Familiarisation avec les donn6es d'exp6rience relatives A l'utilisation
de m6thodes biologiques de lutte contre les mauvaises herbes et collecte d'insectes
phytophages (trois personnes pendant un mois).

Le cas 6ch6ant, des services d'interpr~tes seront inclus dans le nombre de
mois d'6tudes fix6 pour chaque 6change convenu.

Article V

SANTA PUBLIQUE ET SCIENCES MtDICALES

1. Les Parties r6affirment leur d6sir d'intensifier la lutte contre les maladies
graves et se d~clarent d'accord pour contribuer A d6velopper les contacts et la
coop6ration entre les 6tablissements scientifiques am6ricains et sovi~tiques qui
6tudient le cancer, les maladies cardiovasculaires, les maladies rhumatismales,
les maladies A virus, notamment la poliomy6lite, les problmes des transplan-
tations d'organes et d'autres grands probl~mes m~dicaux.

Les modalit6s d6tailles des divers 6changes seront arr~t6es par accord
direct entre le Service de la sant6 publique des ttats-Unis et le Minist~re de la
sant6 publique de 1'URSS.

2. Le 'Service de la sant6 publique des ttats-Unis et le Minist~re de la
sant6 publique de I'URSS faciliteront une coop6ration suivie entre les instituts
de recherche scientifique et d'autres organisations de recherche convenues des
ttats-Unis et de l'Union sovi~tique.

3. Les Parties faciliteront la tenue en 1968-69 de deux r6unions scientifi-
ques communes interinstituts, auxquelles seront d~lMgu~s de deux A quatre
sp6cialistes de chaque pays pendant une p6riode pouvant aller jusqu'A 14 jours
pour chaque r6union.
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Aux tats-Unis (en 1969):
Aspects immunologiques des transplantations d'organes

En URSS (en 1968):
Maladies cardiovasculaires
Les dates et la dur6e desdites r6unions seront arrtes ult6rieurement d'un

commun accord. Chacune des Parties transmettra & l'autre la liste de ses partici-
pants 30jours au moins avant le d6but de chaque r6union.

4. Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de trois d616gations
comptant chacune de trois A six personnes pour des dur6es de trois A quatre
semaines.

Pour les Ittats-Unis:
1. Planification sanitaire
2. Transplantations d'organes
3. Neurochimie

Pour I'URSS:
1. Transplantations d'organes
2. TrAitement des traumatismes cr6braux
3. Biochimie

5. Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de sp6cialistes, jusqu'h
concurrence de 20 personnes, afin d'6tudier les travaux des instituts et 6tablisse-
ments de recherche m6dicale des ttats-Unis et de l'Union sovi6tique, d'6changer
des donn6es d'exp6rience et de proc~der en commun & des travaux de recherche.
Sauf si les Parties en conviennent autrement, la dur6e d'un 6change n'exc6dera
pas six mois, tandis que le volume total des 6changes pourra atteindre, au cours
d'une p6riode de deux ans, 80 mois d'6tude pour chacune des Parties.

6. Les modalit6s administratives d'application des dispositions du pr6sent
Article seront fix6es dans le cadre de discussions entre le Service de la sant6
publique des ttats-Unis et le Minist~re de la sant6 publique de I'URSS.

Article VI

ItDUCATMON

1. Les Parties sont convenues d'assurer chaque ann6e l'Nchange, pour
chacune d'elles:

No. 10069



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 105

a. D'itudiants de licence et de doctorat, de jeunes chercheurs et de charg6s de
cours, au nombre de 30 au plus et jusqu'h concurrence de 300 mois de
s6jour au total, aux fins d'6tudes et de stages postuniversitaires, la dur6e
du s6jour de chacun allant d'un semestre A. une annie enti~re, avec un
cours de cinq semaines avant le d6but de l'ann6e universitaire pour per-
mettre aux participants d'acqu6rir une meilleure connaissance de la langue
russe ou anglaise;

b. Jusqu'h concurrence de 20 professeurs de langues qui participeront A des
cours d't6 de neuf A dix semaines pour se perfectionner en russe ou en
anglais (en 1969);

c. Jusqu'A concurrence de 10 professeurs et charg6s de cours employ6s dans
des universit6s ou dans d'autres ktablissements d'enseignement sup6rieur
pour effectuer des travaux scientifiques et donner des conf6rences, la
dur6e du s6jour des int6ress6s pouvant alier jusqu' i sept mois; le volume
total de ces 6changes n'excdera pas 30 mois pour chaque Partie.

2. Les Parties sont convenues que les 6changes susmentionn6s seront
organis6s, du c6t6 am6ricain, par le Comit6 interuniversitaire des bourses de
voyage et, du cfte sovi6tique, par le Minist~re de l'enseignement sup6ieur et
secondaire sp6cialis6, conform6ment aux dispositions de l'annexe au pr6sent
Article.

3. Les Parties sont convenues d'assurer les conditions n6cessaires A
l'ex6cution des programmes convenus, notamment la possibilit6 d'utiliser du
mat6riel scolaire et scientifique et, le cas 6ch6ant, si possible, de travailler dans
des laboratoires et des services d'archives et de rencontrer le personnel scienti-
fique d'instituts de recherche ne faisant pas partie des 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur.

4. Les Parties sont convenues d'encourager l'change, entre les organisa-
tions comp6tentes, de mat6riel d'6ducation et d'enseignement, notamment
manuels, plans et programmes d'6tude, documentation sur la m6thodologie,
ouvrages pour enfants, diapositives, 6chantillons d'instruments p6dagogiques
et auxiliaires visuels.

Article VII

ARTS DU SPECTACLE

1. Les Parties encourageront et faciliteront l'augmentation, sur une base de
r6ciprocit6, du nombre de repr6sentations de troupes th6atrales, musicales, de
chorales et d'ensembles chor6graphiques, d'orchestres et de solistes.
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2. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn6es de trois grands
ensembles artistiques de chaque pays devant etre organis6es en 1968 et 1969.

3. Des contrats commerciaux acceptables pour les Parties seront conclus
entre des organisations comptentes ou des impresarios des Ittats-Unis et des
organisations de concerts de l'Union sovi6tique suffisamment t6t et, dans la
mesure du possible, au moins neuf mois avant le d6but de chaque tourn6e. Le
pays d'accueil s'efforcera de r6pondre aux vceux du pays d'envoi en ce qui
concerne le calendrier et la dur6e des tourn6es ainsi que le nombre de villes A
visiter.

4. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn6es de 20 solistes de
chaque pays au maximum en 1968 et 1969. Les suggestions concernant les
tourn6es de ces solistes pourront etre pr6sent6es par des organisations comp-
tentes ou des impresarios des Etats-Unis et par des organisations de concerts de
l'Union sovi6tique.

5. Les 6changes et les tourn6es artistiques suppl6mentaires mutuellement
acceptables seront r6gis par les dispositions des paragraphes 3 ou 4 du pr6sent
Article.

Article VIII

CINNIA

1. Les Parties sont convenues de faciliter l'adoption de mesures pratiques
pour accroitre la vente et l'achat de films des entreprises cin6matographiques
des deux pays en se fondant sur le principe de l'6galit6 et dans des conditions
financi~res mutuellement acceptables, ainsi que pour assurer a ces films la
plus large diffusion. A cette fin, des repr6sentants de l'industrie cin6matogra-
phique des ttats-Unis agr6s par le D6partement d'Ittat n6gocieront directement
avec << Sovexportfilm en vue de la vente et de l'achat de films mutuellement
acceptables pour les Parties pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord.

2. Les Parties sont convenues d'encourager les organismes comptents a
donner une fois par an, sur une base de r6ciprocit6, une premiere de film choisi
parmi ceux achet6s par chacune des Parties. Des d616gations appropri6es
pourront etre 6chang6es i l'occasion de ces premieres.

3. Les Parties sont convenues de favoriser l'6change et d'assurer la distri-
bution de films documentaires dans les domaines de la science, de la culture, de
la technique, .de l'enseignement, etc., conform6ment A des listes dont elles
conviendront d'un commun accord.
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4. Les Parties continueront d'6tudier la possibilit6 d'organiser des copro-
ductions de films A scenario, de films de vulgarisation scientifique et de films
6ducatifs (courts et longs m6trages). Le sujet des films ainsi que les soci~t~s ou
les studios cin6matographiques participant aux coproductions feront l'objet
d'un accord entre les Parties.

5. Les Parties sont convenues de faciliter l'6change de d~l6gations de
sp6cialistes de la cr6ation cin6matographique et de techniciens.

6. Les Parties sont convenues d'examiner, lorsque des particuliers ou des
organisations de leur pays respectif en feront la demande, d'autres propositions
de films et de faciliter, selon des modalit6s arret&es d'un commun accord,
l'6change de films scientifiques, culturels, techniques et 6ducatifs produits par
des organisations cin~matographiques ou conserv6s dans des cin~math~ques ou
par d'autres institutions cin~matographiques de chaque pays.

Article IX

PUBLICATIONS, EXPOSITIONS, PROGRAMMES DE RADIO ET DE TtLtVISION

Les Parties sont convenues:

En ce qui concerne les publications

1. De prendre des mesures pratiques pour assurer le succ~s de la diffusion
des revues Amerika en Union sovi~tique et Soviet Life aux Etats-Unis sur une
base de rdciprocit6 et de se consulter, selon que de besoin, pour trouver des
moyens d'accroitre la diffusion de ces revues. Les Parties sont convenues de
distribuer gratuitement des exemplaires invendus des revues aux personnes
visitant des expositions organis~es mutuellement A condition que les num6ros
des revues contiennent des articles consacr6s au sujet de l'exposition.

2. D'encourager l'6change de livres, de revues, de journaux et d'autres
publications consacr~s A des sujets scientifiques, techniques, culturels et 6ducatifs
en g~n6ral entre les biblioth~ques, les universit6s et d'autres organismes de
chaque pays, ainsi que par les voies commerciales.

3. D'encourager les 6changes et les visites dejournalistes, de r~dacteurs et
d'6diteurs, ainsi que leur participation A des r6unions et conf6rences profes-
sionnelles appropri6es.
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En ce qui concerne les expositions

4. D'6changer une exposition itin6rante pr6par6e par chaque pays pendant
la dur6e d'application du pr6sent Accord. Le theme de 1'exposition am6ricaine
en Union sovi6tique sera <<L'enseignement aux Ittats-Unis>>. Le theme de l'ex-
position sovi6tique aux Ittats-Unis sera "(L'URSS en photographies artistiques >.

5. Chaque exposition aura lieu dans six villes et sa dur6e sera de trois A
quatre semaines dans chacune d'elles. Les Parties examineront au pr6alable le
caractre et le contenu g6n6ral de chaque exposition et se renseigneront mutuel-
lement A leur sujet avant leur inauguration officielle, notamment grace h des
6changes de catalogues, de prospectus et d'autres renseignements int6ressant
les expositions. Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions
(date, locaux, nombre d'accompagnateurs, conditions financi~res, etc.) feront
6galement l'objet d'un accord entre les Parties. L'examen de ces questions par
les repr6sentants des Parties commencera le 15 octobre 1968 au plus tard.

6. D'organiser par les voies diplomatiques d'autres expositions et la
participation de chacun des deux pays aux expositions nationales qui pourront
avoir lieu dans l'autre pays en 1968 et 1969.

En ce qui concerne la radio et la tMlvision

7. De promouvoir les 6changes dans le domaine de la radio et de la
t616vision.

8. De promouvoir les 6changes, collectifs et individuels, de personnes
s'occupant de radio et de t616vision.

Article X

]tCHANGES DANS LES DOMAINES CIVIQUE, SOCIAL,

CULTUREL Er PROFESSIONNEL

1. Les Parties sont convenues d'encourager les entreprises communes et
les 6changes entre les organisations civiques et sociales appropri6es, notamment
les organisations de jeunesse et les organisations f6minines, tout en reconnais-
sant que la d6cision d'entreprendre ces efforts en commun et d'effectuer ces
6changes incombe aux organisations elles-memes.

2. Les Parties sont convenues d'assurer, sur une base de r6ciprocit6, des
6changes et des visites d'6crivains, de compositeurs, de musicologues, d'auteurs
dramatiques, de metteurs en sc~ne, d'artistes, d'architectes, d'historiens de l'art,
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de mus6ologues, de juristes sp6cialistes dans diff6rents domaines et de personnes
exergant une activit6 dans d'autres domaines culturels et professionnels, pour
leur permettre de se familiariser avec les questions relevant de leurs domaines
respectifs et de participer A des r6unions et A des colloques. Les Parties sont
convenues de se tenir mutuellement au courant des visites envisag6es et d'orga-
niser, bien avant 1'arriv6e des visiteurs, des programmes A leur intention.

Article XI

SPORTS

1. Les Parties sont convenues d'encourager les 6changes, sur une base de
r6ciprocit6, d'athl~tes et d'6quipes sportives, ainsi que les visites de sp6cialistes
de l'ducation physique et des sports.

2. Ces 6changes et visites feront l'objet d'accords entre les organisations
sportives am6ricaines et sovi6tiques comptentes.

Article XII

TouiusME

Les Parties sont convenues de favoriser l'6tude d'arrangements relatifs
aux voyages de touristes entre les deux pays, ainsi que l'adoption de mesures
r6ciproques pour satisfaire le d6sir des touristes, voyageant A titre individuel
ou en groupes, de connaitre le mode de vie, le travail et la culture du peuple de
chaque pays.

Article XIII

PROCI DURE k SUP/RE EN VUE D'UNE R]UNION DES PARTIES

Les Parties sont convenues de r6unir leurs repr6sentants un an au plus tard
apris la signature du pr6sent Accord pour faire le point de la r6alisation des
6changes et examiner les d6tails du programme relatif A la deuxi&me ann6e de
l'Accord.
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Article XIV

ENTR# EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et prendra effet au
lerjanvier 1968.

EN Fo DE QUOT, les soussign6s, dfiment habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FArr en double exemplaire, en langues russe et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Moscou, le quinze juillet mille neuf cent soixante-huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques:
Llewellyn E. THOMSON N. LUNKov

ANNEXE/A L'ARTICLE VI: EDUCATION

]CHANGE D']TUDIANTS DE LICENCE ET DE DOCTORAT,
DE JEUNES CHARGtS DE COURS ET DE CHERCHEURS

(Paragraphe 1,a, de l'Article VI)

1. Le Comit6 interuniversitaire des bourses de voyage des ]tats-Unis d'Am6rique
(le Comit6) et le Minist~re de l'enseignement supdrieur et secondaire sp6cialis6 de
l'URSS (le Minist~re) se communiqueront la liste des personnes qu'ils auront d6si-
gn6es, leurs programmes pour l'ann6e universitaire i venir et les renseignements
n6cessaires sur chaque personne un jour au plus tard apr~s la signature de l'Accord en
1968 et avant le ler mars 1969 au plus tard pour ce qui est de la prochaine ann6e
universitaire. Les programmes d'6tudes et de travaux scientifiques devront mentionner
les 6tudes faites par les participants ainsi que le plan et les objectifs des recherches
qu'ils se proposent d'entreprendre. Des repr6sentants du Cbmit6 et du Minist~re se
r6uniront en 1968 AL Moscou, au plus tard le 31 juillet, et en 1969 A Bloomington
(Indiana), d~s que possible apr~s le 20 avril et le 10 mai au plus tard, pour dchanger des
renseignements concernant l'dtablissement o/i seront regus les participants au
programme de l'ann6e universitaire A venir et examiner les- modalit6s d6taill6es de
1'6change.

No. 1000



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 111

2. Les participants inscrits comme devant commencer leurs travaux au d6but de
l'annde universitaire arriveront dans les universitds du pays d'accueil oiL ils suivront
des cours de langue aux dates suivantes: participants amdricains, le 14 aofit et partici-
pants sovitiques, le 12 ao0t. Ceux qui sont inscrits pour le deuxiime semestre
arriveront entre le 1er et le 10 f6vrier. Si un participant ne peut arriver A la date indi-
qu~e, la Partie d'envoi en informera la Partie d'accueil ds que possible. La nouvelle
date d'arriv~e du participant sera fix~e d'un commun accord.

3. La Partie d'accueil ne prendra en consideration que dans des cas exceptionnels
les demandes de prolongation des durdes de sjour convenues qui seraient pr6sent~es
pendant le stage des int6ress6s.

4. Le pays d'accueil prendra A sa charge les d6penses suivantes: frais d'6tudes
dans les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement supdrieur, cooit d'un
logement appropri6 et allocation mensuelle convenue entre le Comit6 et le Ministre.
En rigle g6ndrale, l'allocation sera vers6e directement et int~gralement au participant.
En cas de maladie du participant ou d'accident, le pays d'accueil supportera les frais
m~dicaux, y compris les frais d'h6pital, comme convenu entre le Comit6 et le Minis-
tare. Le pays d'envoi prendra A sa charge tous les frais de voyage de ses participants.

5. Les Parties sont convenues d'assurer le logement des conjoints des participants
pendant l'ann~e universitaire ou pendant une visite de 30jours au maximum. Le pays
d'accueil ne supportera aucun frais A raison du voyage ou du s6jour du conjoint dans
le pays.

tCHANGES DE PROFESSEURS DE LANGUES

(Paragraphe 1,b, de l'Article VI)

6. Le Comit6 et le Minist~re se mettront d'accord sur les dates des cours et se
transmettront A une date convenue les listes de participants, les projects de programmes
d'6tude et les observations formules A leur sujet. Les personnes qui feront l'objet
de ces 6changes pourront etre accompagndes d'un ou de deux linguistes (dirigeants).
Le pays d'accueil fera b~ndficier les participants, y compris les dirigeants, de la gratuit6
de l'enseignement, du logement (dortoir), ainsi que des allocations et soins m6dicaux
convenus entre le Comit6 et le Ministre. En r~gle gdn~rale, l'allocation sera vers~e
directement et int~gralement aux participants. Le pays d'envoi prendra A sa charge
tous les frais de voyage de ses participants.

LCHANGES DE PROFESSEURS ET DE CHARGtS DE COURS

(Paragraphe 1,c, de l'Article VI)

7. Les Parties se communiqueront la liste des universitaires, les renseignements
n6cessaires concernant chacun d'eux et leurs programmes de recherche dans les
30 jours qui suivront la signature de l'Accord en ce qui concerne ceux que le pays
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d'envoi aura propos6s pour le premier semestre de 1968; pour le 15 mars 1969 en ce
qui concerne ceux propos6s pour le premier semestre de 1969; pour le 15 octobre de
chaque annde en ce qui concerne ceux propos6s pour le second semestre. Le pays
d'accueil informera le pays d'envoi de la d6cision prise au sujet des participants par
les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur dans les deux mois
qui suivront la date de r6ception des documents susmentionn6s.

8. Le pays d'accueil fera b6n6ficier les participants d'un logement gratuit, de
soins mdicaux et d'une allocation mensuelle convenue entre le Comit6 et le Minist~re.
Le pays d'envoi prendra A sa charge tous les frais de voyage de ses participants. Les
participants pourront tre accompagn6s de leur conjoint et de leurs enfants mineurs,
mais le pays d'accueil ne sera pas oblig6 de fournir un logement au conjoint accom-
pagn6 d'enfants; de plus, il ne supportera aucun frais occasionn6 par le voyage ou
l'entretien des conjoints et des enfants.

VISITE DE REPRtSENTANTS

9. Chaque Partie pourra envoyer 1 ses frais ses repr6sentants dans le pays
d'accueil pour y prendre connaissance des conditions d'6tude et de s6jour de ses par-
ticipants.

ANNEXE I

ACCORD SUR L'ICHANGE D'HOMMES DE SCIENCE ENTRE L'ACA-
DtMIE NATIONALE DES SCIENCES DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'ACADtMIE DES SCIENCES DE L'URSS EN 1968 ET 1969

Conform6ment & l'Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques relatif aux dchanges dans les domaines de la
science, de la technique, de l'6ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres
domaines, en 1968-69, datd du 15 juillet 1968 (art. II, par. 1,a), l'Acad6mie nationale
des sciences des ttats-Unis d'Am6rique d'une part et l'Acad6mie des sciences de
I'URSS d'autre part, compte tenu de l'importance que rev~tent les 6changes d'hommes
de science, sont convenues de ce qui suit:

1. L'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS 6changeront, en 1968 et 1969, dix hommes de science dminents,
dont cinq au moins seront membres des acad6mies respectives, pour une dur6e maxi-
mum d'un mois chacun; ces personnalit6s donneront des conf6rences, dirigeront des
s6minaires et se mettront au courant des recherches dont font l'objet divers probl~mes
scientifiques.
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2. L'Acad6mie nationale des sciences des ltats-Unis d'Am~rique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS dchangeront en 1968 et 1969:

a) Des hommes de science, jusqu'A concurrence de 10 pour chaque pays, qui se
familiariseront avec la recherche scientifique (durde maximum du sjour: un
mois chacun);

b) Des hommes de science qui effectueront des recherches scientifiques et des 6tudes
sp~cialis~es dans des 6tablissements de recherche scientifique de l'autre Partie
pendant une p6riode de 3 A 10 mois chacun. Le nombre exact de ces hommes de
science sera d~termin6 par l'Acaddmie d'envoi mais ils ne devront pas etre plus
de 30 au total et le volume total de ces visites n'exc~dera pas 160 mois.

3. Le choix des hommes de science vis6s aux paragraphes 1 et 2 incombe A
l'acad~mie d'envoi. Toutefois, l'acad~mie d'accueil pourra sugg~rer les noms d'hom-
mes de science qu'elle souhaiterait recevoir au titre du paragraphe 1. Tous les partici-
pants devront etre agr66s par l'acad~mie d'accueil.

4. Les candidatures des hommes de science dont la visite est prdvue aux para-
graphes I et 2,a, seront notifides trois mois au moins avant I a date proposde pour le
d6but de leur s~jour. Lors de la designation des candidats, l'acad6mie d'envoi commu-
niquera A I'acad6mie d'accueil une fiche contenant les renseignements suivants concer-
nant chaque homme de science: nom, 6tudes, lieu de travail, domaine de sp~cialisation
scientifique, donn6es bibliographiques, instituts et hommes de science du pays
d'accueil que l'int6ress6 aimerait visiter ou rencontrer, connaissances linguistiques,
themes des conf6rences 6ventuelles et date approximative de l'arriv~e dans le pays
d'accueil.

L'acad~mie d'accueil r~pondra A cette notification dans les deux mois de sa
r6ception. Si la visite est agr6e, l'acad~mie d'accueil d~signera les dtablissements
scientifiques inclus dans le programme de l'homme de science et confirmera la date
d'arriv~e ou proposera une date diffdrente pour le commencement du programme.

A son arriv e dans le pays d'accueil, chaque homme de science recevra un pro-
gramme 6crit de son sdjour.

5. Les visites d'hommes de science pr~vues au paragraphe 2,b, seront organis~es
comme suit: quatre mois au moins A l'avance, chaque acaddmie communiquera A
l'acad6mie de l'autre Partie une fiche concernant chaque candidat. Ces fiches contien-
dront les renseignements 6num~r~s au paragraphe 4 ci-dessus, i l'exception des titres
des conferences, A moins que l'homme de science ne se propose d'en donner. Chaque
fiche indiquera en outre la duroe et les dates pr6vues de la visite, les preferences du
candidat en ce qui concerne les 6tablissements de recherche et les noms des hommes
de science du pays d'accueil avec lesquels il souhaite collaborer.

Dans les trois mois qui suivront la reception d'une candidature, l'acad6mie
int6ress~e indiquera si elle est A m6me d'accueillir le candidat. Si la visite est agr66e,
la r~ponse confirmera la date approximative d'arriv~e ainsi que l'6tablissement ofi
travaillera l'homme de science ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre
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les possibilit6s de d6placements A l'intdrieur du pays inclus dans le programme de
recherche.

6. Apr~s avoir W avis6e que l'acaddmie d'accueil recevra tel ou tel homme de
science, l'acad6mie d'envoi informera celle-ci, environ cinq jours A l'avance, de la
date exacte d'arriv6e de l'int6ress6, par t616gramme r6dig6 dans la langue de I'acad6mie
d'accueil. Si l'arriv6e est diff6r6e nettement au-delA de la date initialement convenue,
il y aura lieu d'en informer l'acad6mie d'accueil.

7. Les 6changes pr6vus aux paragraphes I et 2 du prdsent Accord pourront &re
61argis, r6duits ou modifids par accord entre les acad6mies.

8. Outre les visites pr6vues par ailleurs au pr6sent Accord, il sera loisible A
chaque acad6mie ainsi qu'aux 6tablissements qui lui sont asoci6s, d'inviter a titre
individuel des hommes de science de I'autre pays. Chaque acaddmie fera tout son
possible pour faciliter des visites de ce genre. Les dispositions financi~res A prendre A
cet effet seront arr&t6es dans chaque cas.

9. L'Acaddmie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS prendront les mesures n6cessaires pour inviter des hommes de
science de l'autre pays i prendre part A des conf6rences scientifiques nationales et
elles les aideront, dans la mesure du possible, A visiter les dtablissements de recherche
scientifique dans le domaine qui les int6resse lorsque des visites de ce genre auront W
pr6vues aux programmes desdites conf6rences.

10. L'Acad6mie nationale des sciences des i]tats-Unis d'Amdrique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS conviennent qu'il est souhaitable de tenir aux ltats-Unis et
en URSS des colloques organis~s en commun sur des probl~mes scientifiques impor-
tants.

En vue de prdparer ces colloques, il sera cr66 un comit6 d'organisation compos6
dans chaque cas de repr6sentants des deux acad6mies. Le personnel n~cessaire sera
fourni par l'acad6mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Chaque acaddmie aura le droit de publier les actes du colloque dans sa propre
langue.

11. L'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Amdrique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS conviennent d'aider A nouer des contacts avec les dtablisse-
ments et les organisations scientifiques, les services d'archives et les biblioth~ques de
l'autre pays dont les travaux sont en rapport avec les leurs, ainsi que de continuer A
6changer des publications scientifiques.

12. Les deux acad6mies, confirmant qu'elles sont pretes A explorer les possibilitds
de continuer A d6velopper les 6changes scientifiques, sont convenues que des d6iga-
tions restreintes compos6es de membres de l'Acad6mie nationale des sciences des
ttats-Unis d'Am6rique ainsi que d'acad6miciens et de membres correspondants de
l'Acaddmie des sciences de I'URSS se r6uniront une fois I'an, alternativement en
URSS et aux ltats-Unis d'Am6rique, pour faire un bilan g6n6ral, au niveau des
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principes directeurs du programme d'dchanges interacaddmies. Les frais de chaque
dldgation seront support~s par l'acaddmie d'envoi.

Dispositions administratives

13. L'acaddmie d'envoi supportera le coot du transport aller et retour de tous
les hommes de science qui se rendront dans l'autre pays aux termes des paragraphes
1 et 2 du pr6sent Accord jusqu'A leur destination principale, celle-ci 6tant g~n~ralement
Moscou ou Washington, D.C.

La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de transport A l'int~rieur du pays
lorsque les d~placements auront un lien direct avec le but du sjour, tel qu'ilest d6fini
aux paragraphes 1 et 2 du present Accord.

14. La Partie d'accueil fournira le logement (non compris le repas) et les soins
m~dicaux n~cessaires aux hommes de science de l'autre pays dont le sjour aura 6t6
organis6 conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present Accord, ainsi qu'une indem-
nit6 fixe dont le montant aura fait l'objet d'un accord s~par6 entre les deux Parties.

Les traitements (allocations) seront vers6s aux hommes de science par la Partie
d'envoi.

15. Chaque acad~mie, sur une base de r6ciprocit6, donnera aux hommes de
science de l'autre pays effectuant un sjour conform6ment au paragraphe 2 du present
Accord la possibilit6 de se livrer gratuitement A des recherches scientifiques dans les
6tablissements scientifiques, les biblioth~ques et les services d'archives.

Les frais relatifs A l'acquisition du mat6riel, des appareils, de la documentation
des photocopies et des microfilms dont les int~ress6s auront besoin pour mener A bien
les projets de recherche convenus seront A la charge de la Partie d'accueil.

16. Toutes les d6penses occasionn~es par la participation des visiteurs aux
congr~s scientifiques, conferences, r6unions et autres manifestations vis6es aux para-
graphe 9 du pr6sent Accord seront, en r gle g~n~rale, A la charge de l'acad~mie d'en-
voi, sauf s'il en est convenu autrement.

17. Toutes les d6penses relatives A l'envoi d'hommes de science aux colloques
organis~s en commun pr~vus au paragraphe 10 du pr6sent Accord seront A la charge
de l'acad~mie d'envoi. Les d~penses concernant rorganisation et le d~roulement des
colloques seront A la charge de l'acad~mie d'accueil.

18. Chaque academie veillera Ak ce que des visas soient d~livr~s en temps utile
aux hommes de science de I'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays
d'accueil aux dates prdcddemment convenues par les deux acad6mies.

19. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Parties.
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FAIr A Moscou en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes
faisant 6galement foi, le 15juillet mille neuf cent soixante-huit.

Pour l'Acaddmie nationale des sciences Pour l'Acaddmie des sciences
des ttats-Unis d'Amdrique: de I'URSS:

Le President, Le President,
Frederick SEITZ M. V. KELDYCH

ANNEXE II

ACCORD SUR L'ICHANGE DE SAVANTS ENTRE LE CONSEIL AMtRl-
CAIN DES SOCIITItS SAVANTES ET L'ACADIEMIE DES SCIENCES
DE L'URSS POUR 1968 ET 1969

Conformdment A 'Accord entre les Ittats-Unis d'Amdrique et l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques relatif aux 6changes dans les domaines de la
science, de la technique, de l'dducation et de la culture ainsi que dans d'autres domai-
nes, en 1968-69, dat6 du 15 juillet 1968 (art. II, par. 1,b), le Conseil amdricain des
socidtds savantes d'une part et l'Acaddmie des sciences de l'URSS de 1'autre, attachant
toute l'importance voulue aux 6changes de savants, sont convenues de ce qui suit:

1. Le Conseil am6ricain des socidtds savantes et l'Acaddmie des sciences de
I'URSS 6changeront en 1968 et 1969 douze (12) savants pour des pdriodes de trois A
dix (3 A 10) mois chacun; ces savants se mettront au courant de recherches effectudes
dans le domaine des lettres et sciences humaines et des sciences sociales et feront des
travaux de recherche dans des dtablissements universitaires de l'autre Partie, pour
une dur6e totale n'exc6dant pas cinquante-cinq (55) mois de s6jour.

La Partie d'envoi recommandera des candidats et proposera les sujets des travaux
et la Partie d'accueil fournira les locaux et les moyens n6pessaires pour permettre des
recherches dans des dtablissements approprids.

2. Les visites de savants prdvues au paragraphe 1 seront organis6es comme suit:
le Conseil ou l'Acaddmie adresseront i l'autre Partie, quatre mois au moins a l'avance,
une fiche concernant chaque candidat. Cette fiche fournira les renseignements sui-
vants: nom du savant, 6tudes, lieu de travail, domaine de spdcialisation scientifique,
donn6es bibliographiques, instituts et hommes de science du pays d'accueil que l'int&
ress6 aimerait visiter ou rencontrer; connaissances linguistiques; sujets des confdrences
6ventuelles et date approximative d'arrivde dans le pays d'accueil. Chaque fiche indi-
quera en outre la durde et les dates pr6vues de la visite, les prdf6rences du candidat
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en ce qui concerne les 6tablissements de recherche et les noms des hommes de science
du pays d'accueil avec lesquels il souhaite collaborer.

Trois mois au plus tard apr~s la reception de la candidature, le Conseil ou l'Aca-
d~mie indiqueront s'ils sont A m8me d'accueillir le candidat. Si la visite est agr6e, la
r6ponse confirmera la date approximative d'arriv~e ainsi que l'6tablissement ou
travaillera le savant ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre les
possibilitds de d6placements A l'int6rieur du pays inclus dans le programme de
recherche.

3. La Partie d'envoi informera ]a Partie d'accueil, cinq (5) jours au moins A
l'avance, de la date d'arriv~e de chaque savant dont la visite est prdvue au paragraphe 1
ci-dessus et des moyens de transport qu'il utilisera.

4. Outre les visites pr6vues par ailleurs au present Accord, il sera loisible au
Conseil am6ricain des soci~t6s savantes et A l'Acad6mie des sciences de I'URSS ainsi
qu'aux dtablissements qui leur sont associ6s d'inviter A titre personnel des savants de
l'autre pays. Le Conseil et l'Acad~mie feront tout leur possible pour faciliter des
visites de ce genre. Les dispositions financi~res A prendre A cet effet seront arr~t6es
dans chaque cas.

5. Les 6changes visds au present Accord pourront 8tre 6largis, r6duits ou modifies
par accord entre le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acad~mie des sciences
de I'URSS.

6. Le Conseil am6ricain des soci~tds savantes et l'Acad~mie des sciences de
l'URSS jugent souhaitable d'organiser aux ]Etats-Unis et en Union sovi~tique des
colloques communs traitant de probl~mes importants dans des domaines sp~cialis6s
des sciences humaines et des sciences sociales.

En vue de preparer ces colloques, il sera cr6 un comit6 d'organisation compos6
de repr~sentants des deux institutions. Le personnel n6cessaire sera fourni par le
Conseil ou l'Acad~mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Les d~penses relatives A l'envoi de savants aux colloques communs seront A la
charge de la Partie d'envoi. Toutes les d~penses concernant la preparation et le
d6roulement des colloques communs sont A la charge de la Partie d'accueil.

Le Conseil et l'Acad6mie auront chacun le droit de publier les actes des colloques
dans leur propre langue.

7. Le Conseil am~ricain des soci6t~s savantes et l'Acad~mie des sciences de
I'URSS conviennent d'aider A nouer des contacts avec les 6tablissements et les
organisations, les services d'archives et les biblioth~ques de l'autre pays dont les
travaux sont en rapport avec les leurs, ainsi que de d6velopper I'6change de publica-
tions sp~cialis~es.

8. La Partie d'envoi prendra A sa charge les frais occasionn6s par le voyage des
savants jusqu'A la destination principale et au retour.
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La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de voyage A l'int6rieur du pays
lorsque les d6placements auront un lien direct avec le but du sjour, tel qu'il est
d6fini au paragraphe 1 du pr6sent Accord.

9. La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de logement et les soins
m6dicaux des savants de l'autre Partie dont le s6jour aura W pr6vu conform6ment au
paragraphe 1 du pr6sent Accord et versera aussi une certaine somme pour couvrir
leurs frais personnels, comme convenu s6par~ment par les deux Parties.

Les traitements (allocations) des savants seront pay6s par la Partie d'envoi.

10. Le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acad6mie des sciences de
I'URSS donneront aux savants de l'autre pays effectuant un s6jour conform6ment au
pr6sent Accord la possibilit6 de se livrer gratuitement A des recherches dans les
biblioth~ques, les services d'archives et autres &ablissements sp6cialis6s.

11. La Partie d'accueil facilitera aux visiteurs l'acquisition du mat6riel, de ]a
documentation, des photocopies, des microfilms, etc., dont ils auront besoin dans le
cadre du programme de travail convenu et en supportera les frais.

12. Chaque Partie veillera A ce que des visas soient d6livr6s en temps utile aux
savants de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil aux dates
pr66cdemment convenues par les deux Parties et fera en sorte que des visas leur soient
ddlivr~s pour toute la duroe du sjour d'6tude convenu.

13. Les dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre partiellement modifi6es
d'un commun accord par le Conseil am~ricain des soci6t6s savantes et l'Acad6mie des
sciences de I'URSS.

14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds la signature.

FAIT A Moscou en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux
textes faisant 6galement foi, le 15 juillet mille neuf cent soixante-huit.

Pour le Conseil am~ricain Pour l'Acad6mie des sciences

des soci&6s savantes: de I'URSS:

Frederick BURKHARDT M. V. KELDYCH
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ANNEXE III

MtMORANDUM

SUR LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES UTILISATIONS DE L'tNERGIE ATOMIQUE I

DES FINS PACIFIQUES ENTRE LA COMMISSION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DES ]TATS-UNIS

ET LE COMITI D']TAT POUR L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE DE L'URSS CONFOR-

MtMENT A L'ACCORD ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF AUX tCHANGES DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE, DE

LA TECHNIQUE, DE LIDUCATION, DE LA CULTURE ET DANS D'AUTRES DOMAINES EN

1968-1969.

La Commission de I'6nergie atomique des l~tats-Unis et le Comitd d'etat pour
l'utilisation de 1'6nergie atomique de 'URSS;

Ayant prdsente A l'esprit la cooperation r~alis6e jusqu'A present dans le domaine
des utilisations pacifiques de l'6nergie atomique;

Rappelant le paragraphe 1,c, de I'Article II de ]'Accord entre les itats-Unis
d'Am~rique et I'URSS relatif aux 6changes dans les domaines de ]a science, de Ia
technique, de I'ducation, de la culture et dans d'autres domaines en 1968-1969,
sign6 A Moscou le 15juillet 1968;

Sont convenus des arrangements et de ]a procedure ci-apr~s concernant l'organi-
sation d'6changes, sur une base de r~ciprocit6, au cours de la p6riode 1968-1969;

I. ECHANGE DE DILIGATIONS

Les Parties sont convenues d'6changer, dans des conditions arrtdes d'un commun
accord et sur une base de r~ciprocit6, des visites de d~lgations A des 6tablissements
scientifiques des ltats-Unis et de I'URSS aux fins d'6tudes des r~alisations scientifiques
et techniques en mati~re d'utilisation pacifique de 1'6nergie atomique aux ttats-Unis
et en URSS dans les domaines suivants:

1. Conception et utilisation d'acc6rateurs de particules charg6es et fabrication
de materiel en vue de travaux exp6rimentaux dans des acc 16rateurs.

2. Reactions thermonucl6aires contr616es et physique des plasmas.

3. RMacteurs nucl6aires et centrales atomiques.

4. Chimie des rayonnements.

5. Processus industriels utilisant des rayonnements.

6. Traitement par irradiation de produits alimentaires.

Les 6changes de d616gations susmentionn~s, ainsi que les 6changes suppl6mentai-
res de ddlgations dont peuvent convenir les Parties dans ces domaines et dans d'autres
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domaines de l'utilisation pacifique de l'dnergie atomique, se feront selon les modalit6s
ci-apr~s:

a. Les dates exactes et la dur6e des visites, la composition des d6l6gations, les listes
des installations A visiter, ainsi que la port~e de chaque dchange, seront convenues
entre les Parties. Chaque dl6gation pourra re compos6e de dix (10) personnes
au maximum et la dur6e de chaque visite sera de 10 A 20jours.

b. Dans tous les cas, la Partie d'envoi prendra ; sa charge les indemnitds journa-
lires, les frais de logement et de voyage et les autres d6penses de sa dl6gation.
II appartiendra A la Partie d'accueil de prendre les dipositions voulues, telles que
le logement A l'h6tel et l'organisation des d6placements, et de fournir des moyens
de transport sur place, les services d'interpr~tes n6cessaires et, en cas de besoin,
des soins m6dicaux gratuits.

c. Le pr6sent Mdmorandum ne doit pas 8tre interprt6 comme arr~tant les principes
et les modalit6s de la participation des hommes de science et des sp6cialistes des
deux pays aux conf6rences (colloques) organis6es aux ttats-Unis et en URSS.

II. ]CHANGE DE VISITES DE SPtCIALISTES

Aux fins de 1'6tude plus pouss6e des rdalisations dans certains domaines sp6cia-
lists, les Parties sont convenues d'6changer, dans des conditions arrt~es d'un commun
accord et sur une base de r~ciprocit6, des visites de groupes restreints de sp6cialistes
dans les domaines pour lesquels des 6changes de d~l~gations ont eu lieu en application
de l'Article I du present Memorandum ou de l'Article I du Memorandum du 21 mai
1963 '.

Chaque Partie peut proposer que des 6changes pr6cis aient lieu, sur une base de
r~ciprocit6, pour une dur6e de deux semaines au maximum; dans chaque cas, la
proposition doit 8tre faite au moins trois mois avant la date de ]a visite propos~e. On
mentionnera dans chaque proposition le theme de 1'6change, le nom et le lieu de
travail des membres (trois au maximum) du groupe, la date d'arriv6e propos~e et les
installations de la Partie auteur de la proposition o/i des visiteurs de l'autre Partie
pourraient 8tre accueillis A leur tour. La Partie d'accueil r6pondra dans les six semaines
qui suivront la reception de chaque proposition. Si la Partie d'accueil accepte la
proposition, elle confirmera la date d'arriv~e propos6e ou sugg6rera une autre date.
La Partie d'accueil indiquera aussi les installations A visiter dans le pays d'accueil, le
nom des membres du groupe qu'elle enverra dans l'autre pays en application du prin-
cipe de la r6ciprocit6, leur lieu de travail et la date de leur venue. La Partie auteur de la
proposition confirmera son accord dans les trois semaines qui suivront la reception de
cette r6ponse de mani~re que les visas puissent 8tre demand~s vingtjours avant la date
du depart des hommes de science int~ress~s.

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 526, p. 217.
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Dans tous les cas, la Partie d'envoi prendra & sa charge les indemnit6s journali6-
res, les frais de logement et de voyage et les autres d~penses de son groupe. I1 appartien-
dra A la Partie d'accueil de prendre contact avec le groupe A son arriv6e, ainsi que les
dispositions voulues en ce qui concerne le logement A I'h6tel et l'organisation des
d~placements.

III. ]CHANGE DE CHERCHEURS

Les Parties sont convenues d'6changer deux ou trois chercheurs pour des p6riodes

d'un an au maximum dans chacun des domaines suivants:

1. Ractions thermonucldaires contr616es et physique des plasmas;

2. Physique de l'6tat solide.

Les dates et la dur6e des visites effectu6es en vertu du pr6sent Article seront
d~termin6es par accord entre les Parties. La Partie d'envoi prendra A sa charge les
indemnitds journali~res, les frais de logement et de voyage et les autres d~penses de ses
honimes de science. Il appartiendra A la Partie d'accueil de prendre les dispositions
voulues en mati~re de logement et de d6placements.

IV. VISITES SUR INVITATION

Les Parties sont convenues d'6changer des sp~cialistes dans le domaine de la
physique des hautes 6nergies en vertu de dispositions selon lesquelles un directeur de
l'un des 6tablissements mentionn6s ci-apr~s effectuant dans un pays des recherches
dans ce domaine peut inviter des hommes de science de l'autre pays 1 visiter son 6ta-
blissement sans qu'un dchange officiel de lettres entre les Parties soit n~cessaire et
sans qu'iI soit besoin de pr6voir A l'avance une application prdcise du principe de la
rdciprocit6. Toutefois, les Parties sont convenues qu'au cours des quelques ann~es t
venir, des possibilitds comparables seront offertes aux hommes de science de chaque
pays, afin d'6quilibrer les visites faites de part et d'autre.

Les 6tablissements des ttats-Unis d6sign~s ci-apr~s participeront t cet 6change:
Laboratoire national Argonne, Laboratoire national Brookhaven, Laboratoire des
rayonnements Lawrence (Berkeley), Acc~l~rateur lin6aire Stanford, Acc6I6rateur
Princeton-Pennsylvania et Acc6lrateur d'6lectrons de Cambridge.

Les 6tablissements sovi6tiques ci-apr~s participeront A cet 6change: Institut de
physique th6orique et exp~rimentale de Moscou, Institut de physique des hautes
6nergies de Serpukhov, Institut physico-technique de l'Acad6mie ukrainienne des
sciences (Kharkov) et Institut de physique de l'Acad~mie armdnienne des sciences
(Yerevan).
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Chaque Partie peut ajouter & la liste de ses dtablissements participant au pro-
gramme d'autres dtablissements express6ment ddsign6s.

Les dates et la dur6e des visites seront d6termin~es par les termes des invitations.
La Partie d'envoi prendra & sa charge les indemnitds journali~res, les frais de logement
et de voyage et les autres d~penses de ses hommes de science. I1 appartiendra A ]a
Partie d'accueil de prendre les dispositions voulues en mati~re de logement et de
d6placements.

V. tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les Parties sont convenues d'6changer des renseignements scientifiques sur une
base de r~ciprocit6; A cet effet, elles dchangeront des documents non confidentiels
(livres, monographies, avant-tirages et thfses de doctorat) sur les recherches en cours
dans les domaines vis6s A I'Article I du pr6sent M6morandum ou A ]'Article I du
Memorandum du 21 mai 1963. Les Parties se fourniront l'une A l'autre chaque mois
dix (10) nouveaux documents (en double exemplaire chacun) et pourront, d'un
commun accord, accroltre le nombre de documents qu'elles se communiqueront.

Chaque Partie accepte de fournir, A la demande de I'autre Partie, d'autres docu-
ments non confidentiels dans les domaines vis6s au paragraphe ci-dessus. Chaque
Partie peut demander cinq documents par mois au maximum. Si le tirage d'un docu-
ment demand6 est dpuis6, un microfilm ou une copie seront fournis.

A ce propos, les Parties sont convenues que parmi les theses A envoyer par le
Comit6 d'letat pour l'utilisation de l'nergie atomique de I'URSS peuvent figurer des
theses de licence s sciences aussi bien que des theses de doctorat.

Les rapports et les documents qui seront dchangds par les Parties A l'Accord
seront 6galement communiqu6s A l'Agence internationale de l'nergie atomique pour
permettre A celle-ci et A ses membres de tirer le meilleur parti possible de cette coop6-
ration.

VI. CONFtRENCES COMMUNES

Les Parties sont convenues d'organiser des conferences communes de spdcialistes
des deux pays en vue de discuter des travaux sur la physique des particules de faible
dnergie (aux l-tats-Unis) et sur le traitement et l'6limination des d~chets radioactifs
des r~acteurs de puissance et de recherche et des laboratoires radiochimiques (en Union
sovi~tique). Le calendrier des conferences et le nombre de participants feront l'objet
d'un accord ultdrieur.
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VII. DISPOSITIONS GMtRALES

La Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis et le Comitd d'ttat pour
l'utilisation de l'dnergie atomique de I'URSS pourront, de temps A autre, se mettre
d'accord sur des propositions suppl~mentaires.

Des repr6sentants de l'une des Parties se rendront dans I'autre pays un an environ
apr~s la signature du pr6sent M6morandum pour y rencontrer des reprdsentants de
l'autre Partie en vue de faire le bilan des dchanges effectuds au cours de ]a premiere
annie et de mettre au point le programme d'6changes relatif A la deuxi~me annie de
validitd du Memorandum.

Le pr6sent Mdmorandum entrera en vigueur h la date de sa signature et restera

en vigueur au cours des ann6es 1968-1969.

FAIT A Moscou, en double exemplaire, dans les langues anglaise et russe, les
deux textes faisant 6galement foi, le vingt-neufjuillet mille neuf cent soixante-huit.

Pour la Commission Pour le Comit6 d'ttat
de l'nergie atomique pour l'utilisation

des ttats-Unis: de l'6nergie atomique de I'URSS:

Gerald F. TAPE I. D. MoRoKHov
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Supplementary Agreement for sales of agricultural commod-
ities (with annex). Signed at Djakarta on 5 August 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDONtSIE

Accord suppl6mentaire relatif ' la vente de produits agricoles
(avec annexe). Sign6 ' Djakarta le 5 aofit 1968

Texte authentique: anglais.

EnregistrM par les btats- Unis d'Amrique le e" d~cembre 1969.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia, as a fourth supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
September 15, 1967 2 (hereinafter referred to as the September Agreement),
have agreed to the sales of commodities specified below. This supplementary
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible
Local Currency Credit Annex of the September Agreement, together with the
following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity Supply Period

Rice ............ Fiscal Year 1969

Raw Cotton (for
processing in
Indonesia) .... Fiscal Year 1969

Cotton Yarn ....... Fiscal Year 1969

Approximate Maximum
Quantity

150,000 Metric Tons

90,000 Bales

50,000 Bales (raw
cotton equivalent)

Ocean Transportation
(estimated) . ...

' Came into force on 5 August 1968 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 87.
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5,500,000

$63,000,000

Maximum
Export
Market
Value

$27,000,000

13,500,000

17,000,000
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[Tr UCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLeMENTAIRE I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONESIE RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvemement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique d'Indon6sie sont convenus, en vue de la vente des produits agricoles
indiqu6s ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent le quatri~me
suppl6ment A l'Accord relatif b la vente de produits agricoles conclu entre les
deux Gouvernements le 15 septembre 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de
septembre ). Le pr6sent Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule
de l'Accord de septembre, ses premiere et troisi~me parties et son annexe
concernant le cr6dit en monnaie locale convertible, la deuxi~me partie suivante.

DEUXtME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPERES

Produit

Riz ...........

Coton brut (pour
traitement en Indo-
n6sie) .........

Fil6s de coton ....

Transport maritime
(cofilt estimatif)

Piriode d'offre

Exercice financier
1969

Exercice financier
1969

Exercice financier
1969

Quantitd maximum
approximative

150 000 tonnes
m6triques

90 000 balles

50 000 balles
(dquivalent du
coton brut)

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en dollars)

27000000

13500000

17 000 000

5 500000

63 000 000

1 Entr6 en vigueur le 5 aofit 1968 par la signature, conform6ment & la partie III, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 693, p. 87.
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Item II. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None.
2. Number of Installment Payments-31.
3. Amount of each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
4. Due date of First Installment Payment-10 years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate-2 percent.
6. Continuing Interest Rate-2 2 percent.

Item III. Usual Marketings: Waived

Item IV. Export Limitations

A. With regards to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III. A. 3. of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities imported under
this agreement are: for rice, rice in form of paddy, brown or milled rice; for
cotton and cotton yarn, raw cotton and/or cotton textiles except batiks and
similar handicraft products.

Item V. Self-Help Measures

1. To ensure economic use of rise supplies, the Government of Indonesia is
permitting rice prices to urban consumers to conform generally with world
market levels, as adjusted to Indonesia's rice season. Provision of rice to con-
sumers at less than domestic market prices is being strictly limited. The Govern-
ment of Indonesia will make every effort to assure that net borrowing by
Badan Urusan Logistik from the Central Bank will be no larger at end of crop
year 1968/69 than at beginning. In order to avoid subsidizing rice consumption,
the Government of Indonesia is taking steps to encourage increased consumption
of wheat and domestic rice substitute products.
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Point II. Modalits de paiements

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - Nant.
2. Nombre de versements - 31.

3. Montant des versements - annuit6s approximativement 6gales.

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

5. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100.

6. Cours d'int6ret ordinaire - 2 /2 p. 100.

Point III. Marchds habituels: obligations annuites

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale A laquelle le produit dont l'achat aura 6 finance6 conform6ment au
pr6sent Accord aura W import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques
pu analogues aux produits import6s au titre du pr6sent Accord sont: pour le
riz, le riz paddy, le riz brun ou moulu; pour le coton et les fil6s de coton, le
coton brut et/ou les cotonnades, A 1'exception des batiks et produits d'artisanat
similaires.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Pour assurer l'utilisation rationnelle des r6serves de riz, le Gouverne-
ment indon6sien fait en sorte que le riz soit vendu aux consommateurs urbains
A des prix correspondant g6n6ralement aux cours du march6 mondial, corrig6s
selon des facteurs saisonniers aff6rents A la r6colte du riz en Indon6sie. La
fourniture de riz aux consommateurs A des prix inf6rieurs aux cours du march6
int6rieur est strictement limit6e. Le Gouvernement d'Indon6sie fera de son
mieux pour que le montant net des dettes du Badan Urusan Logistik aupr~s
de la Banque centrale ne soit pas plus important A la fin qu'au d6but de la
campagne 1968/69. Pour 6viter de subventionner la consommation de riz, le
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2. To encourage increased rice production, the Government of Indonesia
intends to direct Badan Urusan Logistik to continue to make rice purchases in all
major rice surplus areas at prices which are based at minimum on the "farmer
formula" now in use, recalculated when necessary to assure stable farmer
purchasing power, and to inform farmers of this policy in advance of fertilizer
sales.

3. As part of the overall price stabilization program the Government of
Indonesia is assuring that increased rice stockpiles are built to afford sufficient
supplies for needed distributions during the scarcity season in 1968/69.

4. In its support of agricultural production and marketing improvements,
the Government of Indonesia is undertaking:

a. To achieve targets established for the 1968/69 wet season crop by
expediting distribution of fertilizer and pesticides and encouraging
increased private sector participation in this distribution;

b. To provide increased budget and administrative support to programs
emphasizing the multiplication and distribution of high-yielding rice
varieties;

c. To expand production credit facilities to the farmers carrying out
improved practices;

d. To improve market roads, marketing facilities, and storage facilities
consistent with the need to expand food production to meet domestia
requirements.

In addition, the Government of Indonesia is making a maximum effort to
eliminate barriers to the free movement of rice and other agricultural
products within Indonesia.

5. The Government of Indonesia will make available reports on progress
in the food production sector on a semi-annual basis, and reports on rice pro-
curement programs on a monthly basis; representatives of the Government of
Indonesia will meet regularly with representatives of the Government of the
United States to discuss these programs and reports.
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Gouvernement indon~sien s'emploie A encourager un accroissement de la
consommation de b16 et de produits locaux de remplacement du riz.

2. Pour favoriser l'accroissement de la production de riz, le Gouvernement
indon~sien compte ordonner au Badan Urusan Logistik de continuer h acheter
du riz dans toutes les principales r6gions ayant des exc6dents de riz, h des prix
bases au minimum sur la . formule de l'exploitant > actuellement en usage, et
rajust~s si besoin est, pour assurer aux cultivateurs un pouvoir d'achat stable,
et compte informer les agriculteurs de cette politique avant les ventes d'engrais.

3. Dans le cadre du programme de stabilisation grnrrale des prix, le
Gouvernement indon~sien veille A la constitution de stocks de riz plus impor-
tants, suffisants pour assurer les distributions n~cessaires pendant la prriode de
prnurie en 1968/69.

4. Pour soutenir la production agricole et amrliorer la commercialisation,
le Gouvernement indonrsien s'engage:

a. A atteindre les buts 6tablis pour la r~colte de la saison humide 1968/69
en acc~lrant les distributions d'engrais et de parasiticides et en encou-
rageant le secteur priv6 A participer davantage A ces distributions;

b. A fournir une aide financi6re et administrative plus importante aux
programmes qui mettent l'accent sur la multiplication et la distribution
des varit6s de riz A rendement 6lev6;

c. A 6tendre l'octroi de facilit~s de credits A la production aux agriculteurs
appliquant des techniques am~lior~es;

d. A amrliorer les routes menant aux marches, les moyens de commer-
cialisation et les installations de stockage de mani~re A accroitre la
production de denr~es alimentaires afin de satisfaire les besoins int6-
rieurs.

En outre, le Gouvernement indongsien fait tout ce qui est en son pouvoir
pour 61iminer les obstacles A la libre circulation du riz et des autres produits
agricoles a l'intrrieur de l'Indon~sie.

5. Le Gouvernement indonrsien 6tablira des rapports semestriels sur les
progr~s r~alis6s dans le secteur de la production alimentaire et des rapports
mensuels sur les programmes d'approvisionnement en riz; les repr~sentants du
Gouvernement d'Indon~sie s'entretiendront r~gulirement avec les repr~sen-
tants du Gouvernement des ttats-Unis de ces programmes et de ces rapports.

NO 10070



132 United Nations - Treaty Series 1969

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

For economic development purposes as may be mutually agreed upon
including use for the self-help measures included in Item V.

IN WTNESS wHERE F, the respective representatives, duly authorized for
this purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Djakarta, in duplicate, this 5th day of August, 1968.

For the Government
of the United States of America:

Marshall GREEN

For the Government
of the Republic of Indonesia:

Adam MALK

No. 10070



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 133

Point VI. Programme de ddveloppement iconomique auquel seront affectifes
les recettes qu'obtiendra lepays importateur

Toutes fins li6es au d6veloppement 6conomique dont il aura pu 8tre convenu
d'un commun accord y compris les mesures d'auto-assistance 6nonckes au
point V.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dftment auto-
rises i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Djakarta, en double exemplaire, le 5 aofit 1968.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

Marshall GIEEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie:

Adam MALIK
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and

INDONESIA
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia, as a fifth supplement to the Agreement for Sales of
Agricultural Commodities between the two Governments signed on September
15, 1967 2 (hereinafter referred to as the September Agreement), have agreed to
the sales of commodities specified below. This supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Currency
Credit Annex of the September Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity Supply Period

Bulgur ...........

Wheat Flour .......

Ocean Transportation
(estimated) .....

Calendar Years
1968 and 1969

Calendar Years
1968 and 1969

Approximate Maximum
Quantity

50,000 Metric Tons

150,000 Metric Tons

1 Came into force on 16 August 1968 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 87.
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Maximum
Export
Market
Value

$ 4,630,000

$12,470,000

$ 4,000,000

$21,100,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLtMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
RWpublique d'Indon6sie sont convenus de la vente des produits indiqu6s
ci-apr~s, et ils ont conclu A cet effet un cinqui6me suppl6ment A l'Accord relatif
i la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le 15 sep-
tembre 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de septembre). Le pr6sent Accord
suppl~mentaire comprend le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties et
l'Annexe relative au cr6dit en monnaie locale convertible de l'Accord de
septembre ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s.

DEUXItME PARTM

DISPOSITIONS PARTICULIRES

Point I. Liste desproduits

Produit

B16 broy6 ......

Farine de b16 .....

Transport maritime
(coift estimatif) . . .

Pdriode d'offre

Ann6es civiles
1968 et 1969

Annes civiles
1968 et 1969

Quantitd maximum
approximative

(en tonnes nuftriques)

50000

150000

I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1968 par la signature, conform6ment A la partie III, section B.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 693, p. 87.
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Valeur
marchande
maximum

dexportation
(en dollars)

4 630 000

12 470 000

4000000

21 100000
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Item II. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None.

2. Number of Installment Payments-3 1.

3. Amount of each Installment Payment- Approximately equal annual
amounts.

4. Due date of First Installment Payment-10 years after date of last delivery
of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate- 2 percent.

6. Continuing Interest Rate-2 /2 percent.

Item III. Usual Marketings: Waived

Item IV. Export Limitations

A. With regards to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III. A. 3. of the agreement, the commod-
ities considered to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are: for wheat/wheat flour and bulgur, wheat and wheat products.

Item V. Self-Help Measures

To promote increased consumption of wheat and wheat products in
Indonesia, the Government of Indonesia is undertaking the following measures:

A. During the period of importation the Government of Indonesia intends
to ensure that all flour is sold at uniform port prices consistent with its price
policy objectives for rice.

B. Wheat products are to be sold through normal commercial channels to
the maximum extent practicable.

C. The Government of Indonesia intends to take necessary measures to
ensure minimum possible losses due to handling and storage.

No. 10071
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Point II. Modalitds depaiement

Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - nrant.

2. Nombre de versements - 31.
3. Importance des versements - Annuit6s approximativement 6gales.

4. Date de l'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
demi~re livraison faite au cours de chaque annre civile.

5. Taux d'int~rt initial- 2 p. 100.

6. Taux d'int~rt drfinitif- 2,5 p. 100.

Point III. Liste des marchds habituels: supprimre

Point IV. Limitation des exportations

A. Pour tout produit dont l'achat sera financ6 conformrment au present
Accord, la prriode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues sera la p6riode comprise entre la date du present Accord et la
date finale hi laquelle le produit pertinent (dont l'achat aura 6t6 financ6 confor-
m6ment au pr6sent Accord) aura t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins de l'alinra A, 3, de l'Article III de la premiere partie de
l'Accord, les produits consid&rs comme 6tant identiques ou analogues aux
produits importrs conform6ment au present Accord sont: pour le bl/la farine
de bl et le bld broy6, le bl et les produits drrivrs.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement indonrsien prend actuellement les dispositions ci-apr~s
en vue d'encourager la consommation de bl et de produits drrivrs en Indonrsie:

A. Pendant la p6riode d'importation, il veillera A ce que toutes les farines
soient vendues A des prix fixes compatibles avec les objectifs de sa politique
des prix en ce qui concerne le riz.

B. Les produits d6rivrs du b6 seront 6coulrs dans toute la mesure
possible par les voies commerciales habituelles.

C. Le Gouvernement indonrsien prendra les mesures nrcessaires pour
rrduire au minimum les pertes dues A la manutention et A l'entreposage.

N O 10071
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D. The Government of Indonesia agrees to inform the United States
Government on arrivals and distributions, and quarterly-beginning on
October 1, 1968-on the achievement of the objectives of this agreement.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

For economic development purposes as may be mutually agreed upon
including use for the self-help measures included in Item V.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for this
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Djakarta, in duplicate, this 16th day of August, 1968.

For the Government
of the United States of America:

Marshall GREEN

For the Government
of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK

NO. 10071
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D. Le Gouvernement indon6sien s'engage A informer le Gouvernement
des ttats-Unis des arrivdes des envois de c6rdales et de leur distribution et, h
partir du ler octobre 1968, A 1informer chaque trimestre des objectifs du pr6sent
Accord.

Point VI. Objectifs de ddveloppement dconomique auxquels seront affectdes
les recettes acquises au pays importateur

Les recettes serviront A financer des projets de d6veloppement 6conomique
convenus d'un commun accord, notamment les mesures d'auto-assistance
mentionn6es au point V.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux parties, dftment autoris6s AL cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Djakarta, en deux exemplaires, le 16 aofit 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1tats-Unis d'Am6rique: de la R6publique d'Indon6sie:

Marshall GREEN Adam MALIK

N O 10071
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Supplementary Agreement for sales of agricultural commod-
ities (with annex). Signed at Djakarta on 5 September
1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

INDONLSIE

Accord supplementaire relatif ' la vente de produits agricoles
(avec annexe). Signe 'a Djakarta le 5 septembre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les 1btats- Unis d'Am6rique le 1 d~cembre 1969.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia, as a sixth supplement to the Agreement for Sales
of Agricultural Commodities between the two Governments signed on Sep-
tember 15, 1967 2 (hereinafter referred to as the September Agreement), have
agreed to the sales of commodities specified below. This supplementary agree-
ment shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local
Currency Credit Annex of the September Agreement, together with the
following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

Rice ...........

Ocean Transportation
(estimated) .......

Supply Period

US Fiscal Year
1969

Approximate
Maximum Quantity

100,000 Metric Tons

$19,800,000

Came into force on 5 September 1968 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 87.
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Maximum
Export
Market

Value

$18,500,000

$ 1,300,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD SUPPL1tMENTAIRE1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONIESIE RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu~s
ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent le sixi~me suppl6ment A
l'Accord relatif A la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouverne-
ments le 15 septembre 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de septembre).
Le pr6sent Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule de l'Accord
de septembre, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant les
cr6dits en monnaie locale convertible, la deuxi~me partie ci-apr~s.

DEUXIM PARTM

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste desproduits

Produit

Riz .. .........

Transport maritime
(cofit estimatif) . . .

Pdriode d'offre

Exercice financier
1969
des ttats-Unis

Quantitd
maximum approximative

100 000 tonnes
m~triques

19800000

1 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1968 par la signature, conform6ment & la partie III, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 693, p. 87.
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Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en dollars)

18500000

1 300000
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Item II. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None.
2. Number of Installment Payments-3 1.
3. Amount of each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
4. Due date of First Installment Payment-10 years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate-2 percent.
6. Continuing Interest Rate-2/ 2 percent.

Item III. Usual Marketings: Waived

Item IV. Export Limitations

A. With regards to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article 'III. A. 3. of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: rice in the form of paddy, brown or milled rice.

Item V. Self-Help Measures

Provisions of Item V, Part II of the third, ' fourth 2 and fifth ' supplements
to the September 15, 1967 agreement shall be applicable to this supplementary
agreement.

Item VI. Economic Development Purposes for Wich Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

For economic development purposes as may be mutually agreed upon
including use for the self-help measures included in Item V.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 27.
2 See p. 125. of this volume.
3 See p. 135. of this volume.

No. 10072
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Point II. Modalit's de paiement

Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant.
2. Nombre de versements - 31.
3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales.

4. Date de l'6ch~ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'intdret initial - 2 p. 100.
6. Taux d'int~ret d6finitif- 2,5 p. 100.

Point III. Liste des marchds habituels: n6ant

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale A laquelle le produit pertinent, dont I'achat aura W financ6 conform6-
ment au pr6sent Accord, aura t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits importds au titre du pr6sent Accord sont les suivants: riz paddy,
riz cargo et riz usin6.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les dispositions du point V de la deuxi~me partie des troisi~me ', qua-
tri~me 2 et cinqui~me ' suppl6ments A l'Accord du 15 septembre 1967 sont
applicables au pr6sent Accord suppl6mentaire.

Point VI. Programmes de dhveloppement dconomique auxquels seront affectdes
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins li6es au d6veloppement 6conomique dont il aura pu etre con-
venu d'un commun accord, y compris les mesures d'auto-assistance vis~es au
point V.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 27.
2 Voir p. 125. du pr6sent volume.
3 Voir p. 135. du pr6sent volume.

N- 10072
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
this purpose, have signed the present agreement.

DONE at Djakarta in duplicate, this fifth day of September, 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

Jack W. LYDmAN Adam MALIK

No. 10072
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dalment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Djakarta, en double exemplaire, le 5 septembre 1968.

Pour le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am6rique:

Jack W. LYDMAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie:

Adam MALIK

N* 10072





No. 10073

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
establishment and operation of a satellite tracking station
in Okinawa. Tokyo, 2 September 1968

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

ichange de notes constituant un accord relatif 'a la creation
et i l'exploitation d'une station de poursuite de satellites
i Okinawa. Tokyo, 2 septembre 1968

Textes authentiques: japonais et anglais.

Enregistrg par les lbtats-Unis d'Amdrique le 1' d~cembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN REGARDING THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF A SATELLITE TRACKING STATION
IN OKINAWA
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I Came into force on 2 September 1968 by the exchange of the said notes.
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I
[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

3ft4Lm.2 9 sJ.E

0 _L1

('rI:

-C 0

t- m

3 Ff 73TA 9 t 1 - fit

:k atmL

L Q7 M. lkAfA 7 .410bA

-3

0AaR

M~ ? d f R 1M C 7
L It AU6-

NO 10073



156 United Nations - Treaty Series 1969

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

No. 295/AMN

[See note II]

II

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
Note Verbale of September 2, 1968 (No. 295/AMN) which reads in English
translation as follows:

"The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America, and has the honour, in regard to the satellite
tracking station which the Government of Japan is planning to establish in
Okinawa for the tracking of satellites which the Japanese Government will
launch in Japan in and after 1968, to confirm that the Governments of Japan and
the United States of America have arrived at Agreement, as set forth in the
following, through consultations between the diplomatic authorities of Japan
and the United States of America and through discussions held to date between
the Science and Technology Agency of the Government of Japan and the United
States authorities concerned in Okinawa.

"I. The Government of Japan will establish the 'Okinawa Satellite
Tracking Station', as the branch office of the National Space Development
Center, which is an organ attached to the Science and Technology Agency.

"2. This Tracking Station will be one of the stations of the group operated
by the National Space Development Center of the Science and Technology
Agency for the purpose of tracking satellites to be launched in Japan, and will
conduct its work by Doppler frequency measurement.

"3. The site of the Tracking Station will be 1039, Takannahara, Afuso,
Onna Village, Okinawa Island (26*30' North Latitude, 127'54' East Longitude.)

"4. The Tracking Station will engage in the following work:

(1) The Station will receive radio waves of the 136-137 megacycle and 400.05-401
megacycle frequency bands transmitted by Japanese satellites, and measure
their Doppler frequency.

(2) The Station will transmit measurement data concerning Doppler frequencies
to the National Space Development Center of the Science and Technology
Agency in Tokyo.

No. 10073
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(3) It will also engage in other work incidental to the tracking of satellites, such
as receiving forecasts of orbits, maintenance and regulation of machines and
instruments, and liaison with other tracking stations needed for observation
work.

"5. This Tracking Station will not emit radio waves.

"6. The United States authorities will make every reasonable effort to
provide protection so that radio-wave obstruction, including the emission of
secondary radio-waves, will not be harmful in regard to the frequency bands
which will be received by this Tracking Station. The United States authorities
cannot guarantee that interference will not arise, but will attempt to eliminate
any such interference provided the elimination will be compatible with United
States operations on Okinawa.

"The Tracking Station staff and the United States authorities concerned in
Okinawa will consult about any problems which may arise with respect to the
protection of the above frequency bands to be received by this Tracking Station.

"7. The land, buildings and facilities of this Tracking Station will be the
property of the Government of Japan.

"8. The staff serving at this Tracking Station will be officials of the Japa-
nese Government belonging to the National Space Development Center of the
Science and Technology Agency.

"9. The Japanese Government will be responsible for the construction,
operation, upkeep and maintenance of this Tracking Station.

"10. Data obtained at this Tracking Station will belong to the Japanese
Government. However, this shall not preclude the public release of the data or
making copies of the data, if requested by the United States authorities or the
Government of the Ryukyu Islands.

"11. Other arrangements concerning this Tracking Station will be decided
through consultations between the Government of Japan and the Government
of the United States as occasion demands.

"The Ministry of Foreign Affairs has further the honour to request the
Embassy of the United States of America to confirm that the foregoing under-
standing is also the understanding of the Government of the United States of
America.

"Tokyo, September 2, 1968."

The Embassy of the United States of America has the honor to state that
the understandings set forth in the Ministry's Note are also the understandings
of the Government of the United States of America.

NO 10073
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

R.A.E.

Embassy of the United States of America
Tokyo, September 2, 1968

No. 10073
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[TAnucrxoN - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE JAPON RELATIF
A LA CRtATION ET A L'EXPLOITATION D'UNE STA-
TION DE POURSUITE DE SATELLITES A OKINAWA

N' 295/AMN

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambas-
sade des ttats-Unis d'Am6rique et, en ce qui concerne la station que le Gouver-
nement japonais compte installer A Okinawa pour la poursuite des satellites que
ledit Gouvernement lancera au Japon A partir de 1968, h l'honneur de confirmer
que, apr~s des consultations entre les autorit6s diplomatiques du Japon et
celles des ttats-Unis d'Am6rique et h la suite des discussions qui ont eu lieu
jusqu'ici entre l'Office de la science et de la technique du Gouvernement
japonais et les autorit6s comp~tentes des Eltats-Unis A Okinawa, le Gouverne-
ment japonais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ont conclu un
Accord ainsi congu:

(< 1. Le Gouvernement japonais cr6era une station de poursuite de satellites
d'Okinawa en tant que filiale du Centre national de d6veloppement spatial,
organe rattach6 A l'Office de la science et de la technique.

<( 2. Cette station fera partie du r6seau exploit6 par le Centre national de
d6veloppement spatial de l'Office de la science et de la technique aux fins de la
poursuite des satellites qui seront lanc6s au Japon, et elle s'acquittera de sa
tache en mesurant la fr6quence Doppler.

«( 3. La station sera situ6e en un point ainsi d6termin6: 1039, Takannahara,
Afuso, village d'Onna, dans ile d'Okinawa (26'30' de latitude nord, 127054 '

de longitude est).

«( 4. Les activit6s seront les suivantes:

1) Elle captera les ondes radio6lectriques 6raises par les satellites japonais
dans les bandes de fr6quence de 136-137 m6gacycles et de 400,05-401 m6ga-
cycles et elle mesurera leur fr6quence Doppler.

1 Entr6 en vigucur 1 2 septembre 1968 par I'&change desdites notes.

N 10073
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2) Elle transmettra les mesures de frdquence Doppler au Centre national de
drveloppement spatial de l'Office de la science et de la technique AL Tokyo.

3) Elle exercera 6galement d'autres activitds ayant trait A la poursuite des satel-
lites; par exemple, elle recevra les previsions relatives aux orbites, entretiendra
et rrglera les machines et les instruments, et maintiendra une liaison avec
d'autres stations de poursuite aux fins d'observation.

« 5. Cette station n'6mettra pas d'ondes radiorlectriques.

« 6. Les autoritrs des P-tats-Unis feront tous leurs efforts pour assurer la
protection nrcessaire, de fagon que l'6mission d'ondes radio~lectriques, y compris
l'dmission d'ondes secondaires, n'affecte pas les bandes de fr~quence utilisres par
la station. Elles ne peuvent pas garantir qu'il n'y aura pas de brouillage, mais
elles s'efforceront d'61iminer tout brouillage, dans la mesure oil cela sera compa-
tible avec les activit~s exercres par les ttats-Unis A Okinawa.

< Le personnel de la station de poursuite et les autoritds comprtentes des
l~tats-Unis A Okinawa se consulteront au sujet de tout probl6me concernant la
protection des bandes de frdquence susmentionnres, utilisres par la station.

< 7. Le terrain, les bdtiments et les installations de la station seront la
proprirt6 du Gouvernement japonais.

< 8. Les personnes affectres A la station seront des fonctionnaires du
Gouvernement japonais appartenant au Centre national de drveloppement
spatial de 'l'Office de la science et de la technique.

< 9. I1 incombera au Gouvernement japonais de construire, d'exploiter et
d'entretenir la station.

< 10. Les donnres obtenues i la station appartiendront au Gouvernement
japonais. Toutefois, rien ne s'opposera A ce qu'elles soient publires ou A ce qu'il
en soit fait des copies, si les autoritrs des ttats-Unis ou le Gouvernement des
lies Ryu Kyu le demandent.

« 11. D'autres dispositions relatives A la station seront prises A la suite de
consultations entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des ttats-
Unis, selon que de besoin. >

Le Ministre des affaires dtrang~res a l'honneur de prier l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique de lui confirmer que les dispositions prrcddentes
rencontrent l'agrrment du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Tokyo, le 2 septembre 1968
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II

No 1261

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministre des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6frer t sa note verbale
en date du 2 septembre 1968 (295/AMN) dont la traduction anglaise est la
suivante:

[Voir note 1]

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique a l'honneur de d6clarer que les
dispositions 6noncdes dans la note du Minist~re rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

L'Ambassade des ]Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

R.A.E.

Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique
Tokyo, le 2 septembre 1968

N- 10073
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement for co-operation
on research of remote sensing for earth surveys (with
memorandum of understanding). Rio de Janeiro, 18 Jan-
uary and 10 September 1968

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

9TATS-UNIS D'AM RIQUE
et

BRESIL

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a des recher-
ches communes sur la t~lbdtection des ressources terres-
tres (avec m6morandum d'accord). Rio de Janeiro, 18 jan-
vier et 10 septembre 1968

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amrique le e" dicembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL FOR CO-OPERATION ON RESEARCH OF
REMOTE SENSING FOR EARTH SURVEYS

I

The American Deputy Chief of Mission to the Minister
for Foreign Affairs of Brazil

No. 482 Rio de Janeiro, January 18, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding concerning
cooperative research in remote sensing for earth surveys between the National
Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United States of
America and the Comissdo Nacional de Atividades Espaciais (CNAE) of
Brazil, dated January 13, 1968.

The Memorandum of Understanding, which is set forth in the Annex to
this Note, provides inter alia that its provisions shall be subject to confirmation
by the respective Governments of the two agencies by an exchange of notes,
and that the provisions shall then enter into force on the date of the exchange.

I now have the honor to inform you that the Government of the United
States of America confirms the provisions of the Memorandum of Under-
standing referred to above. If the Government of Brazil would also confirm the
provisions of this Memorandum, I have the honor to propose that my note and
Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
our two governments regarding this matter, which shall enter into force on the
date of your reply and shall terminate on January 1, 1971 unless extended as
may be mutually agreed.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William BELTON

His Excellency Jos6 de Magalhaes Pinto,
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

1 Came into force on 10 September 1968, the date of the note of reply, in accordance with

paragraph 5.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE COMISSAO NA-
CIONAL DE ATIVIDADES ESPACIAIS AND THE NATIONAL AERO-
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

The ComissAo Nacional de Atividades Espaciais of Brazil and the National
Aeronautics and Space Administration of the United States of America, desiring to
continue the valuable cooperation established in previous space research projects,
affirm their desire to carry out a cooperative program in association with other Braz-
ilian and US research groups, the purpose of which is:

1) to develop techniques and systems for acquiring, interpreting, and utilizing earth
resources data from aircraft in order to determine the potential utility of space-
craft applications of these techniques;

2) to contribute to Brazilian and United States competence in an advancing tech-
nology, aiming for additional scientific breadth and depth for such technology;

3) to provide for additional scientific and technical experience and research data
useful in the development of earth resources survey techniques;

4) to familiarize Brazilian personnel with the acquisition, processing, reduction and
analysis of remote sensor data;

5) to identify promising applications of remotely sensed earth resources data in
Brazil and the United States;

6) to develop compatible data management systems to facilitate the exchange of
data between the US and Brazil.

This program is described in detail in Annex A, entitled "Plan for Cooperation
Between Brazilian and US Agencies on Research of Remote Sensing for Earth
Survey," dated August 22, 1967. The Plan is based upon detailed discussions that have
taken place within and among Brazilian and US agencies.

It is contemplated that the program will be divided into four phases. They are:

PHASE A - Cooperative Study and Research in the US and Establishment of a
Program Structure by Brazil.

PHASE B - Program Development (selection and development of test sites in
Brazil by Brazilian User Agencies; procurement of instrumented Brazilian aircraft;
and establishment of a Brazilian data processing and reduction center by CNAE).

PHASE C - Brazilian and NASA Aircraft Flights over Brazilian Test Sites.

PHASE D - Operational Flights by Brazilian Aircraft.

As the program develops, it may become desirable to modify the Plan in the
light of new information that becomes available. Therefore, the second, third, and
fourth phases may be modified by mutual agreement upon the conclusion of the pre-
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ceding phases, and each successive phase will be undertaken with the agreement of
both parties that further program development is desirable and feasible.

To carry out this program, CNAE and NASA, in their capacities as co-ordinating
agencies for the Brazilian and US research teams respectively, agree to use their best
efforts to ensure that the responsibilities designated in Tables I-IV of Annex A in the
columns entitled "Prime Responsibility," are effectively discharged. These responsibil-
ities are described further throughout Annex A, pages 4-19. Additionally, each
agency will assist with customs clearance for the equipment required for the project.

No exchange of funds is contemplated between the two research teams. Each
side will bear the cost of discharging its respective responsibilities, including travel
and subsistence of its personnel and transportation charges on all equipment for
which it is responsible.

CNAE and NASA will each designate a Program Manager to be responsible
for co-ordinating the agreed functions and responsibilities of each research team with
the other. The Program Managers will be co-chairmen of a Joint Working Group,
which will be the principal instrument for assuring the execution of the project and
for keeping both sides continuously informed of project status at each stage. This
Working Group may establish scientific and technical subcommittees and other
subcommittees as required to carry out the program.

All data acquired in the course of the joint program shall be made available to
both teams. Primary responsibility for the analysis of data will reside in general with
the team over whose national territory the data were obtained. However, if either
team should identify data of economic significance concerning the territory of the
other team, such data will be brought immediately to the attention of the other team.
The scientific results of the program will be made freely available to the scientific
community.

This Memorandum is conditioned upon an exchange of notes between the two
Governments confirming its provisions. It shall enter into force on the date of this
exchange of notes.

Fernando DE MENDONCA James E. WEBB

Comissao Nacional National Aeronautics
de Atividades Espaciais and Space Administration

January 13, 1968 Jan. 13, 1968
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II

[PORTUGUESE TEXT - TExT PORTUGAIS]
MINISTERIO DAS RELAgOES EXTERIORES

DNU/DAI/DAS/236/592.21(22)

Em 10 de setembro de 1968
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 482, de 18 de janeiro de
1968, na qual Vossa Excelncia faz referncia ao memorandum de entendimento
relativo A colaborago em pesquisa s6bre sensores remotos para levantamento
de recursos terrestres, firmado entre o grupo de organizago da Comissao
Nacional de Atividades Espaciais (CNAE), do Brasil, e a "National Aeronautics
and Space Administration (NASA)", dos Estados Unidos da Am6rica, em 13 de
janeiro de 1968.

2. 0 memorandum de entendimento em apreo prev, inter alia, que suas
disposig6es estao sujeitas A confirmagdo dos respectivos Governos mediante
troca de notas, a partir de cuja data entrarao em vigor.

3. 0 Govrno brasileiro deseja deixar constancia de seu entendimento de
que todos os dados relacionados com o programa em questao, obtidos por
esparonaves da NASA s6bre o territ6rio brasileiro, em coordenago corn as
informag6es provenientes de aeronaves, durante o transcurso do programa,
serdo postos A disposioo das autoridades brasileiras interessadas. R tamb6m o
entendimento do Governo brasileiro que a disponibilidade dos dados que forem
adquiridos ap6s o periodo de vig~ncia do ac6rdo serd objeto de futuros acertos.

4. Fica, outrossim, entendido que equipes brasileiras participardo, em
conjunto com equipes norte-americanas, das missoes da NASA, na fase C do
programa.

5. Nessa inteligencia, e dentro do espirito do Ac6rdo Bdsico de Cooperagdo
T6cnica de 19 de dezembro de 1950, o Governo brasileiro confirma as
disposicSes do memorandum de entendimento, e considera que a nota de Vossa
Exceencia de 13 de janeiro TdItimo e a presente comunicagdo constituemn
ac6rdo entre nossos dois Governos, que entrari em vigor na data em que f6r
recebida a nota de Vossa Excelencia que confirme a aceitagdo dos t~rmos dos
pargrafos 3 e 4 supra, e terminard em 10 de janeiro de 1971, podendo ser
prorrogado mediante ac6rdo m6tuo.

Jos6 de MAGALHXES PINTO

A Sua Excelencia o Senhor John W. Tuthill
Embaixador dos Estados Unidos da Am6erica
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Brazil to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DNU/DAI/DAS/236/592.21(22)

September 10, 1968
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 482, of January 18,
1968, in which Your Excellency refers to the memorandum of understanding on
cooperation on research of remote sensing for earth resources survey, signed
between the Comissdo Nacional de Atividades Espaciais (CNAE) of Brazil and
the National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United
States of America on January 13, 1968.

2. The memorandum of understanding establishes, inter alia, that its
provisions shall be subject to confirmation by the two Governments through an
exchange of notes and that it shall enter into force on the date of the exchange.

3. The Government of Brazil wishes to make note of its understanding
that all data relating to the program in question acquired by NASA spacecraft
over Brazilian territory, in coordination with data acquired by aircraft during
the course of the program, shall be made available to the appropriate Brazilian
authorities. The Government of Brazil further understands that the provision
of data that may be acquired after the period of the agreement shall be subject
to future judgment.

4. It is also understood that Brazilian teams will participate with United
States teams in NASA missions in Phase C of the program.

5. With this understanding, and in the spirit of the Basic Agreement on
Technical Cooperation of December 19, 1950'. the Government of Brazil
confirms the provisions of the memorandum of understanding, and considers
that Your Excellency's note of January 13 * last and this communication
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force on the date of receipt of Your Excellency's note confirming acceptance
of the terms of paragraphs 3 and 4 above, and shall terminate on January 1,
1971, although it may be extended by mutual agreement.

Jos6 de MAGALHIFS PINTO

His Excellency John W. Tuthill
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 3.
* Should read " January 18".
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III

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Brazil

No. 903

Rio de Janeiro, September 10, 1968
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 236 of September
10, 1968, in which reference is made to our note No. 482 of January 18, 1968 and
the Memorandum of Understanding on cooperative research in remote sensing
for earth resources surveys signed between NASA and CNAE on January 13,
1968.

The Government of the United States is pleased to note that the Govern-
ment of Brazil desires to confirm the provisions of the Memorandum of
Understanding and, specifically, contemplates availing itself of the provisions
of the Memorandum of Understanding designated as Task C-2: NASA and
Brazilian Aircraft Flights, and Task D-3: Exchange of Data and Analyses.

The Government of the United States is therefore pleased to confirm the
Government of Brazil's understanding set forth in paragraphs 3 and 4 of your
note No. 236 of September 10, 1968, which note and this reply shall, therefore,
as you propose, together with our note No. 482 of January 18, 1968 constitute
an agreement between our two Governments, within the spirit of the Basic
Agreement on Technical Cooperation dated December 19, 1950

The Government of the United States would be pleased, as the period of
the agreement draws to a close, to consider jointly with the Government of
Brazil upon the basis of knowledge and experience gained during the program,
mutually agreeable arrangements whereby appropriate data may continue to be
made available.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John W. TUTHILL

His Excellency Jos6 de Magalhaes Pinto
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

NO 10074



170 United Nations - Treaty Series 1969

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRI-SIL, RELATIF
, DES RECHERCHES COMMUNES SUR LA T1tLtUDETEC-
TION DES RESSOURCES TERRESTRES

I

Le Chef adjoint de la mission des tat-Unis au Ministre
des affaires itrangres du Brdsil

No. 482

Rio de Janeiro, le 18 janvier 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au m6morandum d'accord concernant des
recherches communes sur la t6l6d6tection des ressources terrestres, conclu
le 13 janvier 1968 entre la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale de l'a6ronautique et de l'espace) [NASA] des ttats-
Unis d'Am6rique et la Comissao Nacional de Atividades Espaciais (Commission
nationale des activit6s spatiales) [CNAE] du Br6sil.

Ce m6morandum, qui est joint en annexe h la pr6sente note, pr6voit
notamment que ses dispositions doivent etre confirm6es par un 6change de
notes entre les Gouvernements respectifs dont rel~vent les deux organismes et
qu'elles entreront en vigueur A la date de cet 6change.

Je vous informe que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique confirme
les dispositions dudit m6morandum. Si le Gouvernement br6silien confirme lui
aussi ces dispositions, je propose que ma note et votre r6ponse A cet effet
constituent entre nos deux Gouvernements un accord relatif A cette question,
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et prendra fin le 1er janvier
1971, A moins qu'il ne soit prorog6 par accord mutuel.

Veuillez agr6er, etc.
William BELTON

Son Excellence Jos6 de Magalhies Pinto
Ministre des affaires 6trang~res
Rio de Janeiro

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1968, date de la note do r6ponse, conform6ment au para-

graphe 5.
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MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA COMMISSION NATIONALE DES
ACTIVITIS SPATIALES ET L'ADMINISTRATION NATIONALE DE
L'AtRONAUTIQUE DE L'ESPACE

La Commission nationale des activit6s spatiales du Brdsil et l'Administration
nationale de l'adronautique de l'espace des ]Etats-Unis d'Am6rique, d6sireuses de
voir se poursuivre l'utile coop6ration qui s'est instaurde dans le cadre de projets
antdrieurs de recherche spatiale, se d6clarent dispos~es A ex6cuter, en association
avec d'autres groupes de chercheurs br~siliens et am6ricains, un programme de
coop6ration dont l'objet est le suivant:

1) Mettre au point des techniques et des syst~mes en vue de recueillir, d'interpr6ter
et d'utiliser des donn6es sur les ressources terrestres obtenues par adronefs,
afin de d6terminer l'utilit6 potentielle de ]'application de ces techniques aux
engins spatiaux;

2) Contribuer A amdliorer au Br6sil et aux Rtats-Unis, la connaissance d'une tech-
nique en 6volution, l'objectif 6tant d'6tendre et d'approfondir scientifiquement
cette technique;

3) Acqudrir une exp6rience scientifique et technique plus poussde et des donn6es de
recherche suppldmentaires qui soient utiles pour la mise au point de techniques
d'6tude des ressources terrestres;

4) Familiariser le personnel br6silien avec l'acquisition, le traitement, la r6duction
et l'analyse des donn6es de t6l6d6tection;

5) Identifier les utilisations prometteuses des donn6es sur les ressources terrestres
obtenues par t6l6dtection an Br6sil et aux ttats-Unis;

6) Mettre au point des syst~mes de gestion des donndes compatibles les uns avec
les autres afin de faciliter l'6change de donn6es entre les ltats-Unis et le Br6sil.

Ce programme est d6crit en d6tail A l'Annexe A, intitul6e « Plan de coop6ration
entre les organismes br6siliens et am6ricains en vue de recherches sur la tl6d6tection
des ressources terrestreso (22 aofit 1967). Ce plan est fond6 sur les discussions appro-
fondies qui ont eu lieu au sein des organismes br6siliens et am6ricains et entre ces
organismes.

On pr6voit que le programme comportera les quatre phases ci-apr~s:

PHASE A - tudes et recherches communes aux ttats-Unis et dtablissement par le
Br6sil d'un service charg6 du programme.

PHASE B - tlaboration du programme (choix et amdnagement de terrains
d'essai au Br6sil par les organismes d'utilisateurs br6siliens; achat d'un a6ronef
brdsilien 6quip6; et cr6ation par la CNAE d'un Centre br6silien de traitement et de
r6duction des donn6es).
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PHASE C - Survol des terrains d'essai br6siliens par des adronefs brdsiliens et de
la NASA.

PHASE D - Vols op6rationnels par l'a~ronef br6silien.

A mesure que le programme se d~roulera, il sera peut-6tre bon de modifier le
plan pour tenir compte de nouveaux renseignements. Les deuxi~me, troisi~me et
quatri~me phases seront donc peut-6tre modifi6es par accord mutuel lors de 1'ach~ve-
ment des phases pr~c6dentes, et chaque phase successive ne sera entreprise que si les
deux Parties estiment que la poursuite du programme est souhaitable et realisable.

Afin d'exdcuter ce programme, la CNAE et la NASA, en qualit6 d'organismes
charges de coordonner les travaux des dquipes de recherche br~silienne et amgricaine,
respectivement, conviennent de ne m6nager aucun effort pour que les responsabilit~s
d~finies aux tableaux I A IV de l'Annexe A, dans les colonnes intitul~es <( responsa-
bilit6 essentielle >>, soient effectivement assum~es. Ces responsabilit~s sont d6crites
de fa4on plus d~taillge aux pages 4 A 19 de l'Annexe A. De plus, chacun des deux
organismes facilitera le d6douanement du matdriel n~cessaire au projet.

On n'envisage pas de transport de fonds entre les deux 6quipes de recherche.
Celles-ci prendront chacune A leur charge les d6penses n~cessit~es par l'accomplisse-
ment de leurs taches respectives, y compris les frais de voyage et de subsistance du
personnel et les frais de transport de l'ensemble du mat6riel dont elles seront respon-
sables.

La CNAE et la NASA d~signeront chacune un directeur du programme qui
aura pour tfche de coordonner les fonctions et responsabilit6s de son 6quipe de
recherche, telles qu'elles auront W convenues, avec celles de l'autre. Les directeurs
du programme seront co-presidents d'un groupe de travail mixte qui sera charg6 au
premier chef d'assurer l'ex6cution du projet et de tenir les deux Parties au courant
de l'6tat d'avancement du projet A chacun de ses stades. Ce Groupe de travail
constituera 6ventuellement, des sous-comit~s scientifiques et techniques et d'autres
sous-comit~s, pour autant que l'ex~cution du programme l'exigera.

Toutes les donn6es recueillies au cours de l'ex6cution du programme mixte
seront mises A la disposition des deux 6quipes. C'est en g~n6ral A 1'6quipe sur le
territoire national de laquelle les donn6es auront 6t6 obtenues qu'il appartiendra de
les analyser. Nanmoins, si une des 6quipes recueille des donn6es 6conomiquement
importantes concernant le territoire de rautre dquipe, elle les portera immdiatement
A l'attention de celle-ci. Les milieux scientifiques pourront prendre librement con-
naissance des rdsultats scientifiques du programme.

Le pr6sent memorandum devra 8tre confirm6 par un 6change de notes entre les
deux gouvernements. II entrera en vigueur A la date de cet 6change.

Fernando DE MENDONCA James E. WEBB
Commissaire national Administration nationale
aux activit6s spatiales de l'a6ronautique et de l'espace

Le 13 janvier 1968 Le 13 janvier 1968
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II

Le Ministre des Affaires ,trangres du Brdsil d I'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES frTRANGbRES

DNU/DAI/DAS/236/592.21(22)

Le 10 septembre 1968

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 482, en date du 18 jan-
vier 1968, par laquelle vous vous r6f6rez au m6morandum d'accord concernant
des recherches communes sur la t616d6tection des ressources terrestres, conclu le
13 janvier 1968 entre la Comissaio Nacional de Atividades Espaciais (Commis-
sion nationale des activit6s spatiales) [CNAE] du Br6sil et la National Aeronau-
tics and Space Administration (Administration nationale de l'a6ronautique
et de 1'espace) [NASA] des ttats-Unis d'Am6rique.

2. Ce m6morandum pr6voit notamment que ses dispositions doivent etre
confirm6es par un 6change de notes entre les deux gouvernements et qu'il entrera
en vigueur A la date de cet 6change.

3. Le Gouvernement br6silien tient A faire observer qu'A son sens, toutes
les donn6es relatives au programme en question recueillies par des engins
spatiaux de la NASA sur le territoire br6silien, ainsi que les donn6es obtenues
par des a6ronefs au cours de l'ex6cution du programme, seront mises A la
disposition des autorit6s br6siliennes comptentes. I1 tient en outre pour acquis
que la mise t sa disposition des donn6es qui seront 6ventuellement recueillies
apr~s la p6riode vis6e par l'accord sera sujette t une d6cision ult6rieure.

4. I1 est aussi entendu que des 6quipes br6siliennes participeront avec les
6quipes des ittats-Unis aux missions de la NASA pr6vues lors de la phase C du
programme.

5. Cela 6tant entendu, et dans 1'esprit de l'Accord de base du 19 d~cembre
1950' concernant la coop6ration technique, le Gouvernement br6silien confirme
les dispositions du m6morandum d'accord et consid~re que la note de Votre
Excellence dat6e du 18 janvier dernier et la pr6sente note constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de r6ception
de votre note confirmant l'acceptation des dispositions des paragraphes 3 et 4

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 3.
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ci-dessus et qui prendra fin le 1er janvier 1971, sous r6serve de prorogation
par accord mutuel.

Jos6 de MAGALHXES PINTO

Son Excellence John W. Tuthill
Ambassadeur des ittats-Unis d'Am6rique

III

L'Ambassadeur des ltats-Unis au Ministre des affaires etrangeres du Br;sil

No 903

Rio de Janeiro, le 10 septembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 236 du 10 septembre
1968, par laquelle vous vous Etes r6f6r6 a notre note no 482 du 19 janvier 1968
et au m6morandum d'accord concernant des recherches communes sur la t616-
d6tection des ressources terrestres, sign6 entre la NASA et la CNAE le 13 janvier
1968.

Le Gouvernement des ttats-Unis note avec satisfaction que le Gouverne-
ment br6silien souhaite confirmer les dispositions du m6morandum et envisage
express6ment de se pr6valoir de ses clauses d6finies sous les rubriques Tache
C-2: vols d'a6ronefs de la NASA et du Br6sil et Tache D-3: 6change et analyse
de donn6es. Le Gouvernement des Ittats-Unis A donc le plaisir de confirmer
l'interpr6tation donn6e par le Gouvernement br6silien aux paragraphes 3 et 4
de votre note no 236 du 10 septembre 1968. Cette note et la pr6sente r6ponse, de
meme que notre note no 482 du 18 janvier 1968, constitueront donc, ainsi que
vous le proposez, un accord entre nos deux gouvernements, conclu dans 1'esprit
de l'accord de base du 19 d6cembre 1950 concernant la coop6ration technique.

Lorsque l'accord touchera h sa fin, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique envisagera volontiers, de concert avec le Gouvernement br6silien
et au vu des connaissances et de l'exp6rience acquises au cours du programme,
de conclure des arrangements mutuellement acceptables permettant de continuer
A obtenir les donn6es voulues.

Veuillez agrder, etc.
John W. TUTMLL

Son Excellence Jos6 de Magalhaes Pinto
Ministre des affaires 6trang~res
Rio de Janeiro
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BARBADOS

Exchange of notes constituting an agreement for the recipro-
cal granting of authorizations to permit licensed amateur
radio operators of either country to operate their stations
in the other country. Bridgetown, 10 and 12 September
1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

IETATS-UNIS D'AMEERIQUE
et

BARBADE

tchange de notes constituant un accord relatif i l'octroi, par
reciprocit6, d'autorisations permettant aux. operateurs de
radio amateurs brevetes de chacun des deux pays d'ex-
ploiter leurs stations dans l'autre pays. Bridgetown, 10 et
12 septembre 1968

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par les btats-Unis d'Am~rique le I " d~cembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BARBADOS FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO
OPERATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

No. 9130

The Ministry of External Affairs of Barbados presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to
conversations between representatives of the Government of the United States
of America and the Government of Barbados relating to the possibility of
concluding an agreement between the two Governments with a view to the
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators
of either country to operate their stations in the other country, in accordance
with the provisions of Article 41 of the international Radio Regulations,
Geneva, 1959. 2 It is proposed that an agreement with respect to this matter
be concluded as follows:

(i) An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such
Government shall be permitted by the other Government, on a reciprocal
basis and subject to the conditions stated below, to operate such station in
the territory of such other Government.

(ii) The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided
for in paragraph (i), obtain from the appropriate administrative agency of
the other Government an authorization for that purpose.

(iii) The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph (ii), under such conditions and
terms as it may prescribe, including the right of cancellation at the conve-
nience of the issuing Government at any time.

' Came into force on 12 September, 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA BARBADE RELA-
TIF A L'OCTROI, PAR RJECIPROCITt, D'AUTORISA-
TIONS PERMETTANT AUX OPtRATEURS DE RADIO
AMATEURS BREVETtS DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

NO 9130

Le Minist~re des affaires ext6rieures de la Barbade pr~sente ses compliments
A 'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f6rer aux
6changes de vues qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants du Gouvernement de la Bar-
bade au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux Gouverne-
ments en vue de d6livrer aux op6rateurs radio amateurs des deux pays, sur une
base de r~ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve des dispositions de l'article 41 du
R~glement des radiocommunications, adopt6 h Gen~ve en 1959 2. On envisage
de conclure A ce sujet l'Accord suivant:

i) Toute personne qui aura requ de son Gouvernement un brevet d'op6rateur
radio amateur et qui exploite une station radio d'amateur en vertu d'une
licence d~livr6e par son Gouvernement sera autoris~e par l'autre Gouverne-
ment, sur une base de r~ciprocit6 et sous r6serve des dispositions ci-apr~s, A
exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

ii) L'op~rateur radio amateur brevet6 par son Gouvernement devra obtenir,
avant d'8tre autoris6 A exploiter sa station ainsi qu'il est 6tabli au para-
graphe i, une autorisation . cette fin d~livr~e par le service competent de
l'autre Gouvernement.

iii) Le service comptent de chaque Gouvernement pourra d6livrer l'autorisa-
tion vis6e au paragraphe ii aux termes et conditions qu'il fixera, et pourra
notamment se r~server le droit de l'annuler A son gr6, A tout moment.

' Entr6 en vigueur le 12 septembre 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Union internationale des t61&ommunications, Reglement des radiocommunications, Gen~ve,

1959.
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Upon the receipt of a reply note from the Embassy of the United States of
America indicating the concurrence of the Government of the United States of
America, it will be considered that this note-and the reply note constitute an
agreement between the two Governments, such agreement to be in force as of
the date of the reply note and to be subject to termination by either Government
giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

Ministry of External Affairs
Barbados

10th September, 1968 [SEAL]

II

No. 103

The Embassy of the United States of -America presents its compliments to
the Ministry of External Affairs of Barbados and has the honor to refer to the
Ministry's note No. 9130 of September 10, 1968, in which reference is made to
conversations between representatives of the Government of the United States
of America and representatives of the Government of Barbados relating to the
possibility of concluding an agreement between the two Governments with a
view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur
radio operators of either country to operate their stations in the other country,
in accordance with the provisions of Article 41 of the international Radio
Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act of
1934 as amended 47 U.S.C. 303 (1) (2), 310 (a), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this
matter as follows:

[See note 1]

In accordance with the suggestion made in the Ministry's note, that note
and this reply note indicating the concurrence of the Government of the United
States of America are considered as constituting an agreement between the two
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Le Gouvernement de la Barbade consid~rera, au reru d'une note de l'Am-
bassade des Etats-Unis notifiant l'assentiment du Gouvernement des ttats-
Unis, que la pr6sente note et ladite r~ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse et auquel
chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin sous r6serve de donner, par
6crit, un pr6avis de six mois au moins.

Le Minist~re des affaires ext~rieures de la Barbade saisit cette occasion, etc.

Ministbre des affaires ext~rieures
La Barbade

10 septembre 1968 [SCEAU]

II

NO 103

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires ext6rieures de la Barbade et A l'honneur de se r~f6rer A
la note no 9130 du Minist~re, du 10 septembre 1968, relative aux 6changes de
vues qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis et
des repr6sentants du Gouvernement de la Barbade au sujet de la possibilit6 de
conclure un accord entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer aux
op6rateurs radio amateurs de chaque pays, sur une base de r~ciprocit6, les
autorisations n~cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans
l'autre pays, sous r6serve des dispositions de l'article 41 du R~glement des
radiocommunications adopt6 A Gen~ve en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphes 1 et 2, et 310, alin~a a du Communi-
cations Act de 1934, tel qu'il a 6t6 amend6 [47 U.S.C. 303, 1, 2, 310,a], le
Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 Ai conclure A ce sujet 'Accord
ci-apr~s:

[Voir note I]

Conform~ment A la suggestion contenue dans la note du Minist~re, ladite
note et la pr6sente r~ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des ttats-
Unis constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur
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Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply note
and to be subject ot termination by either Government giving six months'
notice, in writing, of its intention to terminate.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of External Affairs of Barbados the assurances of
its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Bridgetown, September 12, 1968
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ce jour et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin sous
reserve de donner, par 6crit, un pr~avis de six mois au moins.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ,tats-Unis d'Amdrique
Bridgetown, le 12 septembre 1968
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUYANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Guyana,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and Guyana (hereinafter referred to as the importing country) and
with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products, includ-
ing the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

1 Came into force on 17 September 1968 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRaDUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE
RELATIF A LA VENTE DES PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Guyane,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s <(le pays
exportateur >>) et la Guyane (ci-apr~s d~nomme <<le pays importateur >>) et
avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de
bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revetent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-memes A leurs probl~mes lis A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en vole de d6veloppement, A encourager ces pays A amliorer leur
propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6cono-
mique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes Ai tous les stades de
la manutention de ces denr~es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform~ment au Titre I de la Loi tendant A d6velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e
<< la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement pour favoriser l'application des politiques
susmentionndes;

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1968 par la signature, conform6ment A la partie III, section B.
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Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement, including the applicable annex which is an integral part of this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorization shall include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other
marketing factors may require, so that the quantities of such commodity sold
under a specified type of financing will not substantially exceed the applicable
approximate maximum quantity specified in Part II.
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Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNIERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays importa-
teur conform~ment aux clauses et conditions 6noncdes dans le pr6sent Accord,
ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
Deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront 8tre pr~sen-
t6es dans les 90 jours suivant la date de 1'entr6e en vigueur du present Accord
et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr6vus par tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours suivant la date de
l'entrde en vigueur dudit Accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives i la vente et A la livraison des produits
et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu~es au cours des p6riodes d'offre indiqu~es dans la liste des
produits figurant dans la Deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp(cifiee pour ce produit et ce mode de financement
dans la Deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que
baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de
sorte que les quantit6s de ce produit, vendues conform~ment A un mode par-
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the
exporting country or to deposit any local currency of the importing country for
the ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean
transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article 11

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made in
United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.
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ticulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative applicable indiqu6e dans ]a Deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavilion des ttats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
r6put6 etre 6gal A la diff6rence, telle qu'elle aura 6 d6termin6e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
ttats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 61ev6s, qui auraient
6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas
tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d6po-
ser A cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des biti-
ments am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant
pavillon des ttats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment oi le navire se
pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les ache-
teurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des tats-Unis,
pour couvrir le montant estimatif du coiat du transport maritime desdits pro-
duits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que
l'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article 11

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectud tout paiement initial stipul6 dans la Deuxi6me partie du pr6sent Accord.
Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A
l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la Deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Ittats-Unis, conform6ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
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B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement
as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency) shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts
in banks selected by the Government of the United States of America in
the importing country;

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the
two Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade with countries the Government of the exporting country considers to
be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In imple-
menting this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commod-
ities as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
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B. Mode definancement

La vente des produits indiqu6s dans la Deuxi~me partie sera financ6e selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc~es dans la Deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe appli-
cable.

C. Dep6t despaiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
« monnaie locale >>) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant intdr&t ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paie-
ment entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s ( pays amis >>). Dans l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exporta-
teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importa-
teur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans la
liste des march6s habituels figurant dans la Deuxi~me partie du pr6sent
Accord durant chaque pdriode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
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comparable period in which commodities financed under this agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement;

2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of
America); and

3. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commod-
ities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in
such form and at such time as may be requested by the Government of the
exporting country, a statement of the progress the Government of the importing
country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
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durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord
auront 6t6 livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A
ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au
pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, I'acheminement
en transit ou la r6exp6dition b destination d'autres pays de produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les
cas ofi cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord durant
la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limita-
tions des exportations figurant dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord
(sauf indications contraires figurant dans cette Deuxi~me partie ou
lorsqu'une telle exportation sera express6ment approuv6e par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce prive

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'amliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la Deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et
aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des
progr~s realises par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de
ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
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supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement
are being imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement; the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of
section A 2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purpose of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country;
and
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moins au cours de la p6riode d'offre sp6cifi6e dans le Point I (deuxi~me partie)
du pr6sent Accord ou au cours de toute p6riode subs6quente durant laquelle il
importe ou utilise des produits achet6s au titre du pr6sent Accord, communiquer
ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr s concernant chaque envoi de produits requ au
titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e,
le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans lequel
la cargaison a 6t6 reque, la date A laquelle le d6chargement a te termin6 et
la mani~re dont a te utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6t6
entreposee, distribu6e localement ou reexp6di6e et, dans ce cas, h queUe
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres AL
faciliter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importa-
teur pourront proceder A tous ajustements des comptes de cr6dit que d'un
commun accord ilsjugeraient appropri6s.

F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir ete effectu6e A la date du regu A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir te effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura t6 d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates obtain-
able by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency;

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter arising under this agreement, including the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103 (1) of the Act.
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3. L'utilisation sera rdput6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu
aux nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner le
montant de toute somme en monnaie locale devant atre payee au Gouvernement
du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouverne-
ment du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant etre
lgalement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus
moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des
taux de change pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mondtaire centrale du pays importateur, ou son reprrsentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments) qui rdpond aux exigences de la premiere phrase de la prdsente
section.

H. Consultation

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvemements se consulteront
sur toute question pouvant s'6lever au sujet du pr6sent Accord, notamment en
ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

1. PublicitJ

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait etre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denrres alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 prrvue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.
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PART H

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

Soybean and/or cottonseed oil

Tobacco, unmanufactured and/or
tobacco content of tobacco
products . . .. .......

Potatoes and/or potato products

Wheat and/or wheat flour ...

Supply Period

Calendar Year
1968

Calendar Year
1969

Calendar Year
1968

Calendar Year
1969

Calendar Year
1968

Calendar Year
1969

United States
Fiscal Year
1969

Ocean transportation
(estimated) ...........

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

$119

1,000

1,000

2,000

2,000

138

TOTAL $1,015

With respect to the above commodities, the two Governments will review
during the January to March quarter of 1969, the supply and requirement
factors and related matters, including the normal patterns of trade with coun-
tries friendly to the United States of America, and agree on any necessary
adjustments of composition and approximate maximum quantities of these
commodities.
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DEUXI ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste desproduits

Produit

Huile de soya ou huile
de graines de coton ......

Tabac non manufactur6 ou
teneur en tabac de ddrivds du
tabac ................

Poammes de terre ou d6riv6s de
la pomme de terre ........

B16 ou farine de bW ........

Transport maritime (cofit
estimatif) .......

Piriode d'offre
(annde civile)

Ann6e civile
1968

Ann6e civile
1969

Ann6e civile
1968

Ann6e civile
1969

Ann6e civile
1968

Ann6e civile
1969

Exercice
financier
des Etats-
Unis
1969

Quantitd
maximum

approximative
(en tonnes
mdtriques)

Valeur marchande
maximum

d'exportaton
(en milliers de

dollars)

500

1 000

1 000

2 000

2 000

138

TOTAL 1015

En ce qui concerne les produits ci-dessus, les deux Gouvernements examine-
ront au cours du trimestre janvier-mars 1969 les facteurs influenant l'offre et
les besoins et les questions connexes, notamment les 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis des ttats-Unis d'Am6rique et conviendront de
tous ajustements At apporter A la nature et aux quantit~s maximums approxi-
matives de ces produits.
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Item II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial payment-5 percent
2. Number of installment payments-19

3. Amount of each installment payment-approximately equal annual
amounts

4. Due date of first installment payment-two years from date of last delivery
in each calendar year

5. Initial interest rate-2 percent
6. Continuing interest rate-2 /2 percent

Item III. Usual Marketing Table

Commodity Import Period

Edible vegetable oil . . . . Calendar Year
1968

Calendar Year
1969

Tobacco, unmanufactured
and/or tobacco content
of tobacco products . . Calendar Year

1968

Calendar Year
1969

Potatoes and/or potato
products ... ........ Calendar Year

1968
Calendar Year

1969
Wheat and/or wheat flour. . United States

Fiscal Year
1969

Usual Marketing Requirement
(Metric Tons)

1,000 (of which at least 100 shall be
imported from the United States
of America)

1,000 (of which at least 100 shall be
imported from the United States
of America)

340 (of which at least 57 shall be
imported from the United States
of America)

340 (of which at least 57 shall be
imported from the United States
of America)

8,000

8,000

32,000 (grain equivalent)

Each of the above Usual Marketing Requirements will be effective during
the year, oi years, in which the related PL 480 commodity is shipped.
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Point II. Modalitds depaiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Nombre de versements - 19

3. Importance de versements - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr6s la date de la der-
ni~re livraison faite au cours de chaque annde civile

5. Taux d'int6r~t initial- 2 p. 100

6. Taux d'intdr~t ordinaire - 2,5 p. 100

Point III. Obligations concernant les marchds habituels

Produit Pdriode Obligations relatives aux marchds habituels
d'importation (en tonnes mdtriques)

Huile v6gitale comestible .

Tabac non manufactur6 ou
teneur en tabac de
d6riv6s du tabac .... Ann6e civile

1968

Ann6e civile
1969

Ann6e civile
1968

Annie civile
1969

Exercice
financier
1969 des
]Rtats-Unis

Potates de terre ou ddrivds
de la pomme de terre...

Bid ou farine de b16 ....

Annde civile
1968

Annde civile
1969

1 000 (dont 100 au moins seront
importdes des ttats-Unis d'Amd-
rique)

1 000 (dont 100 au moins seront
importdes des ttats-Unis d'Am&
rique)

340 (dont 57 au moins seront impor-
tees des Ptats-Unis d'Am6rique)

340 (dont 57 au moins seront impor-
tees des ttats-Unis d'Am6rique)

8000

8000

32 000 (quantit6 calcule en fonc-
tion de son dquivalent en grain)

Chacune des dispositions ci-dessus concernant les march6s habituels devra
etre appliqu6e pendant l'ann6e ou les ann6es oA le produit vis6 par la Public Law
480 sera exp6di6.
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With respect to these Usual Marketing Requirements, the two Govern-
ments will review during the January to March quarter of 1969, the normal
patterns of trade with countries friendly to the United States of America, and
determine any necessary adjustment of composition and amounts of these Usual
Marketing Requirements.

Item IV. Export Limitations

A. The export limitation period shall begin with the effective date of the
agreement and end on the final date on which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3), of this agreement, wheat
and/or wheat flour means wheat and wheat products, barley, oats, rye, other
foodgrains and products thereof; edible vegetable oil or oilseeds (oil basis)
means soybean and/or cottonseed oil; potatoes/ potato products means pota-
toes/potato products.

C. Permissible Exports

The permissible export period shall be US FY 1969 or such other US
Fiscal Year as wheat/wheat flour financed under this agreement is being
imported or utilized.

Commodity Quantity

Wheat Flour 320 Metric Tons to
Northern Brazil

Item V. Self-Help Measures
All of the local currency generated from the sale of the commodities in the

importing country shall be made available for development of agriculture as
follows:

For the modernization of agriculture through the expansion of adaptive
research and extension; increasing the means for storage, processing and
distribution of basic food crops; for land development and water control in
farming areas; and for strengthening systems of collection, computation and
analysis of statistics to better measure the availability of agricultural inputs and
progress in expanding production and marketing of agricultural commodities.
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Les deux Gouvernements passeront en revue, au cours du trimestrejanvier-
mars 1969, les 6changes commerciaux habituels avec les pays amis des ttats-
Unis d'Am~rique et conviendront de tous ajustements A apporter, du point de
vue de la nature et de la quantit6 des produits vis~s, aux obligations concernant
les marches habituels.

Point IV. Limitations des exportations

A. La ptriode de limitation des exportations sera la p~riode comprise entre
la date d'entr~e en vigueur du present Accord et la date finale Ai laquelle les
produits dont l'achat aura W financ6 conformtment au present Accord auront
6t6 importts ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (Premiere partie)
du present Accord, les mots bl ou farine de bld d~signent le b16 et les d6rivts du
bl, l'orge, l'avoine, le seigle, les autres ctr~ales et tous produits qui en sont
dtriv~s; les mots huile vtgtale comestible ou graines olagineuses (teneur en
huile) d6signent 'huile de soya ou l'huile de graines de coton; les mots pommes
de terre/d6rivts de la pomme de terre dtsignent les pommes de terre/d6rivts de
la pomme de terre.

C. Exportations autoris~es

La p~riode pendant laquelle des exportations seront autoris6es sera l'exer-
cice financier 1969 des ]Etats-Unis ou tout autre exercice financier des ttats-
Unis pendant lequel on aura import6 ou utilis6 du bl ou de la farine de b6 dont
l'achat aura t6 financ6 conform~ment au present Accord.

Produit Quantitd

Farine de bW 320 tonnes mtriques
A destination du

Brtsil septentrional

Point V. Mesures d'auto-assistance
Tous les fonds en monnaie locale r6sultant de la vente des produits dans le

pays importateur seront consacrts au d6veloppement de l'agriculture comme
suit:

Pour moderniser 'agriculture grace A l'expansion de la recherche sur les
possibilit6s d'adaptation et de vulgarisation des proc6d~s; pour augmenter les
moyens de stockage, de traitement et de distribution des produits alimentaires de
base; pour assurer la mise en valeur des terres et la r6gularisation des eaux
dans les r6gions agricoles; pour consolider les syst~mes de rassemblement des
donn6es, d'6tablissement et d'analyse des statistiques en vue de faciliter 1'6valua-
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART 1Il

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as
of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNSS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Georgetown, Guyana, in duplicate, this seventeenth day of
September, 1968.

For the Government
of the United States of America:

Delmar R. CARLSON

For the Government
of Guyana:
P. A. RED

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GUYANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
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tion des facteurs de production agricoles disponibles et des progr~s r6alis6s en
mati~re d'expansion de la production et de commercialisation des produits
agricoles.

Point VI. Programme de ddveloppement dconomique auquel seront affectdes les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppement
6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

TROISItME PARTIM

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du pays
importateur A la date A laquelle il aura 6t6 mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfament auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FMT AL Georgetown (Guyane), en double exemplaire, le 17 septembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de la Guyane:

Delmar R. CARLSON P. A. REID

ANNEXE (CONCERNANT LE CR1tDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES itTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de cr6dit en dollars:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr6vu A la section F de l'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des
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commodities that are required to be carried in the United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specify-
ing credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the
Government of the exporting country and is only an estimate of the amount that will
be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph I of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be
due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment
of principal, except that if the date of the first installment is more than a year after
such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall
be made not later than the due date of each installment payment of principal. For the
period from the date the interest begins to the due date for the first installment payment,
the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II of this
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest
rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will
be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With-
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frais de transport maritime affdrents aux produits dont le transport A bord des navires
battant pavilion des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalit6s de
cr6dit ne comprend pas le fret diffdrentiel devant tre supportd par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera n ces-
saire pour couvrir les frais de transport maritime devant 8tre financ6s AL cr6dit par le
Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire A cr6dit sera assur6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au
titre du pr6sent accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 v le princi-
pal >) comprendra ce qui suit:

a. Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;

b. Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exporta-
teur conformdment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (A l'exception du
fret diffdrentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqudes dans la Deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable
A la date sp6cifi~e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an AL compter de l'chdance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 6tre effectu6
avant la date de son 6chdance.

3. L'int6ret sur le solde non pay6 du principal dif au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent accord au courant de cha-
que ann6e civile commencera A courir A partir de la date de la derni~re livraison de
ces produits pendant ladite annie civile. Les int6rEts seront pay6s au plus tard A
l'6chdance de chaque versement dfli au titre du principal, 6tant entendu toutefois que
si le premier versement est dti plus d'un an apr~s la date de la derni~re livraison, les
int6rets seront payds pour la premiere fois au plus tard le jour anniversaire de cette
livraison et, par la suite, les int6rets seront pay6s A l'6chance de chaque annuit6
subs6quente. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6ret com-
mence A courir et l'6ch~ance du premier versement, l'intdret sera calcul6 au taux initial
sp~cifi6 dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par Ia suite, l'int6ret sera calcul6
au taux d6finitif sp~cifi6 dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qui lui seront acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du pr6sent Accord (lorsque lesdits
produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte spdcial ouvert A
son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes visdes par le pr6sent para-
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drawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satis-
factory to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the com-
modities including the related ocean transportation costs other than the ocean freight
differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent
shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with
the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that
are loaned by the Government of the importing country to private or nongovernmen-
tal organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the
importing country shall furnish, in such form and at such time as may be requested
by the Government of the exporting country, but not less frequently than on an
annual basis, reports containing relevant information concerning the accumulation
and use of these proceeds, including information concerning the programs for which
these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing
rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations in the importing country,
or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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graphe. Des pr6lMvements pourront etre effectuds sur ce compte aux fins li~es au
d~veloppement 6conomique qui sont indiqutes dans la deuxi~me partie du present
Accord, selon des modalitts dont les deux Gouvernements conviendront d'un com-
mun accord. Le montant total des sommes ddposes conform~ment au present para-
graphe ne sera pas inftrieur A l'6quivalent en monnaie locale du dtbours en dollars
effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de ]a
vente des produits, y compris les frais de transport maritime y afftrents sous d~duc-
tion du fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant
de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale
du pays importateur, ou son reprtsentant autoris6, vend des devises contre de la
monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si
le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations privdes ou non
gouvernementales des prets par pr~lkvement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis,
les sommes pr~t~es porteront int~ret A des taux approximativement 6quivalents A
ceux appliques aux prts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement
du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans les formes
et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des rapports
contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation
desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes aux fins desquels
lesdites recettes sont utilistes et, si des pr~ts sont accord~s par prl~vement sur ces
recettes, l'indication du taux d'int6r~t g6ndralement appliqu6 aux prets comparables
dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial vis6 A la section A de 'article II (premiere partie)
du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intdret visas aux para-
graphes 2 et 3 de la prtsente annexe, seront effectuds en dollars des ]etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectuts en dollars des ]tats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur:

a. ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sptcifi6 A la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi verstes seront converties, aux memes taux, en dollars
des tats-Unis, ou seront utilistes par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face Ak ses obligations dans le pays importateur,

b. ou bien les paiements seront effectuts, A un taux de change mutuellement con-
venu, en monnaie d'un pays tiers aistment convertible, et les sommes ainsi
vers~es seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face
A ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 18, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two
Governments, signed at Bogota on June 9, 1965, 2 as amended by exchanges of
notes dated June 24, 1966, 3 and February 20, 1968, ' and to our discussions
concerning the exports of cotton textiles from Colombia to the United States.
I confirm, on behalf of my Government, the understanding that this agreement
is replaced by a new agreement as provided in the following numbered para-
graphs.

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1968, through June 30, 1971.
During the term of this agreement, the Government of Colombia shall limit annual
exports of cotton textiles from Colombia to the United States to aggregate, group,
and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
July 1, 1968, the aggregate limit shall be 32.5 million square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year:

'Came into force on 18 September 1968 with retroactive effect from 1 July 1968, in accordance
with the provision of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 549, p. 3.
3 Ibid., vol. 579, p. 342.
1 Ibid., vol. 697, p. 330.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA COLOMBIE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 18 septembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre nos deux Gouvernements
concernant les textiles de coton, sign6 A Bogota, le 9 juin 1965 2, tel qu'il a W
modifi6 par les 6changes de notes dat6es du 24juin 1966 ' et du 20 f6vrier 1968 ',
et A nos entretiens au sujet des exportations de textiles de coton de la Colombie
vers les Etats-Unis. Je confirme, au nom de mon Gouvernement, que cet Accord
est cens6 8tre remplac6 par un nouvel Accord conformgment aux paragraphes
num~rot6s suivants.

1. Le present Accord sera valide du lerjuillet 1968 au 30juin 1971. Pendant toute
la duroe de cet Accord, le Gouvernement colombien limitera ses exportations annuel-
les de textiles de coton de la Colombie vers les Etats-Unis aux limites globales, aux
limites par groupes et aux limites sp~cifiques indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p6riode de 12 mois A compter du 1er juillet 1968,
la limite globale sera l'6quivalent de 32,5 millions de yards carr~s.

3. A l'intdrieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es par
groupes pendant la premiere anne:

IEntrd en vigueur le 18 septembre 1968 avec effet r6troactif A compter du Ier juillet 1968,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 549, p. 3.
3 Ibid., vol. 579, p. 343.
4 Ibid., vol. 697, p. 330.
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In Million
Square Yards

Equivalent

Group I. Yarn (Categories 1-4) ..... ............... 15.2
Group II. Fabrics (Categories 5-27) ... ............. ... 16.7
Group III. Made-up Goods, Apparel & Miscellaneous (Categories

28-64) ..... .................... ... 0.6

4. Within the limit for Group II, the following specific limits shall apply for
the first agreement year:

In Million
Square Yards

Group H Fabrics Equivalent

Categories 5/6 ................. 1.8 of which not more than
0.3 shall be in Category 6

Category 9 ... .............. ... 3.3
Category 16 ..... ............. 0.9
Category 19 ..... ............. 1.0
Category 22 ..... ............. 5.7
Category 26 ..... ............. 3.5 of which not more than

0.5 shall be in duck

5. A. Within the aggregate limit, the limits for Groups II and III may be
exceeded by not more than 5 percent. Within the Group limits, as they may be
adjusted under this provision, specific limits may be exceeded by not more than
5 percent.

B. Within the aggregate limit the limit for Group I may be exceeded in any
agreement year by the amount by which imports in the other groups are less than the
sum of the limitations applicable to the other groups.

6. In the event of undue concentration in exports from Colombia to the United
States of cotton textiles for which no specific ceilings are stated in paragraph 4, the
Government of the United States of America may request consultation with the
Government of Colombia in order to reach a mutually satisfactory solution to the
problem. The Government of Colombia shall enter into such consultations when
requested. Until a mutually satisfactory solution is reached, the Government of
Colombia shall, starting with the twelve-month period beginning on the date of the
request for consultation, limit the exports from Colombia to the United States in the
category in question. This limit shall be one hundred five percent of the exports from
Colombia to the United States in that category during the most recent twelve-month
period preceding the request for consultation for which statistics are available to our
two Governments on the date of the request.
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Equivalent
en millions

de yards carrds

Groupe I (fils, cat6gories 1 A 4) .... .............. ... 15,2
Groupe II (tissus, cat6gories 5 A 27) .... ............ .. 16,7
Groupe III (articles confectionn6s, articles d'habillement et articles

divers, cat6gories 28 A 64) ..... ........... 0,6

4. Dans le cas de la limite applicable au Groupe II, les limites suivantes seront
appliqu6es aux cat6gories appliqu~es ci-dessous pendant la premiere ann6e de
l'Accord.

Equivalent
en millions

Tissus du Groupe II de yards carris

Cat6gories 5 et 6 ...... ............ 1,8 dont un maximum de
0,3 dans la cat6gorie 6

Cat6gorie 9 .... .............. ... 3,3
Cat6gorie 16 .... .............. ... 0,9
Cat6gorie 19 .... .............. ... 1,0
Cat6gorie 22 .... .............. ... 5,7
Cat6gorie 26 .... .............. ... 3,5, dont un maximum de

0,5 en coutil

5. A. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les Groupes II et III
pourront 8tre d6pass6es de 5 p. 100 au maximum. A l'int6rieur de la limite fix6e pour
chaque groupe, telle qu'elle peut 8tre modifi6e conform6ment A la pr6sente disposition,
les limites des cat6gories pourront 8tre ddpass6es de 5 p. 100 au maximum.

B. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le Groupe I pourra
8tre d6pass6e, pour toute ann e de l'Accord, de la quantit6 dont les importations des
autres groupes seront inf6rieures A la somme des limitations applicables aux autres
groupes.

6. Au cas oA il se produitrait une concentration anormale des exportations de la
Colombie vers les ,tats-Unis en textiles de coton pour lesquelles aucun plafond
sp6cifique n'a W fix6 au paragraphe 4, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement colombien afin
de parvenir A une solution satisfaisante pour les deux parties. Le Gouvernement
colombien acceptera de proc6der A ces consultations chaque fois que cela lui sera
demand6. Jusqu'. ce que l'on arrive A une solution satisfaisante pour les deux parties,
le Gouvernement colombien limitera, pendant une p6riode de 12 mois A partir du
jour ofi la demande de consultations aura W faite, les exportations de la Colombie
vers les Etats-Unis dans la cat6gorie en question. Cette limite sera de 105 p. 100 des
exportations de la Colombie vers les Ptats-Unis pour cette cat6gorie pendant la p6-
riode de 12 mois pr6c~dant imm6diatement la demande de consultations et pour la-
quelle nos deux Gouvernements disposent de statistiques A la date de la demande.
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7. The Government of Colombia shall use its best efforts to space exports from
Colombia to the United States within each category evenly throughout the agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

8. In the second and succeeding twelve-month periods for which any limitations
are in force under this agreement, the level of exports permitted under such limitations
shall be increased by 5 percent of the corresponding levels for the preceding twelve-
month period, the latter levels not to include any adjustments under paragraph 5.

9. The two Governments recognize that the successful implementation of this
agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of Colombia with monthly data on imports of cotton textiles from Colombia.
The Government of Colombia shall promptly supply the Government of the United
States of America with data on monthly exports of cotton textiles to the United
States. Each Government agrees to supply promptly any other available relevant
statistical data requested by the other Government.

10. In the implementation of this agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yard equivalents listed in Annex A hereto shall apply.
In any situation where the determination of an article to be a cotton textile would be
affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrange-
ment ' is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-
Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the Government of the
United States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

11. The Government of the United States of America and the Government of
Colombia agree to consult on any question arising in the implementation of the
agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedures or operation.

13. If the Government of Colombia considers that as a result of limitations
specified in this agreement, Colombia is being placed in an inequitable position
vis-d-vis a third country, the Government of Colombia may request consultation with
the Government of the United States of America with the view to taking appropriate
remedial action such as reasonable modification of this agreement.

'United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is iden-
tified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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7. Le Gouvernement colombien fera tout son possible pour rtpartir ses exporta-
tions A destination des Etats-Unis A l'inttrieur de chaque catdgorie, de fagon rtgulire
tout au long de la ptriode de 12 mois, en tenant compte des facteurs saisonniers
normaux.

8. Au cours de la deuxibme ptriode et des ptriodes ulttrieures de 12 mois pour
lesquelles des limites sont fixtes en vertu du present Accord, le niveau des exportations
autoristes A I'inttrieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau
correspondant de la ptriode pr&.6dente, compte non tenu des modifications apporttes
A ce dernier en vertu du paragraphe 5.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
dpend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amtrique fournira promptement au
Gouvernement colombien des renseignements sur les importations mensuelles de
textiles de coton de la Colombie. Le Gouvernement colombien fournira promptement
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton A destination des ttats-Unis. Chacun des deux Gouver-
nements s'engage A fournir promptement, A la requ~te de l'autre Gouvernement,
toutes les autres donntes statistiques pertinentes dont il dispose.

10. Pour l'extcution du present Accord, le syst~me de cat6gories et les taux de
conversion en yards carrts figurant dans l'annexe A ci-jointe seront appliques. Chaque
fois que la classification d'un article comme textile de coton dtpendra du crit~re
choisi, c'est-A-dire soit du crit re 6nonc A l'article 9 de l'Accord A long terme 1,
soit du critire dtfini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme, le
crit~re de l'616ment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Amtrique conformtment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

11. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement colombien
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A l'extcu-
tion du present Accord.

12. Des amtnagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront etre effectuts pour rtsoudre les problmes mineurs que
pourrait poser l'extcution du present Accord, y compris les diffdrends sur des details
de procedure ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement colombien estime que par suite des limites fixtes dans
le present Accord, la Colombie se trouve dtfavoriste vis-A-vis d'un pays tiers, il
pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique en vue de prendre les mesures approprites pour remtdier A cette situation,
par exemple en modifiant 'Accord dans une mesure raisonnable.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsentd A l'enre-
gistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes A I'Accord gtndrai sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recueil des Traites des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le 1*1 octobre 1962.
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14. During the term of this agreement, the Government of the United States of
America will not request restraint on the export of cotton textiles from Colombia to
the United States under the provisions of Article 3 of the Long-Term Arrangement.
The applicability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles between
Colombia and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement.

15. During each of the three agreement years, the two Governments will charge
against the specific, group and aggregate limits applicable for each such year the
following quantities as compensation for overshipments during the twelve-month
period beginning July 1, 1967, and imported into the United States through September
13, 1968:

Second
First Agreement Year Third

Agreement Year (in Square Yards Equivalent) Agreement Year

Aggregate .. ..... 2,081,711 1,040,855 1,040,855
Group I ... ...... 1,658,853 829,426 829,426
Group II ...... .... 668,253 334,126 334,127
Category 9 ..... 333,080 166,540 166,540
Category 22 . ... 493,793 246,896 246,896
Category 26 . ... 551,070 275,535 275,534
Category 26 (duck) 59,523 29,761 29,761

Any exports made in the twelve-month period beginning July 1, 1967 that are
imported into the United States after September 13, 1968, will be charged against
limits applicable to the first agreement year.

16. Both Governments shall take appropriate measures of export and import
control to implement the limitation provisions of the agreement. The nature of these
measures may be a matter of discussion between the two Governments.

17. Either Government may terminate this agreement, effective at the end of an
agreement year, by written notice to the other Government to be given at least 90
days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any time
propose revisions in the terms of the agreement.

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this
note and your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of
Colombia shall constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Julius L. KATZ
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14. Pendant la durde d'application du present Accord, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique n'invoquera pas les procedures pr6vues A l'article 3 de
l'Accord A long terme pour demander une restriction des exportations des textiles
de coton en provenance de la Colombie vers les ttats-Unis. Les autres dispositions de
l'Accord A long terme applicables au commerce des textiles de coton entre la Colombie
et les ltats-Unis ne seront pas affect~es par le present Accord.

15. Pendant la dur6e de chacune des trois ann6es du present Accord, les deux
Gouvernements d~duiront des limites sp~cifiques, des limites par groupes et des limites
globales applicables A chacune de ces ann6es les quantit~s suivantes, en compensation
des exc6dents export~s pendant la p6riode de 12 mois commengant le ler juillet 1967
et import~s aux ltats-Unis jusqu'Ot la date du 13 septembre 1968:

2 e annie de 'Accord
1" annie de 'Accord (equivalent en yards carris) 3e annie de I'Accord

Limite globale . . . 2081 711 1040855 1040855
Groupe I. ......... 1 658 853 829 426 829 426
Groupe II ..... 668 253 334 126 334 127
Categorie 9 ..... 333 080 166 540 166 540
Catdgorie 22 . . .. 493 793 246 896 246 896
Cat~gorie 26 . . . 551 070 275 535 275 534
Categorie 26 (coutil) . 59 523 29 761 29 761

Toutes les exportations effectu~es au cours de la p6riode de 12 mois commengant
le ler juillet 1967 et import6es aux ltats-Unis apr~s le 13 septembre 1968 seront
d~duites des limites applicables Ai la premiere annie du pr6sent Accord.

16. Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri~es de contr6le
des exportations et des importations de mani~re A respecter les limitations pr6vues
par le present Accord. La nature de ces mesures pourra faire l'objet d'entretiens entre
nos deux Gouvernements.

17. L'un ou 'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, avec effet A la fin d'une p6riode de 12 mois, moyennant pr~avis adress6 par
6crit A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p6riode. L'un
ou l'autre des deux Gouvernements pourra A tout moment proposer des modifica-
tions au present Accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent sont conformes A l'interpr~tation de votre
Gouvernement, la pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouverne-
ment colombien constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr~taire d'tat:

Julius L. KATZ
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Attachment:
Annex A

His Excellency Dr. Jorge Valencia Jaramillo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Colombia

and Superintendent of Foreign Trade

ANNEX A

Description

Cotton Yarn, carded, singles
Cotton Yarn, carded, plied
Cotton Yarn, combed, singles
Cotton Yarn, combed, plied.
Gingham, carded ......
Gingham, combed .....
Velveteen ............
Corduroy ............
Sheeting, carded ........
Sheeting, combed ......
Lawns, carded .........
Lawns, combed ........
Voile, carded .........
Voile, combed .........

15 Poplin and Broadcloth, carded
16 Poplin and Broadcloth, combe
17 Typewriter ribbon cloth . .
18 Printcloth, shirting type, 80 x 80 type, carded
19 Printcloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded . .

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded . ..........
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed ...............
22 Twill and sateen, carded ..... ................
23 Twill and sateen, combed ..... ................
24 Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, carded ............
25 Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, combed ...........
26 Woven fabrics, n.e.s., other, carded ...............
27 Woven fabrics, n.e.s., other, combed ..............
28 Pillowcases, not ornamented, carded ..............
29 Pillowcases, not ornamented, combed ..........
30 Towels, dish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
31 Towels, other ...... .....................
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece ...........
33 Table damask and manufactures ................
34 Sheets, carded ..... ......................
35 Sheets, combed ...... .....................
36 Bedspreads and quilts ..... ..................
37 Braided and woven elastic .... ................
38 Fishing nets and fish netting ...................
39 Gloves and mittens ..................
40 Hose and half hose ..................
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Category
Number Unit

Lbs.
Lbs.
Lbs.
Lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers
Dozen
Lb.
Numbers
Numbers
Numbers
Lbs.
Lbs.
Dozen
Doz. prs.

Conversion
Factor to
Sq. Yds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6

._ _
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Pice jointe:
Annexe A

Son Excellence M. Jorge Valencia Jaramiflo
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Colombie

et Surintendant du commerce extdrieur

ANNEXE A
NumOro Facteur

de la de conversion
categorie Description Unitd en yards carres

1. Fils de coton, card6s, simples ................
2. Fils de coton, card6s, retors A plusieurs bouts .....
3. Fils de coton, peignds, simples ................
4. Fils de coton, peignds, retors A plusieurs bouts .......
5. Guingan, cardd ...... ...................
6. Guingan, peign6 ..... ..................
7. Veloutines ....... .....................
8. Velours A c6tes ...... ...................
9. Toile A drap, card6e ..... .................

10. Toile A drap, peign~e ..... ................
11. Batiste, card6e ..... ....................
12. Batiste, peign6e ...... ...................
13. Voiles, cardds ...... ....................
14. Voiles, peign6s ..... ....................
15. Popelines et toiles, card~es .... ..............
16. Popelines et toiles, peign6es ... ..............
17. Tissus pour rubans de machine A 6crire ...........
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 x 80, cardds .
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, card6s ...... ..................
20. Toile pour chemise, jacquard ou <( dobby >>, card~e ....
21. Toile pour chemise, jacquard ou (< dobby >, peign6e . . .

Croisds et satins, card6s .........
Crois6s et satins, peign6s .........
Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s...
Tissus, n.d.a., en fits teints, peign6s . .
Autres tissus, card6s, n.d.a ........
Autres tissus, peign6s, n.d.a .......
Taies d'oreillers, non orn6es, card~es
Taies d'oreillers, non orndes, peign6es
Torchons de cuisine ............
Torchons et essuie-mains autres que torch
Mouchoirs et pochettes, par piece ou no!
Damassds pour tinge de table et ouvrages e
Draps, card6s ...............
Draps, peign6s ... ...........
Dessus de lit, matelass6s ou non . . .
Elastiques torsadds et tiss~s .....
Filet de peche et tissus en filet ....
Gants et mitaines .............
Bas et chaussettes .............

Livre
Livre
Livre
Livre
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Yard cart6
Yard carr6
Yard carr6

. ........ Yard carrd

. ........ Yard carrd

. ........ Yard carrd

. ........ Yard carrd

. ........ Yard carrd

. ........ Yard carrd

. ........ Pice

. ........ Piece

. ........ Pice
ons de cuisine . . Piece
n ........ ... Douzaine
n damass6 . . . Livre
. ........ Piece
. ........ Pice
. ........ Pice
. ........ Livre
. ........ Livre
. ........ Douzaine
. ........ Douzaine

de paires

4,6
4,6
4,6
4,6

non n6cessaire
non n6cessaire
non n6cessaire
non ncessaire
non ncessaire
non n6cessaire
non ncessaire
non n~cessaire
non n6cessaire
non n6cessaire
non n6cessaire
non n6cessaire
non necessaire
non n6cessaire

non n6cessaire
non n6cessaire
non n6cessaire
non n~cessaire
non n6cessaire
non ncessaire
non n6cessaire
non n6cessaire
non n6cessaire

1,084
1,084
0,348
0,348
1,66
3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527

4,6
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Conversion
Category Factor to
Number Description Unit Sq. Yds.

41 T-shirts, all white, knit men's and boys'.. .......... .Dozen 7.234

42 T-shirts, other knit ...................... Dozen 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts ........ Dozen 7.234

44 Sweaters and cardigans .... ................. .Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'.... . ......... Dozen 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'.... . ......... Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'.... . ......... Dozen 22.186

48 Raincoats, J length or longer, not knit ............. Dozen 50.0
49 Coats, other, not knit ...................... .Dozen 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit, men's and boys' . Dozen 17.797

51 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit, women's, girls'
and infants'........ . .................... Dozen 17.797

52 Blouses, not knit ....... .................... Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit ............. .. Dozen 45.3
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc., not knit,

n.e.s ........ ....................... .Dozen 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, lounging

gowns, housecoats, and dusters, not knit .......... .Dozen 51.0
56 Undershirts, knit, men's and boys'. . ........... .. Dozen 9.2
57 Briefs und undershorts, men's and boys' . .......... .Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s .............. Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ..... .............. Dozen 16.0
60 Pajamas and other nightwear ... .............. .Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting garments ........ Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ................... .Lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ...... ............ Lbs. 4.6
64 All other cotton textiles .... ................. .Lbs. 4.6

II

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA'

WASHINGTON

September 18, 1968
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of September 18,
1968, referring to recent discussions between representatives of our two Govern-

' Embassy of Colombia
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Numbro Facteur
de la de conversion

catgorle Description Unlit en yards carrds

41. Chernisettes pour hommes et garqonnets, enti~rement
blanches, en bonneterie ... .............. .Douzaine 7,234

42. Autres chemisettes en bonneterie ............. .Douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes et tricots de

sport ........ ...................... Douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ... ............... .. Douzaine 36,8
45. Chemises habill6es pour hommes et gar;onnets, non de

bonneterie ...... .................... .. Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garqonnets, non de

bonneterie ...... .................... .. Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie ...... .................... .. Douzaine 22,186
48. Imperm6ables, i ou longs, non de bonneterie ....... Douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie ........... .. Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour hommes et

garqonnets, non de bonneterie .. ........... .. Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour femmes, fillettes

et enfants, non de bonneterie ............... .Douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie .... ............ Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie . . . Douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barboteuses et

similaires, non de bonneterie, n.d.a .............. Douzaine 25,0
55. Robes de chambre, ddshabillds, ndgligds, cache-poussi~re et

blouses d'int6rieur, peignoirs de bain, non de bonneterie. Douzaine 51,0
56. Gilets de corps pour hommes et garronnets, en bonneterie. Douzaine 9,2
57. Caleqons et slips pour hommes et gar;onnets ........ Douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, en bonneterie,

n.d.a ...... ....................... Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie ....... Douzaine 16,0
60. Vetements de nuit et pyjamas ................ .. Douzaine 51,95
61. Soutiens-gorge et autres articles destinds A soutenir certaines

parties du corps ..... .................. .. Douzaine 4,75
62. Vetements de bonneterie, n.d.a ................ .. Livre 4,6
63. Vetements, non de bonneterie, n.d.a ............. Livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton ............... .. Livre 4,6

II

L'Ambassadeur de Colombie au Secretaire d'Etat

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le 18 septembre 1968
Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre note en date du 18 septembre
1968 se r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
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ments concerning exports of cotton textiles from Colombia to the United States
and confirming, on behalf of your Government, that the Agreement between
our two Governments dated June 9, 1965, as amended, is to be replaced by a
new Agreement as set out in your Note.

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, that the under-
standings referred to in your Note are the same as the understandings of my
Government and that the text of the new Agreement as set out in Your Excel-
lency's Note is acceptable to my Government. I further have the honor to concur
in the proposal that Your Excellency's note and this Note shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jorge VALENCIA J.

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State,
Washington, D.C.
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de nos deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton en
provenance de la Colombie vers les Ittats-Unis et confirmant, au nom de votre
Gouvernement, que l'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements A la
date du 9 juin 1965, tel qu'il a &6 modifi, doit 6tre remplac6 par un nouvel
Accord selon les indications de votre note.

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, que l'interprtation
dont il est fait r6f6rence dans votre note est la meme que celle de mon Gouverne-
ment et que le texte du nouvel Accord propos6 par votre note rencontre l'agr&
ment de mon Gouvernement. En outre, en accord avec votre proposition,
j 'accepte que votre note et la pr6sente note constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, etc.

Jorge VALENCiA J.

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'ltat
Washington, D. C.

N- 10077
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
establishment of direct communications channels between
the appropriate authorities of the two Governments on
common problems of maritime transportation. Rio de
Janeiro, 18 and 20 September 1968

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ATATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

BR]PSIL

Achange de notes constituant un accord relatif it l'tablisse-
ment de moyens directs de communications entre les auto-
rit6s competentes des deux Gouvernements au sujet des
problimes communs en matkre de transports maritimes.
Rio de Janeiro, 18 et 20 septembre 1968

Textes authentiques: portugals et anglais.

EnregistrM par les tats-Unis d'Am rique le I' dicembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL REGARDING THE ESTABLISHMENT OF
DIRECT COMMUNICATIONS CHANNELS BETWEEN
THE APPROPRIATE AUTHORITIES OF THE TWO GOV-
ERNMENTS ON COMMON PROBLEMS OF MARITIME
TRANSPORTATION

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]
MIniSTERIO DAS RELA(;6ES EXTERIORES

DTC/DAS/DAI/243/585.(22)

Em 18 de setembro de 1968

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me aos entendimentos havidos entre as Delegagzes
do Brasil e dos Estados Unidos da Am6rica, em reunido realizada em Washing-
ton, de 8 a 12 de julho passado, relativos A conveniencia do estabelecimento de
urn canal direto de comunica,6es entre as autoridades competentes dos dois
Governos, de forma a facilitar e tornar mais flexivel a troca de pontos de vista
e a adogdo de medidas apropriadas para a solugo de problemas comuns de
transporte maritimo.

2. Levando em conta Psses entendimentos, o Governo brasileiro prop~e o
estabelecimento de um mecanismo de consulta entre as autoridades gover-
namentais dos dois paises que tenham um interesse direto no transporte mari-
timo internacional. Essas autoridades sdo, do lado brasileiro, a Comissao de
Marinha Mercante do Minist~rio dos Transportes; do lado norte-americano,
para este efeito, o Departamento de Estado, e, para casos especificos, depen-
dendo da mat~ria a ser considerada, o Departamento dos Transportes, a
Administrago Maritima, e a Comissao Maritima Federal. Fica estabelecido
que o Departamento de Estado (o Secretdrio de Estado Adjunto para Assuntos
Econ6micos) seri o responsdvel pelos Estados Unidos da Am6rica, na organi-
zago das consultas.

1 Came into force on 20 September 1968 by the exchange of the said notes.
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3. Sempre que f6r necessdrio, as autoridades maritimas do Brasil e dos
Estados Unidos da Am6rica se reunirao em consulta, durante as quais poderdo
examinar o desenvolvimento do trdfego maritimo entre os dois paises, bern como
todos os aspectos da conjuntura internacional que estejam influenciando ou
possam vir a influenciar 8sse desenvolvimento, e discutir a adodo des medidas
apropriadas para a solurdo de qualquer dos problemas entdo identificados. Na
hip6tese de as medidas acordadas, dada sua natureza, necessitarem de decisdo
de alto nivel, as autoridades maritimas fardo as necess6.rias recomendag6es
aos respectivos Governos.

4. A menos que se convencione de outra forma, fica entendido que as
consultas terao lugar em Washington, caso as autoridades maritimas brasileiras
solicitem o encontro, e no Rio de Janeiro, caso a solicitagao tenha sido feita
pelas autoridades maritimas norte-americanas.

5. As autoridades maritimas poderao tamb6m comunicar-se diretamente
entre si, seja por correspondencia, seja atrav~s de emissArios, para tratar de
assuntos cuja importfncia nao requeira a convocardo de consultas formais.

6. A convocagao de reuni6es de consulta, conforme estipulado no parA-
grafo 3 acima, deverd ser feita pelos canais diplomAticos normais e, a troca de
correspondencia, referida no pardgrafo 5, poderA tamb6m ser efetuada atrav~s
dos mesmos canais, de forma a que as autoridades maritimas possam'se bene-
ficiar das facilidades oferecidas pelos servigos diplomdticos dos dois Governos.

7. Muito agradeceria a Vossa Excel8ncia o obs~quio de confirmar que a
presente Nota reflete exatamente os entendimentos havidos e que o Governo
dos Estados Unidos da Am6rica concorda corn a proposta nela formulada.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta considerarao.

Jos6 de Magalhdes PINTo

A Sua Excelencia o Senhor John W. Tuthill,
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciario

dos Estados Unidos da Am6rica.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Brazilian Minister of External Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

DTC/DAS/DAI/243/585.(22)
September 18, 1968

[See note II]

Jos6 de Magalhaes PINTo

His Excellency John W. Tuthill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

II

The American Charge d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister
of External Relations

No. 911

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 243

of September 18, 1968, which reads as follows:

"Mr. Ambassador:
"I have the honor to refer to the understandings reached by the

Brazilian and American Delegations at the meeting held in Washington
from July 8th to July 12th, 1968, regarding the desirability of the estab-
lishment of direct communications channels between the appropriate
authorities of our two Governments so as to render easier and more
flexible the exchange of points of view and the adoption of appropriate
measures on common problems of maritime transportation.

"2. Having in mind these understandings, the Brazilian Government
proposes that a consultation mechanism be established between the
Governmental authorities of the two countries which are directly interested
in international maritime transportation. Such authorities are, in the case
of Brazil, the "Comissdo de Marinha Mercante" of the Ministry of
Transportation. In the case of the United States, for this purpose, they are
the Department of State, and, in appropriate cases, depending upon the
matters under consideration, the Department of Transportation, the
Maritime Administration, and the Federal Maritime Commission. It is
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understood that the Department of State (the Assistant Secretary of State
for Economic Affairs) will be responsible for the United States in arranging
consultations.

"3. Whenever the need arises, the Brazilian and American maritime
authorities will convene for consultations, during which they may examine
developments in the maritime traffic between the two countries, as well
as all aspects of the international conjuncture which may be influencing or
may eventually influence these developments, and to discuss the adoption
of the proper measures to cope with any problems thus identified. In case
any measures agreed upon are of such character that might require decisions
on higher level, the maritime authorities shall make the necessary recom-
mendations to their respective Governments.

"4. It is understood that, unless otherwise agreed, the consultations
will take place in Washington in case the Brazilian maritime authorities
request the meeting and in Rio de Janeiro in case such a request is made by
the American maritime authorities.

"5. The maritime authorities may also communicate directly with
each other, either by correspondence or through envoys, to deal with
matters of minor importance that do not require formal consultations.

"6. The requests for consultations, as foreseen in the third paragraph
above, may also be made through these same channels so that the maritime
authorities may benefit from the facilities offered by the diplomatic
services of the two Governments.

"7. I would appreciate your confirmation that this note reflects ac-
curately the understandings which have been reached and that the United
States Government agrees with this proposal.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration."

I am pleased to confirm that the Note transcribed above reflects accurately
the understandings reached during the meetings referred to therein and that
the United States Government agrees with Your Excellency's proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William BELLTON
Charg6 d'Affaires ad interim

Embassy of the United States of America
Rio de Janeiro, September 20, 1968
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[TRADUcTiON - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BR1fSIL RELATIF
A L'tTABLISSEMENT DE MOYENS DIRECTS DE COM-
MUNICATIONS ENTRE LES AUTORITtS COMPtTENTES
DES DEUX GOUVERNEMENTS AU SUJET DES PRO-
BLEMES COMMUNS EN MATIERE DE TRANSPORTS
MARITIMES

Le Ministre des relations exterieurs du Brdsil
dt l'Ambassadeur des tas-Unis d'Am'rique

MINISTRE DES RELATIONS EXTLRIEURES

DTC/DAS/DAI/243/585(22)

Le 18 septembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux dispositions dont sont convenues les
d616gations du Br6sil et des lttats-Unis d'Am6rique lors de la r6union qu'elles
ont tenue A Washington du 8 au 12 juillet 1968, touchant l'opportunit6 d'6tablir
des moyens directs de communications entre les autorit6s comp6tentes des
deux Gouvernements afin de faciliter et d'assouplir les 6changes de vues sur des
problmes communs en mati~re de transports maritimes ainsi que 'adoption
de mesures appropri6es pour les r6soudre.

2. Compte tenu de ces dispositions, le Gouvernement br6silien propose
qu'un m6canisme de consultation soit 6tabli entre les autorit6s gouvernemen-
tales des deux pays qui s'occupent directement des transports maritimes inter-
nationaux. Ces autorit6s sont, dans le cas du Br6sil, la Commission de la marine
marchande du Minist~re des transports; dans le cas des lttats-Unis, le D6parte-
ment dt'tat agissant A cette fin, et, le cas 6ch6ant, selon les questions examin6es,
le D6partement des transports, 'Administration maritime et la Commission

I Entrt en vigueur le 20 septembre 1968 par 1'6change desdites notes.
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maritime frdrrale. II est entendu que ce sera le Dpartement d'tat (le secrrtaire
d'ttat adjoint aux affaires 6conomiques).qui sera charg6 d'organiser les
consultations pour le compte des ttats-Unis d'Amrrique.

3. Toutes les fois que cela sera nrcessaire, les autoritrs maritimes brrsi-
liennes et amrricaines tiendront des reunions de consultation au cours des-
quelles elles pourront 6tudier l'6volution du trafic maritime entre les deux pays
ainsi que tous les aspects de la conjoncture internationale qui pourraient
influencer alors ou qui seraient susceptibles d'influencer plus tard cette 6volu-
tion, et envisager les mesures A prendre pour faire face aux probl6mes ainsi
identifi6s. Au cas oi les mesures convenues seraient telles qu'il faille prendre
des drcisions A un 6chelon plus 6lev6, les autoritrs maritimes feront les recom-
mandations voulues A leurs gouvernements respectifs.

4. 11 est entendu que, i moins qu'il n'en soit drcid6 autrement, les consul-
tations auront lieu A Washington dans le cas oA ce seraient les autoritrs mari-
times br6siliennes qui demanderaient la reunion et A Rio de Janeiro dans le
cas oiL ce seraient les autorit6s maritimes des ttats-Unis d'Amrique.

5. Les autorit6s maritimes pourront 6galement communiquer directement
entre elles soit par correspondance, soit par l'intermrdiaire de reprrsentants,
afin de rrgler des questions d'importance mineure n'exigeant pas des consul-
tations formelles.

6. Les demandes de consultations visres au paragraphe 3 ci-dessus pourront
6galement 8tre effectures par ces m~mes moyens afin que les autoritrs maritimes
puissent tirer parti des possibilitrs qu'offrent les services diplomatiques des
deux Gouvernements.

7. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les termes
de la prrsente note refl~tent correctement les dispositions qui ont 6 convenues
et que le Gouvernement des lEtats-Unis d'Amrrique accepte la prrsente propo-
sition.

Veuillez agrrer, etc.

Jos6 de Magalhdes PINTO

Son Excellence M. John W. Tuthill
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrrique
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II

Le ChargJ d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

No 911

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de votre note no 243 en date du 18 sep-
tembre 1968, ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note ci-dessus reflte correctement les
dispositions qui ont W convenues au cours des r6unions qui y sont 6voqu6es et
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte votre proposition.

Veuiflez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

William BELTON

Ambassade des itats-Unis d'Amdrique
Rio de Janeiro, le 20 septembre 1968

No. 10078



No. 10079

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement concerning duty
certificates in implementation of article VH, paragraph
3 (a) (ii) of the Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status of their forces.
Ankara, 24 September 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

,TATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

TURQUIE

]9change de notes constituant un accord relatif aux certificats
de service d6livr6s en application des dispositions contenues
au paragraphe 3, a, ii, de 'article VII de la Convention
entre les Etats parties au Trait6 de 'Atlantique nord sur
le statut de leurs forces. Ankara, 24 septembre 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amirique le 1- dicembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY CONCERNING DUTY CERTIFICATES IN
IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII, PARAGRAPH 3(a)
(ii) OF THE AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO
THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING THE
STATUS OF THEIR FORCES 2

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Turkey

No. 2611

Ankara, September 24, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments concerning duty certificates in implementation of Article VII,
paragraph 3 (a) (ii) of the Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of Their Forces 2 and have the honor to propose
the following:

Article I

"In case of offenses arising out of any act or omission done in the performance
of official duty, the duty certificates will-, in conformity with the spirit and the letter of
the Agreement between the Parties of the North Atlantic Treaty regarding the Status
of their Forces and according to the practices in the other NATO countries, be issued
by the authorities of the Sending State and will be put into effect by the authorities of
the Government of Turkey in conformity with the spirit and the letter of the Agree-
ment between the Parties of the North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces, and according to the practices in the other NATO countries.

'Came into force on 24 September 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELA-
TIF AUX CERTIFICATS DE SERVICE DELIVRtS EN
APPLICATION DES DISPOSITIONS CONTENUES AU
PARAGRAPHE 3, a, ii, DE L'ARTICLE VII DE LA CON-
VENTION ENTRE LES tTATS PARTIES AU TRAITt DE
L'ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT DE LEURS
FORCES 2

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amerique
au Ministre des affaires Jtrang~res de la Turquie

Ankara, le 24 septembre 1968

NO 2611

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des certificats de service d61ivr6s en
application des dispositions contenues au paragraphe 3, a, ii, de l'article VII
de la Convention entre les Ittats parties au Trait6 de l'Atlantique nord sur le
statut de leurs forces 2, de proposer ce qui suit:

Article premier

Dans le cas d'une infraction r6sultant de tout acte ou n6gligence accompli dans
l'ex6cution du service, les certificats de service seront, conform6ment A l'esprit et A la
lettre de la Convention entre les Ptats parties au Trait6 de l'Atlantique nord sur le
statut de leurs forces ainsi qu'aux pratiques des autres pays de I'OTAN, d61ivr6s par
les autoritds de l'ltat d'envoi et valid6s par les autorit6s du Gouvernement turc,
conform6ment A l'esprit et A la lettre de la Convention entre les l~tats parties au
Trait6 de I'Atlantique nord sur le statut de leurs forces ainsi qu'aux pratiques des
autres pays de I'OTAN.

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1968, date de la note de rdponse, conforn6ment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67.
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Article 2

In implementation of Article 1, the following procedures shall apply:

(A) Upon being informed that the accused is entitled to benefit from the provi-
sions of the aforesaid Agreement, the Public Prosecutor of the locality where the
offense has been committed shall inquire of the TGS, through the Ministry of Justice,
whether the offense arose out of any act or omission done in the performance of
official duty. The TGS shall then inquire of the concerned authorities of the Sending
State about this matter. (If the Sending State is the United States, the concerned
authority will be the highest ranking commanding officer of United States Forces in
Turkey.)

(B) If after investigation, the concerned authorities of the Sending State deem
that a certificate, attesting that the alleged offense arose out of any act or omission
done in the performance of official duty, should be issued in conformity with the
provisions of Article I above, one copy of that certificate shall be forwarded imme-
diately to the TGS and another to the commander of the unit to which the accused is
assigned or attached.

(C) If accepted by the TGS the duty certificate will be sent through the Ministry
of Justice, to the Public Prosecutor of the locality where the offense has been com-
mitted. Upon receipt of the duty certificate from the Ministry of Justice, the action
against the accused shall be suspended by the competent judicial authorities, and
the file of the accused shall be sent to the TGS. The TGS will then, except in cases
covered by paragraphs (D) and (E) below, forward the file to the concerned authorities
of the Sending State. The case against the accused will then be dismissed. The
concerned authorites of the Sending State will officially inform the TGS of the out-
come of the case.

(D) If not found acceptable by the TGS and withdrawn by the concerned
authorities of the Sending State, the TGS will, through Ministry of Justice, so notify
the Public Prosecutor of the locality where the offense has been committed. The
Public Prosecutor of the said locality will, through the Ministry of Justice, inform the
Turkish General Staff of the outcome of the case. The latter will in turn transmit this
information to the concerned authorities of the Sending State.

(E) If the duty certificate is not found acceptable by the TGS and not withdrawn
by the concerned authorities of the Sending State, the Ministry of Foreign Affairs
will be informed with a veiw to reaching an agreement through negotiations with the
diplomatic representative of the Sending State with the participation of TGS and a
military representative of the Sending State and in consultation with other concerned
Turkish authorities. In the meantime the duty certificate, as well as the legal action
against the accused, will be suspended without affecting the availability of the accused
for trial by Turkish courts if the duty certificate is not found acceptable. The outcome
of these negotiations such as the acceptance of the duty certificate or its withdrawal by
the concerned military authorities of the Sending State will be communicated to the

No. 10079



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 239

Article 2

Aux fins de I'application des dispositions de 'article premier, les proc6dures
suivantes seront appliqu~es:

A) Lorsque le Procureur gdn~ral de la localit6 ofi l'infraction a W commise sera
inform6 que l'accus6 a droit aux avantages que conf~rent les dispositions de la Con-
vention susmentionn e, il demandera A I'6tat-major turc (EMT), par l'interm6diaire
du Minist~re de ]a justice, si ladite infraction r~sulte d'un acte ou d'une n6gligence
quelconque accompli dans l'ex~cution du service. L'EMT sollicitera alors l'avis des
autorit6s compktentes de l'ttat d'envoi A ce sujet. Si l'Ittat d'envoi est les ttats-Unis
d'Am6rique, l'autorit6 comp~tente sera l'officier sup~rieur ayant le rang le plus 6lev6
dans les forces des htats-Unis en Turquie.

B) Si, apr~s enqu~te, les autorit~s comp6tentes de l'ltat d'envoi consid~rent
qu'un certificat, attestant que la pr6tendue infraction est le r6sultat d'un acte ou d'une
n~gligence quelconque accompli dans 1'ex6cution du service, doit 6tre d~livr6 confor-
mdment aux dispositions de I'article premier ci-dessus, un exemplaire de ce certificat
sera imm~diatement transmis A I'EMT et un autre au commandant de l'unit6 A laquelle
l'accus6 a W affect6 ou dont il depend.

C) Si I'EMT accepte le certificat de service, celui-ci sera envoy6, par l'interm6-
diaire du Minist~re de la justice, au Procureur g~n6ral de la localit6 oil l'infraction a
W commise. D~s reception du certificat de service envoy6 par le Minist~re de la

justice, l'action intent~e contre l'accus6 sera suspendue par les autorit~s judiciaires
comp6tentes et le dossier de I'accus6 sera envoy6 A I'EMT. Sauf dans les cas pr~vus
aux paragraphes D et E ci-dessous, l'EMT transmettra alors le dossier aux autorit~s
comp~tentes de l'Ltat d'envoi et l'accus6 sera mis hors de cause. Les autorit~s comp6-
tentes de l'ltat d'envoi informeront officiellement le QGT du r~sultat de l'affaire.

D) Si l'EMT juge inacceptable le certificat de service et que celui-ci est retir6
par les autorit~s comptentes de I'Ltat d'envoi, I'EMT avisera de ce fait, par l'inter-
m~diaire du Minist~re de ]a justice, le Procureur g~n~ral de la localit6 oil l'infraction
a W commise. Le Procureur g~n~ral de ladite localit6 informera l'6tat-major turc, par
l'interm~diaire du Minist~re de la justice, de l'issue de l'affaire. L'6tat-major turc
avisera A son tour les autorit~s compktentes de l'Ptat d'envoi.

E) Si l'EMT juge inacceptable le certificat de service mais que celui-ci n'est pas
retir6 par les autorit~s comp~tentes de I'tat d'envoi, le Ministre des affaires 6tran-
g~res sera inform6 de ce fait de mani~re A ce qu'un accord puisse intervenir avec le
repr~sentant diplomatique de l'ltat d'envoi par voie de n6gociations auxquelles
participeront I'EMT et un repr~sentant militaire de l'tat d'envoi, en consultation
avec les autres autorit~s turques comp6tentes. Pendant cette p6riode, le certificat de
service et l'action intent~e contre l'accus6 seront suspendus; cette mesure, toutefois,
ne fera pas obstacle A la comparution 6ventuelle de I'accus6 devant les tribunaux turcs
au cas oit le certificat de service seraitjug6 inacceptable. Le r~sultat de ces n6gociations,
tel que l'acceptation du certificat de service ou son retrait par les autorit~s militaires
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Public Prosecutor of the locality where the offense has been committed, in the same
manner as foreseen in paragraphs (C) and (D) above for appropriate action.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Turkey, this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply. It is the under-
standing of my Government that the agreement concerning duty certificates
contained in the aide-m6moires which were exchanged on July 28, 1956 *, will
be considered terminated on that same date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Parker T. HART

His Excellency Ihsan Sabri Qaglayangil
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
Ankara

TORKIYE CUTMHUrYETI
DTSISLLERI BAKANLGI **

NOTE No: 6302/5399

Ankara, September 24, 1968
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of September
24, 1968 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform You that my Government is in
agreement with the foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ihsan Sabri CAGLAYANGIL

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Parker Thompson Hart
Ambassador of the United States of America
Ankara

* Not printed.
** Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.
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comp6tentes de I'ltat d'envoi, sera communiqu6, selon la procedure pr6vue aux
paragraphes C et D ci-dessus, au Procureur g6n6ral de ]a localitd oil l'infraction a
W connise, pour qu'il prenne les mesures n6cessaires.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
turc, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse affirmative
de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse. Mon Gouvernement consid~re
que l'accord relatif aux certificats de service contenu dans les aide-m6moires
qui ont W 6chang6s le 28 juillet 1956 * viendra A expiration A la meme date.

Veuillez agr6er, etc.

Parker T. HART

Son Excellence M. Ihsan Sabri Caglayangil
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Turquie
Ankara

II

TUCRKIYE CUMHURYETI
DISISLLERI BANKANLIGI **

Note N* 6302/5399

Ankara, le 24 septembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est
r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai 'honneur de vous informer que ces dispositions rencon-
trent I'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres:
Ihsan Sabri CAdLAYANGIL

Son Excellence M. Parker Thompson Hart
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amdrique
Ankara

• Non publi6s.
• R6publique de Turquie.

Minist6re des affaires 6trangbres.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA RELATING TO THE DEPLOYMENT OF USS
EVERGLADES TO MALTA

I

The American Ambassador to the Maltese Secretary for the Ministry
of Commonwealth and Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNrrED STATES OF AMERICA

Valetta, September 11, 1968

P. 618

Sir:

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of the
United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, USS Shenandoah, USS
Cascade and USS Yellowstone, and to inform you that my government now
proposes to station the USS Everglades in Malta during the period October 17
through December 2, 1968. I have the honor further to propose that this
deployment be regulated by the same arrangements as were applied to the
stationing of the USS Cadmus, 2 USS Shenandoah, ' USS Cascade,' and USS
Yellowstone ' as follows:

The following arrangements will regulate for the purpose of the said deployment,
the entry of United States Naval vessels in Malta and the status of members of the
United States Force and of other persons connected therewith:

(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to serve as repair
vessels or to make repairs during the period of approximately October 17 to
December 2, 1968, and the Maltese authorities will make the necessary arrange-
ments to that end;

1 Came into force on 30 September 1968 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 579, p. 109, and annex A in volume 586.
a Ibid., vol. 601, p. 125.
'Ibid., vol. 688, p. 53.
- Ibid., vol. 693, p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET MALTE CONCER-
NANT LE STATIONNEMENT A MALTE DU NAVIRE
EVERGLADES DE LA MARINE DES tTATS-UNIS

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire du Ministere
des affaires du Commonwealth et des affaires etrangres de Malte

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AMfMQUE

La Valette, le 11 septembre 1968
P. 618

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au pr6c6dent stationnement A Malte des
navires-ateliers Cadmus, Shenandoah, Cascade et Yellowstone, de la sixi~me
Flotte des Etats-Unis, et de porter A votre connaissance que mon gouvernement
envisage actuellement de stationner A Malte le navire Everglades, de la marine
des ttats-Unis, pour la p6riode du 17 octobre au 2 d6cembre 1968. Je propose
en outre que soient appliqu6es A cette occasion les memes dispositions que
celles qui ont r6gi le stationnement des navires Cadmus 2, Shenandoah 3,
Cascade " et Yellowstone 1, de la marine des ttats-Unis h savoir:

Aux fins dudit stationnement, les conditions d'entre A Malte des navires de ]a
flotte des Etats-Unis et le statut des membres de la Force des ttats-Unis et de toute
autre personne en relevant seront r~gies par les dispositions suivantes:

a) Les navires de la flotte des Ptats-Unis seront autorisds A entrer dans le grand
port pour servir de navires-ateliers ou pour r6parations pendant la p6riode
allant du 17 octobre au 2 d~cembre 1968 environ; les autoritds maltaises pren-
dront toutes les mesures ncessaires A cette fin;

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1968 par l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 579, p. 109, et annexe A du volume 586.
* Ibid., vol. 601, p. 125.
4 Ibid., vol. 688, p. 53.
5 Ibid., vol. 693, p. 13.
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(b) Members of the United States Force (hereinafter referred to as the "Force")
and their dependents and the contractors of that Force will be allowed freedom
of entry to, and egress from, Malta for the purposes of the said deployment and
freedom of movement in Malta. Members and their dependents and contractors
of the Force will be exempt from passport and visa requirements and immigration
and emigration inspection on entering or leaving Malta and from registration
and control as aliens, but will not by reason of their entry into Malta under this
paragraph be regarded as acquiring any rights to permanent residence in Malta;

(c) Members and their dependents and contractors of the Force will be in possession
of identity documents issued by the authorities of the United States (specimens
of which will be supplied to the authorities of Malta) or a passport showing their
status for the purposes of this paragraph, which will be produced when produc-
tion is requested by a Maltese authority to make the request;

(d) No member or dependent of a member, or contractor of the Force will take any
employment or exercise a trade or profession or carry on business in Malta,
other than an employment, trade, profession or business for which such member
or contractor is engaged or is detailed to perform for the purposes of the said
deployment;

(e) The authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test or fee,
driving licences or service driving permits issued by the authorities of the United
States to members of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force
on duty;

(f) The provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have effect with respect to the
Force and to members thereof;

(g) The authorities of the United States will pay just and reasonable compensation
in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts
of omission of members of the Force done in the performance of official duty or
out of any other act, omission or occurrence for which the Force is legally
responsible. All such claims will be expeditiously processed and settled by the
authorities of the United States as enabled by the applicable provisions of the
United States law;

(h) Subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and the
authorities of the United States the Force may import into Malta, without
licence or other restriction and free of duty, equipment, provisions, supplies
and other goods required by the Force or required for consumption on board
any vessel of the Force or for the personal use of the members of the Force;
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b) Les membres de la Force des ttats-Unis (ci-apr~s ddnomm6e o la Force )),
les personnes A leur charge et les entrepreneurs de ladite Force, seront autoris6s
A entrer librement A Malte, A en sortir librement et A s'y d6placer en toute libert6
A l'occasion du stationnement en question. Les membres de la Force, les person-
nes A leur charge et les entrepreneurs de la Force seront dispens6s des formalit6s
de passeport et de visa, de l'inspection par les services d'immigration et d'6migra-
tion A l'entr e ou A ]a sortie du territoire maltais, et ne seront davantage assujettis
A la rgglementation relative A l'enregistrement et au contr61e des 6trangers;
toutefois, ils ne seront pas considr6s, du fait de leur entr6e A Malte en vertu du
pr6sent paragraphe, conme acqudrant des droits A la r6sidence permanente
A Malte;

c) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la
Force devront 8tre en possession de pieces d'identitd d~livrdes par les autorit6s
des Etats-Unis (dont des specimens seront fournis aux autorit6s maltaises)
ou d'un passeport justifiant de leur statut aux fins du pr6sent paragraphe, et
devront les presenter chaque fois qu'une autorit6 maltaise A ce dfiment autoris~e
leur en fera ]a demande;

d) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la
Force ne seront pas autorisds A prendre un emploi, A exercer un metier ou une
profession ou A se livrer Ot une activit6 commerciale A Malte autre que l'emploi,
le m6tier, la profession ou I'activit6 commerciale pour lequel lesdits membres
ou entrepreneurs sont engag6s ou dont ils ont W chargds A l'occasion du
stationnement en question;

e) Les autorit6s maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen ni
droit ou taxe, le permis de conduire militaire d61ivr6 par les autoritgs des ltats-
Unis aux membres de la Force aux fins de conduire les v~hicules de la Force en
service command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act de 1966 seront applicables A la Force
et A ses membres;

g) Les autorit~s des ltats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable en
r~glement de toute demande (autre que celle r~sultant de l'application d'un
contrat) du chef d'actes ou de n~gligences dont un membre de la Force sera
responsable dans l'ex~cution du service ou du chef de tout autre acte, n~gligence
ou incident dont la Force est ldgalement responsable. Toutes les demandes de
cette nature seront instruites et r~gl~es promptement par les autorit~s des ltats-
Unis en conformit6 des dispositions applicables de la l6gislation des P-tats-Unis;

h) Sous reserve des procedures qui seront arr~t~es d'un commun accord par les
autorit~s maltaises et les autorit~s des l-tats-Unis, la Force pourra importer A
Malte, sans licence et sans autres restrictions, en franchise de droits, I'6quipement
l'approvisionnement, le materiel et autres marchandises dont elle a besoin ou
qui sont destines A la consommation sur l'un des navires de la Force ou A l'usage
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and items imported under this paragraph may freely be exported free of duty;

(i) Members and their dependents and contractors of the Force may, in accordance
with existing regulations, import temporarily free of duty their private motor
vehicle; they may also drive vehicles without a Maltese licence in the circum-
stances in which tourists and other visitors to Malta are permitted to do so;

(j) Members and their dependents and contractors of the Force will respect the
laws of Malta and the customs and traditions of the people of Malta and abstain
from any activity inconsistent with the spirit of these arrangements. The autho-
rities of the United States will take the necessary measures to that end.

If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have the honor
to propose that this letter and your letter in reply confirming acceptance will
constitute a correct record of the understanding reached between our respective
Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Hugh H. SMYTHE

Mr. Frederick E. Amato-Gauci,
Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Palace Square
Valetta

II

The Maltese Secretary for the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

CFA 1598/68

Sir: 30 September 1968
I have the honour to acknowledge receipt of your letter P.618 of the l1th

September 1968, which reads as follows:

[See note I]
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personnel des membres de la Force; les marchandises import6es en vertu du
pr6sent paragraphe pourront atre rfexport6es librement en franchise de droit;

i) Conform6ment aux r~glements existants, les membres de la Force, les personnes
i leur charge et les entrepreneurs de la Force pourront b6n6ficier de la franchise
temporaire des droits en cas d'importation temporaire de vdhicules AL moteur
leur appartenant; ils pourront en outre conduire des vdhicules sans permis de
conduire maltais dans les conditions auxquelles les touristes et autres visiteurs
i Malte sont autoris6s A le faire;

j) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la
Force seront tenus de respecter les lois en vigueur A Malte ainsi que les
coutumes et traditions de la population maltaise et de s'abstenir de toute activit6
incompatible avec l'esprit des pr6sentes dispositions. Les autorit6s des ttats-Unis
seront tenues de prendre les mesures nccessaires t cette fin.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
maltais, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent
la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux Gouvernements en la
matire.

Veuillez agr6er, etc.
Hugh H. SMYTHE

M. Frederick E. Amato-Gauci
Secr~taire du Minist~re des affaires du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
The Old Chancellery
Palace Square
La Valette

II

Le Secrdtaire du Ministdre des affaires du Commonwealth et des affaires
etrangires de Malte ii l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

MDSTtRE DES AFFAiRES DU COMMONWEALTH ET DES AFFAMES gTRANGbRES

CFA 1598/68

Monsieur l'Ambassadeur, Le 30 septembre 1968
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre P.618 du 11 septembre

1968, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]
N- 10080



250 United Nations - Treaty Series 1969

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Malta and that your letter as quoted above and this letter in
reply will constitute a correct record of the understanding reached between
our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

F.E. AMATO-GAUCI

His Excellency Dr. Hugh H. Smythe
Ambassador of the United States of America
Sliema
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Je tiens A vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement maltais et A vous confirmer que votre lettre,
telle qu'elle est cit6e ci-dessus et la pr6sente r~ponse indiquant l'acceptation
de mon Gouvernement constitueront la teneur exacte de I'accord conclu entre
nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

F. E. AMATO-GAUCI

Son Excellence, M. Hugh H. Smythe
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Sliema
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 1

The Government of the United States of America (the "Guaranteeing
Government") and the Government of Antigua (the "Host Government");

Seeking to encourage private investments in projects which will contribute
to the development of Antigua's economic resources and productive capacities
through investment guaranties issued by the Guaranteeing Government,

Have agreed as follows:

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project
or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government, the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature
of the project or activity and its contribution to economic and social develop-
ment in Antigua.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host
Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government
shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer
to the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment
on account of which payment under such guaranty is made as well as the
succession of the Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege,
or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national
territory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit
such investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrange-
ments pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to

' Came into force on 9 October 1968 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique (Gouvernement garant) et
le Gouvernement d'Antigua (Gouvernement d'accueil);

Desireux d'encourager les capitaux priv6s A s'investir dans des projets de
nature A contribuer A d6velopper les ressources 6conomiques et la capacit6 de
production d'Antigua grace A l'6mission de garanties d'investissement par le
Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform6ment au pr6sent Accord
dans un projet ou une activit6 relevant de lajuridiction territoriale du Gouverne-
ment d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, A la requite de l'un
ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la
contribution qu'il peut apporter au d6veloppement economique et social
d'Antigua.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activit6s agr66s par le Gouverne-
ment d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie emise en application du
present Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvemement garant
de toutes devises, tous cridits, avoirs ou investissement qui ont donn6 lieu A
ce paiement dans le cadre de ladite garantie et A consid6rer le Gouvernement
garant subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances, privileges ou actions en
justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans la mesure oii la legislation du Gouvemement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous int6rets sur toute propriet6 sur son
territoire national par le Gouvemement garant, le Gouvernement d'accueil
autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouver-
nement garant A faire le n6cessaire pour que ces interets soient transf6r6s A

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1968 par la signature, conformrment A I'article 8.
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own such interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing
Government shall assert no greater rights than those of the transferring investor
under the laws of the Host Government with respect to any interest transferred
or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Government
does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity in the
eventuality of a denial of justice or other question of state responsibility as
defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall
be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded to
funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from investment
activities like those in which the investor has been engaged, and such amounts
and credits shall be freely available to the Guaranteeing Government to meet
its expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be setled, insofar as possible,
through negotiations between the two Governments. If such a difference cannot
be resolved within a period of three months following the request for such
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Government, to an
ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with the applicable prin-
ciples and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; these
two arbitrators shall designate a President by common agreement who shall be
a citizen of a third State and be appointed by the two Governments. The
arbitrators shall be appointed within two months and the President within
three months of the date of receipt of either Government's request for arbitra-
tion. If the foregoing time limits are not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both
Governments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the
Governments shall pay the expense of its member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the
other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral
tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters,
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
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toute personne morale autoris6e A d~tenir ces int~rts par la 16gislation du
Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int~rts transf&rs ou c~ds
ainsi qu'il est prrvu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera
pas plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investis-
sements en vertu de la 16gislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement
garant se reserve toutefois le droit de faire valoir toute reclamation dans l'exer-
cice de sa souverainet6 en cas de drni de justice ou si toute autre question de
responsabilit6 des ttats telle qu'elle est d6finie par le droit international vient
t se poser.

5. Les montants en devises l6gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les credits en devises 16gales, acquis par le Gouvernement garant au titre
d'une garantie d'investissement, recevront, de la part du Gouvernement
d'accueil, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des
fonds appartenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent
d'activit~s semblables & celles de la personne ayant effectu6 des investissements,
et ces devises et credits pourront etre librement utilisrs par le Gouvernement
garant pour toutes drpenses faites dans le territoire national du Gouvernement
d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr~tation
des dispositions du present Accord fera l'objet, dans la mesure du possible,
de nrgociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un drlai de trois mois
apr~s une demande de n6gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas
A r6gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou 'autre des
Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage sp6cial pour etre rrgl6 conformrment
aux principes et aux r~gles de droit international applicables. Le tribunal
d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouvernement nommera un
arbitre; ces deux arbitres d6signeront un president d'un commun accord, lequel
devra etre ressortissant d'un Ittat tiers et etre nomm6 par les deux Gouverne-
ments. Ces arbitres devront 8tre nommrs dans un drlai de deux mois et le
president dans un d~lai de trois mois A compter de la date de reception de la
demande d'arbitrage prrsent~e par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.
Si ces mesures ne sont pas prises dans les d6lais prescrits, l'un ou l'autre des
Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le President de
la Cour internationale de Justice de proc6der A la nomination et aux nomina-
tions ncessaires, et les deux Gouvernements s'engageront A accepter ladite
nomination ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera par
un vote A la majorit6. Ses decisions seront obligatoires. Chaque Gouvernement
r~glera les drpenses de ses membres et de ses reprrsentants lors des drbats
devant le tribunal d'arbitrage; les drpenses du President et tous autres drpens
seront rrpartis 6galement entre les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
of the other, presents a question of public international law shall, at the request
of the Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the
end of three months following the request for negotiations the two Governments
have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the
question of whether it presents a question of public international law, shall be
submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with
paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively
on the applicable principles and rules of public international law. Only the
respective Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date
of receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no
longer to be party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agree-
ment with respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall
remain in force for the duration of those guaranties, in no case longer than
twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature

IN wrrNss whereof the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saint John's, Antigua, in duplicate, this ninth day of October 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Antigua:

Charles P. TouREY Lionel HuIsT
Consul General Acting Premier

of the United States of America
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pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les d6pens. Pour toute autre
question, le tribunal d'arbitrage d6cidera lui-meme de la proc6dure qu'il suivra.

b) Toute r6clamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments ayant trait AL des investissements garantis dans le cadre du pr6sent Accord
et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du
droit international public sera, A la demande du Gouvernement pr6sentant la
r6clamation, l'objet de n6gociations. Si, apr~s un dM1ai de trois mois i compter
de la date de demande de n6gociations, les deux Gouvernements ne sont pas
parvenus A r6gler cette r6clamation d'un commun accord, la r6clamation, y
compris la question de savoir si elle constitue un 616ment relevant du droit
international public, sera renvoy6e A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage fondera
ses d6cisions uniquement sur les principes et r~gles applicables du droit inter-
national public. Seuls les Gouvernements respectifs seront autoris6s A demander
la proc6dure d'arbitrage et A y participer.

7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de
la date de r6ception d'une note adress6e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus etre partie audit Accord. Dans ce
cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que
l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties,
mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans & compter de la
date A laquelle l'Accord aura 6t d6nonc6.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur AL la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfament habilitds
A cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FArr en double exemplaire, A Saint John's (Antigua), le 9 octobre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: d'Antigua:

Le Consul g6n6ral Le Premier Ministre par int6rim,
des ttats-Unis d'Am6rique,

Charles P. TORREY Lionel HURST

N ° 10081
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Signed at Roseau on

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

IETATS-UNIS D'AM]RIQUE
et
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ET D'IRLANDE DU NORD
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT1

The Government of the United States of America (the "Guaranteeing
Government") and the Government of Dominica (the "Host Government");

Seeking to encourage private investments in projects which will contribute
to the development of Dominica's economic resources and productive capacities
through investment guaranties issued by the Guaranteeing Government,

Have agreed as follows:

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project
or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government, the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature of
the project or activity and its contribution to economic and social development
in Dominica.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host
Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pusuant to the present Agreement, the Host Government
shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the
transfer to the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or
investment on account of which payment under such guaranty is made as well
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, title, claim,
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection there-
with.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national
territory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit
such investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrange-
ments pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to

I Came into force on 11 October 1968 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6ique (Gouvemement garant) et
le Gouvernement de la Dominique (Gouvernement d'accueil);

D6sireux d'encourager les capitaux priv6s A s'investir dans des projets
de nature A contribuer A d6velopper les ressources 6conomiques et la capacit6
de production de la Dominique grace A l'6mission de garanties d'investissement
par le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvemement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform6ment au pr6sent Accord
dans un projet ou une activit6 relevant de lajuridiction territoriale du Gouverne-
ment d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, A la requete de l'un
ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la
contribution qu'il peut apporter au d6veloppement 6conomique et social de la
Dominique.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activit6s agr66s par le Gouverne-
ment d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du
pr6sent Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvernement
garant de toutes devises, tous cr6dits, avoirs ou investissement qui ont donn6
lieu A ce paiement dans le cadre de ladite garantie et A consid6rer le Gouverne-
ment garant subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances, privilges ou actions en
justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans la mesure oiL la l6gislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous int6rets sur toute propri6t6 sur
son territoire national par le Gouvemement garant, le Gouvernement d'accueil
autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouver-
nement garant A faire le n6cessaire pour que ces int6r~ts soient transf6r6s A

1 Entr6 en vigueur le 11 octobre 1968 par la signature, conform6ment A I'article 8.
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own such interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing
Government shall assert no greater rights than those of the transferring investor
under the laws of the Host Government with respect to any interests transferred
or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Government
does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity in the
eventuality of a denial of justice or other question of state responsibility as
defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall
be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded to
funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from investment
activities like those in which the investor has been engaged, and such amounts
and credits shall be freely available to the Guaranteeing Government to meet its
expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible,
through negotiations between the two Governments. If such a difference cannot
be resolved within a period of three months following the request for such
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Government, to an
ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with the applicable prin-
ciples and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; these
two arbitrators shall designate a President by common agreement who shall be
citizen of a third State and be appointed by the two Governments. The arbitra-
tors shall be appointed within two months and the President within three
months of the date of receipt of either Governments's request for arbitration.
If the foregoing time limits are not met, either Government may, in the absence
of any other agreement, request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal
shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the Govern-
ments shall pay the expense of its member and its representation in the proceed-
ings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other
costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, the
arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
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toute personne morale autoris~e A drtenir ces int~rts par la 16gislation du
Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int~rts transf~rrs ou c~drs
ainsi qu'il est prrvu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera pas
plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investisse-
ments en vertu de la lgislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement
garant se reserve toutefois le droit de faire valoir toute reclamation dans
l'exercice de sa souverainet6 en cas de drni de justice ou si toute autre question
de responsabilit6 des ttats telle qu'elle est drfinie par le droit international
vient A se poser.

5. Les montants en devises l~gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les cr6dits en devises l6gales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une
garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement d'accueil, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds appar-
tenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent d'activitrs
semblables A celles de la personne ayant effectu6 des investissements, et ces
devises et credits pourront Etre librement utilis6s par le Gouvernement garant
pour toutes d~penses faites dans le territoire national du Gouvernement
d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'inter-
pr~tation des dispositions du present Accord fera l'objet, dans la mesure du
possible, de nrgociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de
trois mois apr~s une demande de nrgociation, les deux Gouvernements ne
parviennent pas A r6gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur rinitiative de l'un
ou l'autre des Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage special pour etre
rrgl6 conform~ment aux principes et aux r~gles de droit international applica-
bles. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouvemement
nommera un arbitre; ces deux arbitres drsigneront un president d'un commun
accord, lequel devra etre ressortissant d'un ttat tiers et etre nomm6 par les
deux Gouvernements. Ces arbitres devront 6tre nomm~s dans un d~lai de deux
mois et le president dans un drlai de trois mois A compter de la date de reception
de la demande d'arbitrage pr~sentre par l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments. Si ces messures ne sont pas prises dans les d~lais prescrits, l'un ou
l'autre des Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le
President de la Cour internationale de Justice de proc6der A la nomination ou
aux nominations nrcessaires, et les deux Gouvernements s'engageront &.
accepter ladite nomination ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se
prononcera par un vote A la majorit6. Ses d6cisions seront obligatoires. Chaque
Gouvernement r~glera les d~penses de ses membres et de ses repr~sentants lors
des drbats devant le tribunal d'arbitrage; les d~penses du President et tous autres
d~pens seront rrpartis 6galement entre les deux Gouvernements. Le tribunal
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
of the other, presents a question of public international law shall, at the request
of the Government presenting the claim, be sumitted to negotiations. If at the
end of three months following the request for negotiations the two Govern-
ments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including
the question of whether it presents a question of public international law, shall
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with
paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively on
the applicable principles and rules of public international law. Only the respec-
tive Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no
longer to be party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agree-
ment with respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall
remain in force for the duration of those guaranties, in no case longer than
twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN wrrINEss whereof the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Roseau, Dominica, in duplicate, this eleventh day of October 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Dominica:

Charles P. ToRREY E.O. LEBLANC
Consul General Premier

of the United States of America
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d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les d6pens. Pour
toute autre question, le tibunal d'arbitrage d6cidera lui-meme de la proc6dure
qu'il suivra.

b) Toute r6clamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments ayant trait A des investissements garantis dans le cadre du pr6sent
Accord, et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question
relevant du droit international public sera, A la demande du Gouvernement
pr6sentant la r6clamation, l'objet de n6gociations, Si, apr~s un d6lai de trois
mois A compter de la date de demande de n6gociations, les deux Gouvernements
ne sont pas parvenus & r6gler cette r6clamation d'un commun accord, la
r6clamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 616ment
relevant du droit international public, sera renvoy6e A un tribunal d'arbitrage
constitu6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus. Le tribunal
d'arbitrage fondera ses d6cisions uniquement sur les principes et r~gles appli-
cables du droit international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront
autoris6s A demander la procedure d'arbitrage et A y participer.

7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois h partir de
la date de r6ception d'une note adress6e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans ce
cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6raises pendant que
l'Accord dtait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties,
mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la
date A laquelle l'Accord aura t6 d6nonc6.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, d-fment habilit6s
A cet effet, on sign6 le pr6sent Accord.

FAiT en double exemplaire, A Roseau (Dominique), le 11 octobre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique: de la Dominique:

Charles P. ToRREY E.O. LEBLANC
Consul g6n6ral Premier Ministre

des ttats-Uis d'Am6rique

N- 10083
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement terminating the
Commercial Agreement of 9 January 1936 and related
agreements which supplement or otherwise affect it.
Washington, 28 October 1968

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUISSE

IEchange de notes constituant un accord abrogeant l'Accord
commercial du 9 janvier 1936 et certains accords connexes
qui sont venus le completer on le modifier 'a un autre titre.
Washington, 28 octobre 1968

Textes authentiques: anglals et frangais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amrique le 1 " ddcembre 1969.



272 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND TERMINAT-
ING THE COMMERCIAL
AGREEMENT OF 9 JANUARY
19362 AND RELATED AGREE-
MENTS WHICH SUPPLEMENT
OR OTHERWISE AFFECT IT 3

October 28, 1968
Excellency:

I have the honor to refer to con-
versations which have been held
between representatives of the United
States of America and the Swiss
Confederation regarding the rights of
each Government in the schedules of
the other Government annexed to the
General Agreement on Tariffs and
Trade (GATr),4 to which both the
United States and Switzerland are

I Came into force on 28 October 1968 by
the exchange of the said notes, with effect from
31 December 1968, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series,
vol. CLXXI, p. 231.

1 Ibid., vol. CC, p. 532; and United
Nations, Treaty Series, vol. 133, p. 33, and
annex A in volumes 239, 361 and 471; vol. 371,
p. 155, and vol. 487, p. 177.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 55,
p. 187; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624,
625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663,
664, 665, 668, 690 and 699.

No. 10084

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA SUISSE ABRO-
GEANT L'ACCORD COMMER-
CIAL DU 9 JANVIER 19362

ET CERTAINS ACCORDS
CONNEXES QUI SONT VENUS
LE COMPLtTER OU LE
MODIFIER A UN AUTRE
TITRE 3

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 28 octobre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux
conversations qui ont eu lieu entre des
reprfsentants des ittats-Unis d'Am6-
rique et de la Conffdfration suisse
au sujet des droits de chacun des deux
Gouvernements prfvus dans les listes
de l'autre Gouvernement jointes en
annexe A l'Accord gfnfral sur les
tarifs douaniers et le commerce
(GATT) 4, auquel les ttats-Unis et la

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1968 par
l'dchange desdites notes, avec effet du 31 ddcem-
bre 1968, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXI, p. 231.

3 Ibid., vol. CC, p. 532; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 133, p. 33, et annexe A
des volumes 239, 361 et 471; vol. 371, p. 155, et
vol. 487, p, 177.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
55, p. 187; pour les faits ultbrieurs, voir les rdff-
rences donnees dans les Index cumulatifs n* 1 & 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620, 621,
622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651,
661, 662, 663, 664, 665, 668, 690 et 699.
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contracting parties, and regarding
termination of the bilateral trade
agreement between the two countries.
The trade relations between the United
States and Switzerland are now fully
covered by the provisions of the
GATT and of agreements supple-
mentary thereto.

I propose that the bilateral trade
agreement between the United States
and Switzerland of January 9, 1936 '
(49 Stat. (pt. 2) 3918: EAS 90),
together with the following agreements
which supplement or otherwise affect
it, shall terminate at the close of
December 31, 1968:

the declaration 2 accompanying that
agreement relating to the sup-
pression of watch smuggling (49
Stat. (pt. 2) 3954 EAS 90);

the exchange of notes of September
19, October 4, November 5, and
November 14, 1940 relating to
handkerchiefs (54 Stat. (pt. 2)
2464; EAS 193);

the exchange of notes of October 13,
1950 3 adding an "escape clause"
to the agreement (2 UST (pt. 1)
453; TIAS 2188);

the supplementary agreement of
June 8, 1955 ' regarding con-

' League of Nations, Treaty Series, vol.
CLXXI, p. 231.

M/bid., vol. CLXXI, p. 264.
s United Nations, Treaty Series, vol. 133,

p. 33.
4/Aid., vol. 239, p. 362.

Suisse sont parties, et au sujet de
l'expiration de l'Accord commercial
bilat6ral entre les deux pays. Les
relations commerciales entre les ttats-
Unis et la Suisse sont maintenant
enti~rement r6gies par les dispositions
du GATT et des accords compl6men-
taires.

Je propose que l'Accord commercial
bilat6ral entre les ttats-Unis et la
Suisse en date du 9 janvier 1936 1

(49 Stat. (Pt. 2) 3918; EAS 90), ainsi
que les accords ci-apr~s qui sont venus
le compl6ter ou le modifier A un autre
titre prennent fin le 31 d~cembre 1968
A minuit:

La d6claration 2 accompagnant ledit
accord, relative A la lutte contre
la contrebande des montres (49
Stat. (pt. 2) 3954; EAS 90);

L'6change de notes en date des
19 septembre, 4 octobre, 5 et
14 novembre 1940 concernant les
mouchoirs (54 Stat. (pt. 2) 2464;
EAS 193);

L'6change de notes en date du 13
octobre 1950 3 concernant l'inser-
tion dans l'accord d'une clause
6chappatoire (2 UST (pt. 1) 453;
TIAS 2188);

L'accord suppl6mentaire du 8 juin
1955 ', concernant les concessions

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXI, p. 231.

2 Ibid., vol. CLXXI, p. 265.
1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol.

133, p. 33.
,Ibid., vol. 239, p. 363.
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cessions compensatory for the
United States escape clause action
with respect to watches (6 UST
(pt. 3) 2845; TIAS 3328);

the exchange of notes of December
30, 1959 1 providing new nomen-
clature for Swiss concessions (10
UST (pt. 2) 2087; TIAS 4379);

the exchange of notes of March 29,
1960 2 regarding continued opera-
tion of the bilateral agreement
following Swiss participation in
the GATT (11 UST (pt. 1) 284;
TIAS 4447);

the exchange of notes of January 18,
December 20 and 28, 1962 3

relating to the modification of
certain Swiss concessions (13 UST
(pt. 3) 3890; TIAS 5264);

the exchange of notes of July 10
and 11, 1963" relating to the
effectiveness of the Tariff Sched-
ules of the United States (14 UST
(pt. 1) 1036; TIAS 5400).

If the foregoing is acceptable to your
Government, I have the honor to
propose that the present note and
your note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between
our two Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 361,
p. 244.

1 Aid., vol. 371, p. 155.
3 Ibid., vol. 471, p. 324.
' Ibid., vol. 487, p. 177.
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destin6es A compenser la clause
6chappatoire des ltats-Unis en ce
qui concerne les montres (6 UST
(pt. 3) 2845; TIAS 3328);

L'6change de notes en date du
30 d6cembre 1959 1, donnant une
nouvelle nomenclature pour les
concessions suisses (10 UST
[pt. 2] 2087; TIAS 4379);

L'6change de notes en date du
29 mars 1960 2, concernant la
poursuite de l'application de l'ac-
cord bilat6ral apr~s l'accession
de la Suisse au GATT (11 UST
[pt. 1] 284; TIAS 4447);

L'6change de notes en date des
18 janvier, 20 et 28 d6cembre
1962 ' concernant la modification
de certaines concessions suisses
(13 UST [pt. 3] 3890; TIAS 5264);

L'6change de notes en date des 10 et
11 juillet 1963 ', concernant l'en-
tr6e en vigueur des tarifs doua-
niers des ttats-Unis (14 UST
[pt. 1] 1036, TIAS 5400).

Si les dispositions qui prcdent
rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
361, p. 244.

2 Ibid., vol. 371, p. 155.
a Ibid., vol. 471, p. 324.
' Ibid., vol. 487, p. 177.
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Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consid-
eration.

For the Secretary of State:
Joseph A. GREENWALD

His Excellency Felix Schnyder
Ambassador of Switzerland

AMBASSADE DE SUISSE

WASHINGTON, D.C.

Le 28 octobre 1968
Monsieur le Secr~taire d 'ltat,

J'ai l'honneur de me r6frer A votre
note du 28 octobre 1968, du contenu
suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de d6clarer que le
gouvernement suisse accepte les dispo-
sitions ci-dessus, et je vous confirme
que votre note du 28 octobre 1968
et la pr~sente r~ponse de ma part
constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr&
taire d'tat, les assurances renouvel~es
de ma haute consideration.

Felix SCHNYDER
Ambassadeur de Suisse

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr~taire d'ttat
Washington (D. C.)

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:
Joseph A. GREENWALD

Son Excellence M. Felix Schnyder
Ambassadeur de Suisse

II

[TRANSLATION t TRADUCTION 2]

EMBASSY OF SWITZERLAND

WASHINGTON, D.C.

October 28, 1968
Mr. Secretary of State:

I have the honor to refer to your
note of October 28, 1968, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to state that the
Swiss Government accepts the fore-
going terms, and I confirm the fact
that your note of October 28, 1968 and
this reply from me constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Mr. Secretary of State, the
renewed assurances of my high consid-
eration.

Felix SCHNYDER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-

Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of a Joint Committee on Japan/United
States Cultural and Educational Cooperation. Tokyo,
8 November 1968

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

]TATS-UNIS D'AMICRIQUE
et

JAPON

lRchange de notes constituant un accord concernant la crea-
tion d'une Commission mixte Japon/ftats-Unis pour la
cooperation dans les domaines culturel et 6ducatif. Tokyo,
8 novembre 1968

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Am~rique le Ie" dcembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
JOINT COMMITTEE ON JAPAN/UNITED STATES CUL-
TURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION

7
-

1*'

'S
I Came into force on 8 November 1968, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Vice-Minister for Foreign Affairs of Japan
to the American Ambassador

Excellency,

[See note I]

Accept, Excellency, etc.

Nobuhiko USHIBA

His Excellency U. Alexis Johnson
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Vice-Minister for Foreign Affairs of Japan

Tokyo, November 8, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date in which
you propose the establishment of the Joint Committee on United States-Japan
Cultural and Educational Cooperation.

"I have the honor to propose to Your Excellency by letter the estab-
lishment of a committee, with the tasks, composition and method of
operation as set forth below, in accordance with the purport of the recom-
mendation concerning the establishment of a Joint Committee on Japan-
United States Cultural and Educational Cooperation, which was made to
the respective Governments by the chief delegates of Japan and the
United States in accordance with the resolution adopted at the 4th Japan-
United States Cultural and Educational Conference, held in Washington
from April 3 to 8 of 1968, and in accordance with the deliberations held
at the extraordinary committee meeting held on the basis of the foregoing
resolution.

N o 10085
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"1. Tasks

A. Suggestion of ways to implement the recommendations which have
been made by Japan-United States Cultural and Educational Conferences in
the past.

B. Constant review of activities concerning cultural and educational
relations between the two countries.

C. Exploration and recommendation of new initiatives and new fields of
the cultural and educational activities referred to in the preceding item.

D. Submission of plans for the next Japan-United States Cultural and
Educational Conference.

"2. Composition

A. The Joint Committee shall be composed of national Panels of Japan and
the United States. Each national Panel shall be made up of 12 members who are
nationals of that nation.

B. The members of the Japan Panel shall be drawn from the following
fields:

(I)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)

Government offices ......
Educational circles ....
Academic circles .....
Political circles ........
Business circles ........
Mass media circles ....
Artistic circles ......
Experts on American studies

C. The members of the United
following fields:

(I) Government offices ......
(2) Foundations ..........
(3) Academic circles .....
(4) Political circles ........
(5) Business circles ........
(6) Mass media circles . ...

(7) Artistic circles ......
(8) Experts on Japanese studies.

. ....... 2 persons

. ....... 2 persons

. ...... . 2 persons

. ....... I person

. ....... I person

. ....... 2 persons

. . . . . . . . I person

. ....... I person

States Panel shall be drawn from the

......... 4 persons

. ....... 2 persons

. . . . . . . . I person

. . . . . . . . I person

. ....... I person

. ....... I person

. ....... I person

....... . I person

D. Term of office of Panel members:

(1) The term of office of the members of the Japan Panel shall be two years
(However, one-half the number of the Panel members at the beginning shall
serve for a period of one year). Reappointment is permissible.

No. 10085
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(2) The term of office of the members of the United States Panel shall be three
years (However, of the Panel members at the beginning, one-third shall serve
for one year, and an additional one-third shall serve for two years). Reappoint-
ment is permissible.

E. The Chairman of each Panel shall be appointed by each Government
respectively from among Panel members other than those representing govern-
ment agencies. Reappointment is permissible.

F. Chairman and Vice-Chairman of the Joint Committee:

(1) The Chairman of the Panel in whose country the next meeting of Japan-
United States Cultural and Educational Conference is scheduled to be held, shall
be the Chairman of the Joint Committee, and the Chairman of the other nation's
Panel shall be the Vice-chairman.
(2) The Chairman and Vice-Chairman shall be alternated between the two
nations, the term of office of each to be from the day of adjournment of Japan-
United States Cultural and Educational Conference in one country to the day
of adjournment of the next conference in the other country.

"3. Management

Subject to the availability of appropriated funds for each Government,

A. Seven members each from the Panel of the respective sides shall meet in
Hawaii in the year Japan-United States Cultural and Educational Conference
is not held, the first such meeting to be held in 1969.

B. Administrative expenses for the meetings in Hawaii shall be shared
equally by the Governments of the two countries.

C. Normal methods for communication between the Panels of the two
countries:
(1) Communications between the Chairman of the Panels of the two countries.
(2) The exchanging of the minutes of the respective Panels and such other
means, methods, as the Panels may require.

(3) These communications between the Panels of the two countries shall be
effected through the Ministry of Foreign Affairs of Japan and the Japan Society
of New York.

"If the United States Government is agreeable to the foregoing
proposals, I suggest that the present note and Your Excellency's reply to
that effect should constitute an agreement between our two governments
which shall take effect this day and shall remain in force until such time as
either Government shall have given notice in writing of its desire to
terminate the agreement."

N- 10085
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I have the honor to inform Your Excellency that the United States Govern-
ment concurs in these proposals and agrees that your note and the present reply
shall constitute an agreement between our two Governments which shall take
effect this day and shall remain in force until such time as either Government
shall have given notice in writing of its desire to terminate the agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON

His Excellency Nobuhiko Ushiba
Vice-Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 10085
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[TRADUCIION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON CONCER-
NANT LA CRt1ATION D'UNE COMMISSION MIXTE
JAPON/PTATS-UNIS POUR LA COOPtRATION DANS
LES DOMAINES CULTUREL ET ItDUCATIF

I

Le Vice-Ministre des affaires dtrang~res du Japon
a I'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur, par la prdsente lettre, de vous proposer la cr6ation d'une
commission dont les attributions, la composition et le fonctionnement sont
d6crits ci-dessous, conform6ment A la recommandation relative A la cr6ation
d'une Commission mixte Japon/itats-Unis pour la coop6ration dans les
domaines culturel et 6ducatif, recommandation que les chefs des d616gations du
Japon et des ttats-Unis A la quatri~me Conf6rence Japon/ttats-Unis dans les
domaines culturel et 6ducatif, tenue A Washington du 3 au 8 avril 1968, ont
pr6sent6e A leurs Gouvernements respectifs comme suite A la r6solution qui a 6t6
adopt6e lors de ladite Conf6rence ainsi qu'aux discussions qui ont eu lieu au
cours de la r6union extraordinaire en comit6 tenue en application de ladite
r6solution.

1. Attributions

A. Pr6senter des propositions concernant les moyens d'appliquer les recomman-
dations anthrieurement formul6es par les conferences Japon/ttats-Unis dans les
domaines culturel et 6ducatif.

B. Assurer en permanence l'examen des activit6s concernant les rapports entre
les deux pays dans les domaines culturel et 6ducatif.

C. Explorer les initiatives nouvelles qui pourront etre prises en ce qui concerne
les activit6s culturelles et 6ducatives mentionn6es dans la rubrique pr6cdente ainsi
que les nouveaux domaines d'activit6 possibles et formuler des recommandations A cc
sujet.

D. Soumettre des plans pour la prochaine Conf6rence Japon/letats-Unis clans
les domaines culturel et 6ducatif.

Entr6 en vigueur le 8 novembre 1968, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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2. Composition

A. La Commission mixte sera composde de comitds nationaux du Japon et des
]Etats-Unis. Chaque comitd national comprendra douze membres, qui seront des
ressortissants du pays considdrd.

B. Les membres du Comit6 japonais seront choisis dans les secteurs suivants:

1) Services gouvernementaux ................
2) Enseignement ..... ..................
3) Milieux universitaires .... ...............
4) Milieux politiques .....................
5) Milieux d'affaires ................
6) Milieux d'information ..............
7) Milieux artistiques ..... ................
8) Experts en mati~re de civilisation amdricaine ......

C. Les membres du Comitd des ttats-Unis seront choisis
suivants:

1) Services gouvernementaux ................
2) Fondations ...... ...................
3) Milieux universitaires .................. .
4) Milieux politiques .....................
5) Milieux d'affaires ................
6) Milieux de l'information .............
7) Milieux artistiques ..... ................
8) Experts en mati~re de civilisation japonaise .......

D. Durde du mandat des membres des comit6s:

1) Le mandat des membres du Comitd japonais sera
la moitid des membres initiaux du Comit6 exerceront
une annde). Ce mandat sera renouvelable.

2 personnes
2 personnes
2 personnes
I personne
I personne
2 personnes
I personne
I personne

dans les secteurs

4 personnes
2 personnes
I personne
I personne
I personne
I personne
I personne
I personne

de deux ans (toutefois,
leurs fonctions pendant

2) Le mandat des membres du Comit6 des ttats-Unis sera de trois ans (toutefois,
un tiers des membres initiaux du Comit6 exerceront leurs fonctions pendant une
annde et un autre tiers pendant deux anndes). Ce mandat sera renouvelable.

E. Le president de chaque comitd sera ddsign6 par chacun des Gouvernements
parmi les membres des comitds autres que les reprdsentants des services gouverne-
mentaux. Le mandat du president sera renouvelable.

F. Prdsident et Vice-Pr6sident de la Commission mixte:
1) Le President du Comitd du pays dans lequel doit avoir lieu la prochaine
rdunion de la Conference Japon/l~tats-Unis dans les domaines culturel et 6duca-
tif occupera le poste de prdsident de la Commission mixte et le President du
Comit6 de l'autre pays celui de vice-president.
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2) Les postes de prdsident et de vice-pr6sident seront alternativement pourvus
par chaque pays et le mandat des titulaires de ces postes ira de la date d'ajourne-
ment de la Conference Japon/l~tats-Unis dans les domaines culturel et ducatif
tenue dans un des deux pays A la date d'ajournement de la conference suivante
tenue dans l'autre pays.

3. Gestion

Sous r6serve que chacun des Gouvernements dispose des credits n cessaires,

A. Sept membres de chaque comit6 national se r6uniront A HawaT au cours de
l'ann6e pendant laquelle la Conference Japon/itats-Unis dans les domaines culturel
et 6ducatif n'aura pas lieu; la premiere de ces r6unions se tiendra en 1969.

B. Les Gouvernements des deux pays assumeront une part 6gale des d6penses
d'administration aff~rentes aux r6unions qui se tiendront A Hawai.

C. Moyens ordinaires de communication entre les comit6s nationaux:

1) Communications entre les Prdsidents des comit~s des deux pays.

2) Echange entre les comit6s de leurs proc~s-verbaux et tous autres moyens ou
m~thodes auxquels les comit6s d~cideront d'avoir recours.

3) Ces communications entre les comit6s des deux pays s'effectueront par
l'interm~diaire du Ministre des affaires 6trang~res du Japon et de la Japan
Society de New York.

Si le Gouvernement des ltats-Unis donne son agr~ment aux propositions
qui pr6c~dent, je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet cejour et
demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'un des deux Gouvernements ait notifi6
par 6crit Ot l'autre son d~sir d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Nobuhiko USHIMA

Son Excellence M. U. Alexis Johnson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
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II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Vice-Ministre
des affaires dtrangres du Japon

Tokyo, le 8 novembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer bL votre note en date de ce jour par laquelle
vous proposez la cr6ation d'une Commission mixte Japon/ltats-Unis pour la
coop6ration dans les domaines culturel et 6ducatif.

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis approuve
ces propositions et consent A ce que votre note et la pr~sente r~ponse soient
consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet ce jour et demeurera en vigueur jusqu't ce que l'un des deux
Gouvernements ait notifi6 par 6crit A l'autre son d6sir d'y mettre fin.

Je saisis, etc.

U. Alexis JOHNSON

Son Excellence M. Nobuhiko Ushiba
Vice-Ministre des affaires trangres
Tokyo

No. 10085
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Exchange of notes constituting an agreement for disposal in
Viet-Nam by the United States of excess personal property
in the possession of military authorities of the Govern-
ment of the United States. Saigon, 9 November 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

£TATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la disposi-
tion par les IEtats-Unis, au Viet-Nam, de biens en exc6-
dent se trouvant en la possession des autorites militaires
du Gouvernement des Etats-Unis. Saigon, 9 novembre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Amirique le je" d9cembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR DISPOSAL IN
VIET-NAM BY THE UNITED STATES OF EXCESS PER-
SONAL PROPERTY IN THE POSSESSION OF MILITARY
AUTHORITIES OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
of Viet-Nam

No. 621

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions relative to personal property
located in the Republic of Viet Nam in the possession of military authorities
of the Government of the United States which is or will become excess to its
needs; and to propose the following understanding designed to provide orderly
means for disposal in Viet Nam by the United States of such excess personal
property:

1. The Government of the Republic of Viet Nam consents to the disposal
by sale, donation or abandonment of such United States property located in
Viet Nam in the possession of units of the United States Armed Forces as may
be declared excess to their needs.

2. Units of the United States Armed Forces, when planning to dispose
of excess materials and equipment located in Viet Nam, shall submit thirty (30)
copies of a list of such property to a designated agency of the Government of the
Republic of Viet Nam not less than thirty (30) days in advance of the proposed
disposal. The Government of Viet Nam shall have the right of priority of
purchase of all or any part of such property listed for sale at prices and terms to
be mutually agreed upon.

1 Came into force on 9 November 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE
DU VIET-NAM RELATIF A LA DISPOSITION PAR LES
tTATS-UNIS, AU VIET-NAM, DE BIENS EN EXC1tDENT
SE TROUVANT EN LA POSSESSION DES AUTORITtS
MILITAIRES DU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires Jtrang~res
de la Rdpublique du Viet-Nam

No 621

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rfrer aux r6cents entretiens relatifs A des biens qui se
trouvent dans la R6publique du Viet-Nam en la possession des autorit6s
militaires du Gouvernement des &tats-Unis et qui excadent ou exc6deront ses
besoins, et de proposer qu'afin de fixer les modalit&s de la disposition de ces
surplus par les Etats-Unis au Viet-Nam nous convenions de ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam consent A ce que soient
vendus, donn&s ou abandonn6s les surplus am6ricains se trouvant au Viet-Nam
en possession des unites des forces arm6es des Etats-Unis, et qui excdderaient
les besoins de ces unit6s.

2. Lorsque les unit6s des forces arm6es des Etats-Unis se pr6pareront A
disposer de mat6riel et d'6quipement exc6dentaires se trouvant au Viet-Nam,
elles devront transmettre trente (30) exemplaires d'un inventaire de ces surplus
A une agence d6sign6e du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam trente
(30) jours au moins avant la cession envisag6e. Le Gouvernement vietnamien
aura, par priorit6, le droit d'acheter lesdits surplus, en totalit6 ou en partie, aux
prix et aux conditions qui seront d6termin6es d'un commun accord.

1 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1968, date de la note de r ponse, conform~ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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3. In the absence of such mutual agreement having been reached within
thrirty (30) days after the submission of such a list, the United States Military
units may sell excess property in conformance with the following provisions.

4. a) Officers conducting United States disposal activities shall notify
prospective bidders and purchasers for import into the economy of Viet Nam
that purchasers shall be required to pay taxes, such as registration taxes, customs
duties and other taxes, in accordance with Vietnamese law. Such officers shall
also furnish the designated agency of the Vietnamese Government with ten (10)
copies of contracts concerned or, when sale is not made through contracts, ten
(10) copies of a properly certified consolidated list of successful bidders or direct
purchasers which would include information on the name and address of the
purchaser, individual or firm, the items of purchase, the purchase price of each
item and the signature of purchaser, to facilitate the collection of customs duties
and other taxes; but the United States or its agencies shall not be responsible for
the payment or collection of such duties or taxes.

The Government of Viet Nam shall have the right to be represented by its
duly authorized officials at all sales of excess property. Delivery of excess prop-
erty shall not be made to purchasers for import into the economy of Viet Nam
until the respective purchasers present evidence of the payment of applicable
duties and taxes.

b) Excess property which is sold for export shall not be subject to customs
duties, taxes or other restrictions by the Vietnamese Government. Excess
property sold for export which is exported under a name other than United
States Armed Forces shall be accompanied by a certificate of sale issued by the
United States military unit concerned.

5. If the Vietnamese Government provides notification that, in accordance
with Vietnamese law, the purchase or possession by the civilian population of
certain excess property listed for sale is for security or other reasons subject to
authorization by the Vietnamese Government, no sales shall be made thereof
for import into the economy of Viet Nam except in conformity with the
provisions of the notification. Such notification shall be furnished to the United
States military units concerned within the thirty (30) days after submission of the
list of property as provided in paragraph 2 hereof, and notations to such effect
shall be included, when applicable in the offerings for sale.

6. a) Sales of excess property located in Viet Nam shall be made for
Vietnamese currency if payment is made in Viet Nam by citizens or residents of
Viet Nam. However, in the case of sales to non-resident purchasers, payment
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3. Si aucun accord n'intervient dans les trente (30) jours suivant la commu-
nication de l'inventaire susmentionn6, les unit6s des forces arm6es des ttats-
Unis pourront vendre les surplus conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

4. a) Les officiers charg6s des op6rations de vente feront savoir aux
ench6risseurs et aux acheteurs 6ventuels qui voudraient introduire lesdits
surplus dans 1'6conomie vietnamienne que les acheteurs devront payer les droits
requis tels que droits d'enregistrement, droits de douane et autres taxes,
conform6ment A la 16gislation vietnamienne. En outre, ces officiers communi-
queront h l'agence d6sign6e du Gouvernement vietnamien dix (10) exemplaires
des contrats pass6s ou, si la vente ne se fait pas par contrat, dix (10) exemplaires
de la liste compl6te, dfiment authentifi6e, des derniers ench6risseurs ou des
acheteurs directs, sur laquelle figureront le nom et l'adresse de l'acheteur, qu'il
s'agisse d'individus ou d'entreprises, les biens achet6s, le prix d'achat de chaque
article et la signature de l'acheteur, de mani~re A faciliter le recouvrement des
droits de douane et autres taxes; toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis ou
ses agences ne seront pas responsables du paiement de ces droits ou taxes.

Le Gouvernement vietnamien aura le droit de se faire repr6senter par des
fonctionnaires dfOnent autoris6s h toutes les ventes de surplus. Les surplus ne
seront livr6s aux acheteurs qui ont l'intention de les introduire dans 1'6conomie
du Viet-nam que lorsque les acheteurs respectifs auront pr6sent6 la preuve du
paiement des droits et des taxes applicables.

b) Les surplus vendus pour l'exportation ne seront pas soumis par le
Gouvernement vietnamien A des droits de douane, taxes ou autres restrictions.
Les surplus vendus pour 1'exportation qui ne seront pas export6s au nor des
forces arm6es des ttats-Unis devront re accompagn6s d'un certificat de vente
d6livr6 par l'unit6 int6ress6e des forces arm6es des ttats-Unis.

5. Si le Gouvernement vietnamien notifie qu'en vertu de la 16gislation
vietnamienne, la population civile ne peut, pour des raisons de s6curit6 ou autres,
acheter ou poss6der sans l'autorisation du Gouvernement vietnamien certains
surplus mis en vente, lesdits surplus ne seront pas mis en vente pour l'introduc-
tion dans l'6conomie vietnamienne, si ce n'est conform6ment aux dispositions
de la notification. Toute notification devra etre adress6e aux unit6s int6ress6es
des forces arm6es des ttats-Unis dans les trente (30) jours suivant le d6p6t de
l'inventaire pr6vu au paragraphe 2 de la pr6sente note; les avis de mise en vente
comporteront, le cas 6ch6ant, une mention A cet 6gard.

6. a) La vente des surplus se trouvant au Viet-Nam se fera en monnaie
vietnamienne si le paiement est effectu6 au Viet-Nam par des ressortissants
ou des r6sidents du Viet-Nam. Toutefois, si les surplus sont vendus h des
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must be made in foreign currencies subject to the foreign exchange regulations
of the Republic of Viet Nam.

b) Vietnamese currency derived from such sales shall be freely usable for
any and all United States Government expenditures in Viet Nam.

Other currencies derived from such sales may be freely exported from Viet
Nam at the discretion of the United States.

7. It is understood that waste materials, such as garbage, kitchen refuse,
empty containers and used packaging materials, not in commercial quantities
may be exempt from customs duties and other taxes. Officials designated by the
Government of Viet Nam and officers in charge of United States excess property
disposal will concur whether or not the surplus materials have commercial value
prior to conducting the respective sale.

8. The United States may dispose of such excess property by donation or
abandonment to an agency designated by the Government of Viet Nam or to an
officially recognized social organization. A list of these materials shall be
furnished to the Vietnamese Government for reference and control.

Nevertheless, all items, consumable and non-consumable, the use of which
is deemed to be harmful to the user for any reason cannot be subject to donation
or abandonment and must be destroyed.

This agreement shall enter into force immediately and shall continue in
force until 60 days after either Government shall have given notice to the other
of its desire to terminate the agreement. It may be amended at any time by
mutual agreement.

I have the honor to propose that this note, together with Your Excellency's
affirmative reply, shall constitute an agreement between our two Governments to
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Embassy of the United States of America
Saigon, November 9, 1968

Ellsworth BUNKEm

H.E. TrAn Chdnh ThAnh
Minister of Foreign Affairs
Saigon
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acheteurs non r6sidents, le paiement devra 8tre fait en monnaie 6trang~re, sous
r6serve des r~glements de change de la R6publique du Viet-Nam.

b) La monnaie vietnamienne provenant de ces ventes pourra etre utilis6e
sans restriction pour r6gler les d6penses, quelles qu'elles soient, du Gouverne-
ment des Etats-Unis au Viet-Nam.

Les autres devises provenant de ces ventes pourront etre export6es du
Viet-Nam sans restriction, A la discr6tion des ttats-Unis.

7. I1 est entendu que les mat6riaux de rebut, tels que les d6chets et d6bris
culinaires, les r6cipients vides et les emballages usag6s, en quantit6s non
commerciales, seront exempt6s de droits de douane et autres taxes. Des fonc-
tionnaires d6sign6s par le Gouvernement du Viet-Nam et les officiers charg6s
de la disposition des surplus am6ricains d6cideront d'un commun accord si les
mat6riaux en question ont une valeur commerciale avant d'en effectuer la vente.

8. Les ttats-Unis peuvent disposer de ces surplus en les donnant ou en
les abandonnant A une agence d6sign6e par le Gouvernement du Viet-Nam ou A
une organisation sociale officiellement reconnue. Une liste de ces mat6riaux sera
fournie au Gouvernement vietnamien pour r6f6rence et contr6le.

Ndanmoins, les articles, propres ou impropres A la consommation, dont
l'utilisation est jug6e dangereuse pour une raison quelconque ne pourront etre
donn6s ou abandonn6s et devront 8tre d6truits.

Le pr6sent Accord entrera imm6diatement en vigueur et demeurera en
vigueurjusqu'A 1'expiration d'un d6lai de soixante jours A compter de la date A
laquelle lun des Gouvernements aura notifi6 A l'autre qu'il souhaite d6noncer
1'accord. Ledit Accord pourra etre modifi6 A tout moment par consentement
mutuel.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent,
entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Saigon, le 9 novembre 1968

Ellsworth BuNYER

H. E. Tran Chfnh ThAnh
Ministre des affaires ftrangfres
Saigon
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REPUBLIC OF VIET NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, November 9, 1968

No. J 616/EF/KHT

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 621 of today's date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to accept on behalf of the Government of the
Republic of Viet Nam the foregoing understandings and to confirm that
Your note together with this reply shall constitute an agreement between our
two Governments, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
[SEAL]

TRA CHANH ThNI-
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of America
Saigon
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II

RIPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTbRE DES AFFAIRES ITRANGRES

Saigon, le 9 novembre 1968

No J 616/EF/KHT

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre note no 621 en date de ce jour,
qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam, j'ai l'honneur
d'accepter ces arrangements et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur
aujourd'hui meme.

Veuillez agr6er, etc.
[scEAu]

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence M. EUsworth Bunker
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am6rique
Saigon
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY CONCERNING EXTENSION OF THE LOAN
OF THE VESSEL USS BERGALL TO TURKEY

Ankara, November 12, 1968

Note No. 2872

Excellency:

I have the honor to refer to note No. 2517 of May 7, 1968, * from the
Ministry of Foreign Affairs requesting the further extension of the loan periods
of five submarines, including the former USS Bergall (SS 320), the loan period of
which expired on October 18, 1968.

The former USS Bergall (SS 320) was transferred by the Government of the
United States to the Government of Turkey on a loan basis for a total period of
ten years from the date of its original delivery pursuant to the Agreement
effected by an exchange of notes signed at Ankara on February 16 and July 1,
1954, 2 as amended by the Agreement effected by an exchange of notes signed
at Ankara on August 28, 1959; 3 the Agreement effected by an exchange of
notes signed at Ankara on October 14, 1958 ;4 and the Agreement effected by an
exchange of notes signed at Ankara on October 14, 1965, and February 28,
1966. 5

I now have the honor to inform Your Excellency that the Government of
the United States is agreeable that the loan of the submarine, former USS
Bergall (SS 320), be further extended for another five years for a total period of
15 years from the date of its original delivery subject to the same terms and
conditions of the Agreements referred to above.

' Came into force on 12 November 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

* Not printed.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 234, p. 147.

3 Ibid., vol. 357, p. 386.
Ibid., vol. 336, p. 145.

s Ibid., vol. 586, p. 275.
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA TURQUIE RELA-
TIF A LA PROLONGATION DU PRET D'UNE UNITt
NAVALE, LE USS BERGALL, A LA TURQUIE

Ankara, le 12 novembre 1968

Note n* 2872

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note no 2517, en date du 7 mai 1968 *,
du Minist~re des affaires 6trang6res demandant la prolongation du pret de
cinq sous-marins, y compris le USS Bergall (SS 320), dont la pdriode de pret
venait A expiration le 18 octobre 1968.

L'ex-USS Bergall (SS 320) a t6 pr~t6 par le Gouvernement am6ricain au
Gouvernement turc pour une p~riode de dix ans au maximum A partir de la date
de sa livraison conform6ment A l'Accord constitu6 par l'6change de notes
sign~es A Ankara le 16 f6vrier et le 1er juillet 1954 2, tel qu'il a t6 modifi6 par
l'Accord constitu6 par l'6changes de notes sign~es A Ankara le 28 aofit 1959 3;
A l'Accord constitu6 par l'6change de notes sign~es A Ankara le 14 octobre
1958 4 et A l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es A Ankara le
14 octobre 1965 et le 28 f6vrier 1966 .

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique accepte que le pr~t de l'ancien sous-marin USS Bergall (SS 320)
soit prolong6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans, soit une p~riode de 15 ans
au maximum A partir de la date de sa livraison, aux clauses et conditions des
Accords susmentionn6s.

I Entrd en vigueur le 12 novembre 1968, date de la note de rdponse, conform6ment aux disposi-

tions desdites notes.
* Non publi6e.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 234, p. 147.
3 Ibid., vol. 357, p. 387.
4 Ibid., vol. 336, p. 145.
5 Ibid., vol. 586, p. 275.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments extending the period
of the loan of this submarine, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. BURDETT

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Zeki Kuneralp
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Ankara

II

The Secretary General, Ministry of Foreign Affairs of Turkey,
to the American Chargi d'Affaires ad interim

TURKIYE CUMHUIiYETi
DISiSLERi BAKANLIGI *

No. 3606/6514

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of November 12,
1968 and annotated 2872, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

* Turkish Republic
Ministry of Foreign Affairs.
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Si ce qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvemement turc, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens constituent, entre nos
deux Gouvemements, un accord portant prolongation du pret de ce sous-marin,
et que cet accord entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

William C. ButwrT

Son Excellence Zeki Kuneralp
Secr~taire g~n6ral

du Minist~re des affaires 6trangres
Ankara

II

Le Secrdtaire gindral du Ministere des affaires itrangeres de Turquie
au Chargd d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRE ~tRANGtmE

N' 3606/6514

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note No 2872 du 12 novembre
1968, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que ce qui precede rencontre 'agr~ment de
mon Gouvernement.
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I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

12 KAsIM 1968

[SEAL] [Illegible *]

Mr. William C. Burdett
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Ankara

* Zeki Kuneralp
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Veuillez agr6er, etc.

12 Kasim 1968

[scEAu] Zeki KuNEALP

M. William C. Burdett
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ankara
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT'

The Government of the United States of America (the "Guaranteeing
Government") and the Government of St. Christopher, Nevis and Anguilla
(the "Host Government");

Seeking to encourage private investments in projects which will contribute
to the development of St. Christopher, Nevis and Anguilla's economic resources
and productive capacities through investment guaranties issued by the Guar-
anteeing Government,

Have agreed as follows:

I. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project
or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government, the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature of
the project or activity and its contribution to economic and social development
in St. Christopher, Nevis and Anguilla.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host
Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government
shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer
to the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment
on account of which payment under such guaranty is made as well as the succes-
sion of the Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or
cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national
territory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit
such investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrange-

' Came into force on 21 November 1968 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (Gouvemement garant) et le
Gouvernement de Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla (Gouvernement
d'accueil);

D~sireux d'encourager les capitaux priv~s A s'investir dans des projets de
nature A contribuer A d~velopper les ressources 6conomiques et la capacit6
de production de Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla grace A l'6mission de
garanties d'investissement par le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform~ment au present Accord
dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale du Gouverne-
ment d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, A la requete de l'un
ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la
contribution qu'il peut apporter au d~veloppement 6conomique et social de
Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activites agres par le Gouverne-
ment d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du
present Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvernement
garant de toutes devises, tous credits, avoirs ou investissement qui ont donn6
lieu A ce paiement dans le cadre de ladite garantie et i consid~rer le Gouverne-
ment garant subrog6 dans tous droits, titres, cr~ances, privileges ou actions en
justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans la mesure ofi la 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie ]'acquisition de tous int6rets sur toute propri~t6 sur son
territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil
autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouveme-

Entr6 en vigueur le 21 novembre 1968 par la signature, conform6ment 4 l'article 8.
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ments pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of the Host Government. The Guar-
anteeing Government shall assert no greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Host Government with respect to any interests
transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing
Government does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign
capacity in the eventuality of a denial of justice or other question of state respon-
sibility as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall
be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded to
funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from investment
activities like those in which the investor has been engaged, and such amounts
and credits shall be freely available to the Guaranteeing Government to meet its
expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible,
through negotiations between the two Governments. If such a difference cannot
be resolved within a period of three months following the request for such
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Government, to an
ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with the applicable prin-
ciples and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; these
two arbitrators shall designate a President by common agreement who shall be a
citizen of a third State and be appointed by the two Governments. The
arbitrators shall be appointed within two months and the President within
three months of the date of receipt of either Government's request for arbitra-
tion. If the foregoing time limits are not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both
Governments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the
Governments shall pay the expense of its member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the
other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral
tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters,
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
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ment garant A faire le n6cessaire pour que ces int6rets soient tranf6r6s A toute
personne morale autoris6e A d~tenir ces int6rets par la 16gislation du Gouverne-
ment d'accueil. En ce qui concerne les int6rets transf6r6s ou c6d6s ainsi qu'il
est pr6vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera pas plus de
droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investissements en
vertu de la 16gislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement garant se
r6serve toutefois le droit de faire valoir toute r6clamation dans l'exercice de sa
souverainet6 en cas de d6ni de justice ou si toute autre question de responsabilit6
des ttats telle qu'elle est d6finie par le droit international vient A se poser.

5. Les montants en devises l6gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les cr6dits en devises 16gales, acquis par le Gouvernement garant au titre
d'une garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement
d'accueil, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des
fonds appartenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent
d'activit6s semblables A celles de la personne ayant effectu6 des investissements,
et ces devises et cr6dits pourront etre librement utilis~s par le Gouvernement
garant pour toutes d~penses faites dans le territoire national du Gouvernement
d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr~ta-
tion des dispositions du pr6sent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible,
de n~gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de trois mois
apr~s une demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne parviennent
pas A r6gler un tel litige, celui-ci sera renvoye, sur l'initiative de l'un ou l'autre
des Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage sp6cial pour etre r6gl6 conform&
ment aux principes et aux r~gles de droit international applicables. Le tribunal
d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouvernement nommera un
arbitre; ces deux arbitres d6signeront un president d'un commun accord, lequel
devra etre ressortissant d'un ttat tiers et etre nomm6 par les deux Gouverne-
ments. Ces arbitres devront 6tre nomm~s dans un d~lai de deux mois et le
pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la
demande d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.
Si ces mesures ne sont pas prises dans les d~lais prescrits, l'un ou l'autre des
Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le President de
la Cour internationale de Justice de proc~der A la nomination ou aux nomina-
tions n6cessaires, et les deux Gouvernements s'engageront A accepter ladite
nomination ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera
par un vote A la majorit6. Ses d6cisions seront obligatoires. Chaque Gouverne-
ment r6glera les d6penses de ses membres et de ses repr6sentants lors des
d6bats devant le tribunal d'arbitrage; les d6penses du Pr6sident et tous autres
d~pens seront r6partis 6galement entre les deux Gouvernements. Le tribunal
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of
the other, presents a question of public international law shall, at the request of
the Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end
of three months following the request for negotiations the two Governments
have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the
question of whether it presents a question of public international law, shall be
submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with
paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision exclusively
on the applicable principles and rules of public international law. Only the
respective Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date
of receipt of a note by which one Government informs the other of an intent
no longer to be party to the Agreement. In such event, the provisions of the
Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in force
shall remain in force for the duration of those guaranties, in no case longer
than twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN wrrNEss whereof the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Basseterre, St. Christopher, in duplicate, this twenty-first day of
November 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of St. Christopher, Nevis

and Anguilla:

Fredric R. MANN Robert L. BRiAsHAw

United States Special Representative Premier
to St. Christopher, Nevis and

Anguilla
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d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les drpens.
Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage d~cidera lui-m~me de la
procedure qu'il suivra.

b) Toute r6clamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments ayant trait A des investissements garantis dans le cadre du present Accord
et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du
droit international public sera, A la demande du Gouvernement pr6sentant la
rclamation, l'objet de nrgociations. Si, apr~s un ddlai de trois mois A compter
de la date de demande de n~gociations, les deux Gouvernements ne sont pas
parvenus A r6gler cette reclamation d'un commun accord, la reclamation, y
compris la question de savoir si elle constitue un 616ment relevant du droit
international public, sera renvoy6e a un tribunal d'arbitrage constitu6 conform&
ment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage fondera
ses decisions uniquement sur les principes et r~gles applicables du droit inter-
national public. Seuls les Gouvernements respectifs seront autoris6s A demander
la procedure d'arbitrage et A y participer.

7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la
date de reception d'une note adress~e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus re partie audit Accord. Dans ce
cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que
l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties,
mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la
date A laquelle l'Accord aura W drnonc6.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment

habilit~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.
FAr en double exemplaire, A Basseterre (Saint-Christophe), le 21 novembre

1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de Saint-Christophe-et-Ni~ves

et Anguilla:

Fredric R. MANN Robert L. BRADsHAw

Envoy6 special des ltats-Unis A Saint- Premier Ministre
Christophe-et-Ni~ves et Anguilla
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[DUTCH TEXT - TEXTE N -LANDAas]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN
BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,

De wens koesterende een verdrag te sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, hebben tot hun gevol-
machtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg:
Zijne Excellentie de Heer Paul Reuter, Buitengewoon en Gevolmachtigd

Ambassadeur;

Die, na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoorlijke
vorm werden bevonden, zijn overeengekomen als volgt:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

PERsoNEN OP wIE HET VERDRAG VAN TOEPASSING IS

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van de
Staten of van beide Staten.
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG TENDANT A
tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRPVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Anim6s du d6sir de conclure une convention tendant A 6viter les doubles
impositions et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, ont nomm6 pour leurs P16nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence M. J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires ttrang~res;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:
Son Excellence M. Paul Reuter, Ambassadeur Extraordinaire et Pl6ni-

potentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

PERSONNs Vtts

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de
l'un ou de chacun des deux tats.

' Entr6e en vigueur le 20 octobre 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Luxembourg, conform6ment & l'article 31, paragraphe 1.
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP HEr VERDRAG VAN TOEPASSING IS

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiek-
rechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar
het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen,
daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding
van roerende of onroerende zaken, belastingen naar het bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waarde-
vermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop bet Verdrag van toepassing is, zijn
met name:

a) voor Nederland:
- de inkomstenbelasting;
- de loonbelasting;
- de vennootschapsbelasting;

- de dividendbelasting;
- de commissarissenbelasting;

- de vermogensbelasting;
- de grondbelasting;

b) voor Luxemburg:
- l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (de inkomstenbelasting van

natuurlijke personen);
- l'imp6t sur le revenu des collectivit~s (de inkomstenbelasting van

lichamen);
- l'imp6t special sur les tantitmes (de bijzondere belasting van tanti~mes);
- l'imp6t sur lafortune (de vermogensbelasting);
- l'imp6t commercial communal, y compris l'imp6t sur le total des salaires

(de gemeentelijke bedrijfsbelasting, daaronder begrepen de belasting
naar het totaal van de lonen en salarissen);

- l'imp6tfoncier (de grondbelasting).
No. 10089
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Article 2

IMP6TS VISIS

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune pergus pour le compte de chacun des ttats, de ses subdivisions politiques
et de ses collectivit6s locales, quel que soit le systfme de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
percus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires pay~s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a. en ce qui concerne les Pays-Bas:
- de inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu);
- de loonbelasting (l'imp6t sur les traitements, salaires, pensions);
- de vennootschapsbelasting (l'imp6t des soci6t6s);
- de dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes);
- de commissarissenbelasting (l'imp6t sur les r~mun~rations des adminis-

trateurs de soci6t6s);
- de vermogensbelasting (l'imp6t sur la fortune);
- de grondbelasting (l'imp6t foncier);

b. en ce qui concerne le Luxembourg:
- l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

- l'imp6t sur le revenu des collectivit6s;

- l'imp6t special sur les tantifmes;
- l'imp6t sur la fortune;
- l'imp6t commercial communal (y compris l'imp6t sur le total des

salaires);

- l'imp6t foncier.
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4. Dit Verdrag zal ook van toepassing zijn op alle gelijke of in wezen gelijk-
soortige toekomstige belastingen, die naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen
elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen
zijn aangebracht, mededelen.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In dit Verdrag, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Luxemburg, al naar het
zinsverband vereist;

betekent de uitdrukking ,, Staten" Nederland en Luxemburg;
b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der

Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel
van de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Neder-
landen, mede overeenkomstig het op 29 april 1958 te Gen~ve gesloten Verdrag
inzake het continentale plateau, soevereine rechten heeft;

c) betekent de uitdrukking,, Luxemburg" het Groothertogdom Luxemburg;
d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon en een

lichaam;
e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid

die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;
f) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en

,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedre-
yen door een inwoner van een van de Staten en een onderneming gedreven
door een inwoner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,, bevoegde autoriteit":

1. in Nederland: de Minister van Financian of zijn bevoegde vertegen-
woordiger;
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4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s comp6tentes des ttats se communiqueront les modifications sub-
stantielles apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II

DtFINITIONS

Article 3

DtFINrTONS GNtRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente:

a. le terme << (tat >> d6signe, suivant le contexte, les Pays-Bas ou le Luxem-
bourg;

le terme (< ttats )> d6signe les Pays-Bas et le Luxembourg;
b. le terme << Pays-Bas > comprend la partie du Royaume des Pays-Bas

qui est situ~e en Europe et la partie du lit de la mer et de son sous-sol situ6e
au-dessous de la mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-Bas, conform6-
ment t la Convention sur le plateau continental, conclue A Gen~ve le 29 avril
1958 1, a des droits souverains;

c. le terme << Luxembourg o d~signe le Grand-Duch6 de Luxembourg;

d. le terme opersonneo comprend les personnes physiques et les soci~t6s;

e. le terme << soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
trait~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f. les expressions << entreprise de l'un des ttats > et << entreprise de l'autre
]Etato> d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident de l'un
des tats et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat;

g. l'expression (( autorit6 comp~tente >> d~signe:
1. aux Pays-Bas: le Ministre des Finances ou son repr6sentant dfiment

autoris6;

1 Nations Unics, Recueil des Traltds, vol. 499, p. 311.
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2. in Luxemburg: de Minister van de Schatkist of zijn bevoegde vertegen-
woordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door elk van de Staten heeft, tenzij
het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met
betrekking tot de belastingen die het onderwerp van het Verdrag uitmaken.

Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwoner

van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die
Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt een natuurlijke persoon die
deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de
zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij in die Staat aan
dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Indien een natuurlijke persoon ingeVolge de bepaling van het eerste lid
inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen
het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van
zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt
hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide regelen
de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.
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2. au Luxembourg: le Ministre du Tr6sor ou son repr~sentant dftment
autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par chacun des ittats, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation
de cet ttat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, a moins que le
contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4

DoMIcILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, 1'expression << rdsident de l'un des
ttats >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit ittat, est
assujettie A l'imp6t dans cet ftat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de
son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Aux fins de la pr~sente Convention une personne physique qui est un
membre d'un representation diplomatique ou consulaire de l'un des itats dans
l'autre ttat ou dans un ittat tiers et qui poss~de la nationalit6 de 1'tat qui
l'envoie, est consid6r~e comme resident de l'ttat qui l'envoie si elle est soumise
dans cet ttat aux m~mes obligations concernant les imp6ts sur le revenu et sur
la fortune que les r6sidents dudit ]Etat.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
considre comme resident de chacun des ttats, le cas est r6solu d'apr6s les
r~gles suivantes:

a. Cette personne est consid~r6e comme resident de l'ittat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des tEtats, elle est consid6r~e
comme resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b. Si I'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6r8ts vitaux ne peut pas
etre d~termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Ittats, elle est consid~r6e comme r6sident de l'ttat oi
elle sjourne de faron habituelle;

c. Si cette personne sjourne de faron habituelle dans chacun des ttats ou
qu'elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid~r6e comme resident de l'itat dont elle possde la nationalit6;

d. Si cette personne poss6de la nationalit6 de chacun des Ittats ou qu'elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des
]Etats tranchent la question d'un commun accord.
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4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarin de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de
onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,, vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijk-

dommen worden gewonnen;
g) de uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of montagewerk-

zaamheden waarvan de duur zes maanden overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:
a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,

uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koop-
waar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of ver-
werking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te
winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor
reclamedoeleinden, voor bet geven van inlichtingen, voor wetenschap-
pelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden voor de onder-
neming die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulp-
werkzaamheden hebben.
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4. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r~e comme resident de chacun des ittats,
elle est r6put6e resident de l'ttat oi se trouve son siege de direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >)
d6signe une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:
a. un si~ge de direction;
b. une succursale;
c. un bureau;
d. une usine;
e. un atelier;
f une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g. un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe six

mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:
a. il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition

ou de livraison de marchandises appartenant Ai l'entreprise;

b. des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c. des marchandises appartenant At l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d. une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e. une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules
fins de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifi-
ques ou d'activit~s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.
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4. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de
andere Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
in de zin van het vijfde lid - wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige
vaste inrichting beschouwd, indien hij een machtiging bezit om namens de
onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk
uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goe-
deren of koopwaar voor de onderneming.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste
inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid
dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of
enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de
normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is
van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van
een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen
niet tot een vaste inrichting van het andere.

HOOFDSTUK IMI

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat
waarin deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,, onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de Staat waarin de desbetreffende goederen
zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroe-
rende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven,
rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigen-
dom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op
veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessies tot
exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen,
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4. Une personne agissant dans l'un des ftats pour le compte d'une entre-
prise de l'autre ttat - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant,
vis6 au paragraphe 5 - est consid6r6e comme << tablissement stable >> dans le
premier ]tat si elle dispose de pouvoirs qu'elle exerce habituellement dans cet
ttat et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A
moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e AL l'achat de marchandises
pour l'entreprise.

5. On ne consid6re pas qu'une entreprise de l'un des ttats a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ttat du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre
interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci&6t qui est un resident de l'un des ]Etats contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ittat ou qui y exerce
son activit6 - que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non -
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un &ablisse-
ment stable de 'autre.

CHAPrTRE M

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS IMMOBiLERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
l'ttat oiL ces biens sont situ6s.

2. L'expression o biens immobiliers est d6finie conform6ment au droit de
l'ltat oii les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression englobe en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min~raux, sources et autres richesses du sol, et les cr~ances de toute
nature - ne revtant pas la forme d'obligations d'emprunts - qui sont assorties
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zomede schuldvorderingen van welke aard ook - niet zijnde obligaties - die
verzekerd zijn door hypotheek op onroerende goederen; schepen en luchtvaar-
tuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten ver-
kregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit
elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

WINsT UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onder-
neming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden
in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij
had kunnen behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met
de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in
aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt,
hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een van de Staten gebruikehijk is de aan een vaste
inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de
totale winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet het
tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen volgens de gebruike-
lijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn,
dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde
beginselen.
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de garanties hypoth6caires sur des biens immobiliers; les navires, bateaux et
a6ronefs ne sont pas consid6r~s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7

BtCNMCES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Ittats ne sont imposables que
dans cet ttat, A moins que 1'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de 1'entreprise sont imposables dans
l'autre ttat mais uniquement dans la mesure oiL ils sont imputables audit
tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats exerce son activit6 dans l'autre
ltat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
dans chaque ttat, A cet 6tablissement stable les bgn6fices qu'il aurait pu r6aliser
s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6parge exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6nraux d'administration ainsi
exposes, soit dans 1'itat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Pour autant qu'il est d'usage, dans l'un des itats, de d6terminer les
b6n~fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des
b6n6fices totaux de 1'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'empeche cet ttat de d~terminer les b6n6fices imposables selon
la r6partition en usage; la mthode de repartition adopt6e doit cependant etre
telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncs dans le pr6sent
article.
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5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste
inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode
bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te
wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de bepalingen van
die artikelen niet aangetast door de bepalingen van het onderhavige artikel.

Artikel 8

ZEEVAART, BI4NENVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in inter-
nationaal verkeer mogen worden belast in de Staat waarin de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voordelen uit de exploitatie van schepen die dienen voor het vervoer in
de binnenwateren, mogen worden belast in de Staat waarin de plaats van de
werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of een
binnenscheepvaartondememing zich aan boord van een schip bevindt, wordt
deze plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waarin de thuishaven van het schip
is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de exploitant van
het schip inwoner is.

Artikel 9

GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien:
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal
van een onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of. middellijk deelnemen aan de leiding
van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming
van een van de Staten en een onderneming van de andere staat,
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5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calcul~s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s
s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8

NAVIGATION MARITIME, INTRItEURE ET AtRMENNE

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a~ronefs sont imposables dans l'tat o i le siege de la direction
effective de l'entreprise est situ6.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la
navigation int6rieure sont imposables dans l'ttat o~i le siege de la direction
effective de l'entreprise est situ6.

3. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation mari-
time ou int~rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est r~put6
situ6 dans l'tat ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau,
ou A d6faut de port d'attache, dans l'ltat dont l'exploitant du navire ou du
bateau est un resident.

Article 9

ENTREPUSES ASSOCikES

Lorsque
a. une entreprise de l'un des ltats participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre
ttat ou que

b. les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des tats
et d'une entreprise de l'autre ttat,
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en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in haar
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden worden aanvaard
of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen
onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die zonder deze voor-
waarden zouden zijn opgekomen aan een van de ondernemingen, maar tenge-
volge van die voorwaarden haar niet zijn opgekomen, worden begrepen in de
voordelen van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten aan een inwoner van de andere Staat, zijn slechts in die andere Staat
belastbaar.

2. De bepaling van het eerste lid tast niet aan het recht van elk van de
Staten belasting te heffen op dividenden betaald door een lichaam dat inwoner
is van die Staat, aan een inwoner van de andere Staat.

Het tarief van de belasting mag evenwel niet overschrijden:

a) 2 percent van het bruto-bedrag van de dividenden, indien de genieter
een lichaam is waarvan bet kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is
verdeeld of in vennootschappelijke rechten die door de belastingwet-
geving van die andere Staat met aandelen worden gelijkgesteld, en dat
onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam
dat de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het bruto-bedrag van de dividenden in alle andere geval-
len.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeen-
stemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van bet eerste en tweede lid laten onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden
betaald.

5. De uitdrukking ,, dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, ,,parts de mine",
oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, alsmede
inkomsten uit schuldvorderingen die aanspraak geven op een aandeel in de
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, li6es par des conditions accept6es ou impos6es,
qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus pas l'une des entre-
prises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10

DrVENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des
ftats A un r6sident de l'autre ttat ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte au droit de
chacun des ittats de percevoir un imp6t sur les dividendes pay6s par une soci6t6
qui est un r6sident de cet ttat A un r6sident de l'autre Ltat.

Toutefois le taux de l'imp6t ne peut excder:
a. 2/2 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une

soci6t6 dont le capital, en tout ou en partie, est divis6 en actions ou en
parts sociales assimil6es aux actions par la 16gislation fiscale de cet
autre ttat et qui dispose directement d'au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b. 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit6s comp6tentes des ]Etats r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne concement pas l'imposition
de la soci6t6 pour les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme ( dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires ainsi que les revenus de cr6ances
assorties d'une clause de participation aux b6n6fices et les revenus d'autres
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winst en inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de belas-
tingwetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is,
met inkomsten uit aandelen worden gelijkgesteld.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de Staten, in de
andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
vaste inrichting heeft en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In
een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting
heffen op de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen
inwoner zijn van die andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam
onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit
voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

8. Binnen vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag
zullen de bevoegde autoriteiten van de Staten met elkaar overleg plegen om
na te gaan of er aanleiding bestaat bet tarief genoemd in het tweede lid, letter a,
van dit artikel te wijzigen.

Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De bevoegde autoriteiten van de Staten treffen in onderlinge overeen-
stemming een regeling voor de wijze waarop de Staat waaruit de interest afkom-
stig is van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkom-
sten uit overheidsleningen, obligaties en schuldvorderingen van welke aard ook,
alsmede alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat
waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden
gelijkgesteld. De uitdrukking omvat evenwel niet de inkomsten uit de in
artikel 6, tweede lid, bedoelde schuldvorderingen, noch de inkomsten uit de in
artikel 10, vijfde lid, bedoelde schuldvorderingen die aanspraak geven op een
aandeel in de winst.
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parts sociales assimil6s aux revenus d'actions par la 16gislation fiscale de l'ttat
dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des ftats, a dans l'autre itat dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Ittats tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre ttat, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci&6t aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
de cet autre ittat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices
non distribu6s, sur les b~n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Ltat.

8. Avant 1'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention les autorit6s comp6tentes des letats se
concerteront pour examiner l'opportunit6 d'une modification du taux vis6 au
paragraphe 2, lit. a, du pr6sent article.

Article 11

INTthtTS

1. Les int~rets provenant de l'un des ttats et pay6s A un rdsident de l'autre
ftat ne sont imposables que dans cet autre lttat.

2. Les autorit6s comp~tentes des ]tats r~glent d'un commun accord les
modalitfs auxquelles l']tat d'oiL proviennent les intfr~ts abandonne son
imposition.

3. Le terme << int6rets >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts et des cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pretdes par la
l6gislation fiscale de l'ttat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois le terme ne
comprend pas les revenus des cr6ances visees au paragraphe 2 de 1'article 6, ni
les revenus provenant de cr6ances assorties d'une clause de participation aux
b6n6fices, vis6es au paragraphe 5 de l'article 10.
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4. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien de genieter
van de interest, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit
de interest afkomstig is een vaste inrichting heeft en de vordering uit hoofde
waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van
toepassing.

5. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
interest, in aanmerking nemende de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt
betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schul-
denaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming van de overige
bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De bevoegde autoriteiten van de Staten treffen in onderlinge overeen-
stemming een regeling voor de wijze waarop de Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
betalingen van welke aard ook als vergoeding voor het gebruik van, of voor het
recht van gebruik van een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap - daaronder begrepen films -, van een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een ontwerp of model, een plan, een geheim recept
of werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik van
nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien de genieter
van de royalty's, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit
de royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het recht of de zaak
uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7
van toepassing.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6fi-
ciaire des int6rts, r6sident de l'un des ttats, a, dans l'autre itat d'ofi provien-
nent les int~r~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
cr6ance g6n~ratrice des int~rts. Dans ce cas, le dispositions de l'article 7 sont
applicables.

5. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int~rets pay~s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable confor-
moment A la legislation de chaque ittat et compte tenu des autres dispositions de
la pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des I&tats et payees A un resident de
l'autre ftat ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Les autorit6s comptentes des ftats r~glent d'un commun accord les mo-
dalit~s auxquelles l'ttat d'oii proviennent les redevances abandonne son im-
position.

3. Le terme (< redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r~mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
procd secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipe-
ment industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant
trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des redevances, resident de l'un des ttats, a, dans l'autre ttat d'oii
proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment le droit ou le bien g~n6rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 sont applicables.
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5. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
royalty's, in aanmerking nemende het gebruik, het recht of de inlichtingen waar-
voor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding
door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In
dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming van
de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12

Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede
personen die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegen-
woordiging van een derde Staat, die zich op het grondgebied van een van de
Staten bevinden, hebben in de andere Staat geen recht op de verminderingen
of vrijstellingen van belasting voorzien in de artikelen 10, 11 en 12, met betrek-
king tot uit die andere Staat afkomstige dividenden, interest en royalty's, indien
die inkomsten in de eerstbedoelde Staat niet aan een belasting naar het inkomen
zijn onderworpen.

Artikel 14

VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen
zoals omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat
waarin deze goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken, deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onder-
neming van een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken
behorende tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de
andere Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep
- daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste
inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van het vaste
middelpunt - mogen in die andere Staat worden belast.
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5. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers~es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr~ancier en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce
demier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
conform~ment A la 16gislation de chaque 1ttat et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 13

LIMITATION DES ARTICLES 10, 11 ET 12

Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires
ainsi que les membres d'une repr6sentation diplomatique ou consulaire d'un
ttat tiers, qui se trouvent sur le territoire de l'un des ltats, n'ont pas droit, dans
l'autre ttat, aux r6ductions ou exemptions d'imp6t prdvues aux articles 10, 11 et
12, en ce qui concerne les dividendes, intdrdts et redevances provenant de cet
autre ttat, si ces revenus ne sont pas soumis A l'imp6t sur le revenu dans le
premier Ltat.

Article 14

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils
sont dMfinis au paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'ttat ofi ces
biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des tats a dans l'autre
]Etat, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un resident
de l'un des ttats dans l'autre ttat pour l'exercice d'une profession lib~rale, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet 6tablissement
stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Itat.
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3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid, mogen voordelen
verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in inter-
nationaal verkeer worden geexploiteerd en van schepen die dienen voor het
vervoer in de binnenwateren, zomede van roerende zaken die worden gebruikt
bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, worden belast in de
Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen,
zulks met inachtneming van de bepalingen van artikel 8, derde lid.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
genoemd in de voorgaande leden zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de
Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen
uit de vervreemding van aandelen, winstaandelen, winstbewijzen of rechten in
een lichaam dat inwoner is van die Staat en waarvan het kapitaal geheel of
gedeeltelijk in aandelen is verdeeld of in vennootschappelijke rechten die door
de belastingwetgeving van die Staat met aandelen worden gelijkgesteld, indien die
voordelen worden behaald door een natuurlijke persoon, die inwoner van de
andere Staat is, de nationaliteit van de eerstbedoelde Staat bezit zonder de natio-
naliteit van de andere Staat te bezitten, en in de loop van de laatste vijf jaren
voorafgaande aan de vervreemding inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest. Het tarief van de belasting mag evenwel 20 percent niet overschrijden.

Artikel 15

ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de
uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaam-
heden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de
andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een
vast middelpunt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt,
mogen de voordelen in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre
als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,, vrij beroep" sluit in het bijzonder in zelfstandige werk-
zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of
onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
technici, architecten, tandartsen en accountants.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains provenant de
l'ali6nation de navires et a~ronefs exploit~s en trafic international et de bateaux
servant A la navigation int~rieure ainsi que de biens mobiliers affect~s A l'exploi-
tation de ces navires, a~ronefs et bateaux, sont imposables dans l'ttat oii le
si~ge de la direction effective de l'entreprise est situ6, compte tenu des disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 8.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui
sont mentionn6s aux paragraphes pr~c6dents ne sont imposables que dans l'Iltat
dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de
chacun des ttats de percevoir, conform6ment & sa propre lgislation, un imp6t
sur les gains provenant de l'alination d'actions, d'actions de jouissance, de
bons de jouissance ou de parts d'une soci~t6 qui est un r6sident de cet ttat et
dont le capital, en tout ou en partie, est divis6 en actions ou en parts sociales
assimil6es aux actions par la 16gislation fiscale de cet ttat, lorsque ces gains sont
r6alis6s par un personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat, qui poss~de
la nationalit6 du premier ftat sans poss6der la nationalit6 de l'autre ttat et qui
a W un resident du premier tItat au courant des cinq derni~res ann~es ant6-
rieures A l'alination. Toutefois le taux de l'imp6t ne peut exc6der 20 pour cent.

Article 15

PROFESSIONS INDbFENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des ttats tire d'une profession librale
ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont imposables
que dans cet Ittat, A moins que ce r6sident ne dispose de facon habituelle dans
l'autre ttat d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une
telle base, les revenus sont imposables dans l'autre ttat mais uniquement dans
la mesure ofi ils sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression << profession lib~rale >) comprend en particulier les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogi-
que, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et comptables.
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Artikel 16

NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning ver-
kregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar,
indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijd-
vakken, die in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen
niet te boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen in-
woner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een
vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning
genoten door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbe-
trekking, uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal
verkeer, of aan boord van een schip dat dient voor het vervoer in de binnen-
wateren, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Tantifmes, presentiegelden en andere soortgelijke betalingen die een
inwoner van Nederland verkrijgt in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
bestuur (conseil d'administration) of van de raad van toezicht (conseil de
surveillance) van een lichaam dat inwoner van Luxemburg is, mogen in Luxem-
burg worden belast.

2. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke betalingen die een
inwoner van Luxemburg verkrijgt in zijn hoedanigheid van bestuurder of
commissaris van een lichaam dat inwoner van Nederland is, mogen in Nederland
worden belast.
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Article 16

PROFESSIONS DfPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6munrations similaires qu'un resident de Fun des ltats regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat. Si 1'emploi y est exerc6, les r~mun6ra-
tions reques A ce titre sont imposables dans cet autre lktat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
resident de Fun des Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
ttat ne sont imposables que dans le premier tat si:

a. le bn6ficiaire sjourne dans l'autre f-tat pendant une p6riode ou des
p~riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid~r~e; et

b. les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nor d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre ttat; et

c. la charge des rdmun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que 1'employeur a dans l'autre Ittat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions qu'un resident de l'un des ttats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 A
bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic international, ou A bord d'un bateau
servant A la navigation int6rieure, ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 17

TANIbM
1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un

r6sident des Pays-Bas regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg, sont impo-
sables au Luxembourg.

2. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un
r6sident du Luxembourg reqoit en sa qualit6 de (( bestuurder >> ou (( com-
missaris ) d'une socit6 qui est un r6sident des Pays-Bas, sont imposables
aux Pays-Bas.
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Artikel 18

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen voordelen
of inkomsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-,
radio- of televisieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun
persoonlijke werkzaamheden als zodanig, worden belast in de Staat waarin deze
werkzaamheden worden verricht.

Artikel 19

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de
sioenen en andere soortgelijke
van de Staten ter zake van een
belastbaar.

bepalingen van artikel 20, eerste lid, zijn pen-
beloningen betaald aan een inwoner van een
vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat

Artikel 20

OV EMSFUNc'rIs

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit
fondsen in het leven geroepen door een van de Staten, zijn staatkundige
onderdelen, plaatselijke publiekrechtelijke lichamen of andere publiekrechtelijke
rechtspersonen, aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan
die Staat, aan dat onderdeel, dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam of die
andere publiekrechtelijke rechtspersoon in de uitoefening van overheidsfuncties,
mogen in die Staat worden belast.

2. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn evenwel van toepassing
op beloningen of pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een
op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten, zijn staatkundige
onderdelen, plaatselijke publiekrechtelijke lichamen of andere publiekrechtelijke
rechtspersonen.
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Article 18

ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de thd&tre, de cinema, de la radio ou de la
tdldvision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s person-
nelles en cette qualit6 sont imposables dans l'ttat oi ces activitds sont exercdes.

Article 19

PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 20, les pensions et
autres r~mun~rations similaires, versdes A un resident de 1'un des ttats au titre
d'un emploi salari6 ant6rieur, ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 20

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, versdes par l'un des ttats,
ses subdivisions politiques, collectivit6s locales ou autres personnes morales de
droit public, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A, une personne physique au titre de services rendus A cet ttat, A cette
subdivision, collectivit6 ou autre personne morale de droit public dans l'exercice
de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux
r6mun6rations ou pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 commerciale ou industrielle exerc~e par l'un des Ittats, ses subdivisions
politiques, collectivit6s locales ou autres personnes morales de droit public.

NO 10089



350 United Nations - Treaty Series 1969

Artikel 21

OVERGE INKOMENSBESTANDDELEN

Andere bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
Staten dan die waarop de bepalingen van de voorgaande artikelen van dit Ver-
drag van toepassing zijn, zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

1. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen zoals om-
schreven in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waarin deze
goederen zijn gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een ondememing, of uit
roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt gebezigd voor de uitoefe-
ning van een vrij beroep, mag worden belast in de Staat waarin de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gelegen.

3. Schepen en luchtvaartuigen die in intemationaal verkeer worden gedx-
ploiteerd, en schepen die dienen voor het vervoer in de binnenwateren, zomede
roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en
luchtvaartuigen, mogen worden belast in de Staat waarin de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen, zulks met inachtneming van de
bepalingen van artikel 8, derde lid.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een
van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WIJZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inko-
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Article 21

AuTrEm LMENTS DU REVENU

Les 616ments du revenu d'un resident de l'un des ttats, autres que ceux
auxquels s'appliquent les dispositions des articles pr6cdents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet ttat.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'ltat oii ces biens sont situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un 6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs
d'une base fixe servant A l'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans
l'ttat ofi est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit~s en trafic international et les
bateaux servant A la navigation int6rieure ainsi que les biens mobiliers affect6s A
leur exploitation sont imposables dans l'ltat oft le si~ge de la direction effective
de l'entreprise est situ6, compte tenu des dispositions du paragraphe 3 de
l'article 8.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident de l'un des ttats ne
sont imposables que dans cet Ltat.

CHAPTRE V

DISPOSITIONS POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. Les Pays-Bas, en pr~levant des imp6ts de ses r6sidents, pourront inclure
dans la base selon laquelle l'imp6t est pr~lev6, les 616ments du revenu ou de la
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men of het vermogen te begrijpen die, overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag, in Luxemburg mogen worden belast.

Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de
verliescompensatie in de eigen voorschriften tot het vermijden van dubbele
belasting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig het
eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag, tot een bedrag gelijk aan
dat gedeelte van dat belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde
verhouding staat, als het bedrag van de bestanddelen van het inkomen of het
vermogen die volgens de artikelen 6, 7, 8, 9, 10, zesde lid, 11, vierde lid, 12,
vierde lid, 14, eerste, tweede en derde lid, 15, 16, eerste lid, 17, eerste lid, 18, 20
en 22, eerste, tweede en derde lid, van dit Verdrag in Luxemburg mogen
worden belast, staat tot het bedrag van het inkomen of het vermogen dat de in
het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

Voor de bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 10, tweede lid,
in Luxemburg mogen worden belast en die in de in het eerste lid van dit artikel
bedoelde grondslag zijn begrepen, verleent Nederland op de aldus berekende
belasting een vermindering ter grootte van het laagste van de volgende bedragen:

a) het bedrag dat gelijk is aan de in Luxemburg geheven belasting;
b) het bedrag dat gelijk is aan dat gedeelte van het overeenkomstig het

eerste lid van dit artikel berekende bedrag van de Nederlandse belasting,
dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het bedrag
van de genoemde bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van
het inkomen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag
vormt.

3. Indien een inwoner van Luxemburg inkomen verkrijgt of vermogen
bezit dat oveerenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Nederland mag wor-
den belast, stelt Luxemburg, behoudens de bepalingen van het vierde lid, dat
inkomen of vermogen vrij van belasting; Luxemburg mag evenwel, bij het
berekenen van de belasting over het overige inkomen of vermogen van die
inwoner, het belastingtarief toepassen, dat van toepassing zou zijn geweest,
indien het vrijgestelde inkomen of vermogen niet was vrijgesteld. Deze vrij-
stelling geldt evenwel niet voor voordelen, verkregen uit een vervreemding als
bedoeld is in artikel 14, vijfde lid.

4. Indien een inwoner van Luxemburg inkomen verkrijgt dat overeen-
komstig de bepalingen van artikel 10, tweede lid, in Nederland mag worden
belast, verleent Luxemburg een vermindering op de belasting naar het inkomen
van die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde
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fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont
imposables au Luxembourg.

2. Sous reserve de l'application des dispositions concernant la compensa-
tion des pertes dans les r6glements internes tendant A 6viter les doubles imposi-
tions, les Pays-Bas permettent de d6duire du montant de l'imp6t calculM selon
le paragraphe 1 du present article, un montant 6gal A la fraction de cet imp6t qui
correspond au rapport qui existe entre le montant du revenu ou de la fortune
imposable au Luxembourg selon les articles 6, 7, 8, 9, 10, paragraphe 6, 11, para-
graphe 4, 12, paragraphe 4, 14, paragraphes 1, 2 et 3, 15, 16, paragraphe 1, 17,
paragraphe 1, 18, 20 et 22, paragraphes 1, 2 et 3 de la pr6sente Convention et le
montant du revenu ou de la fortune qui constitue la base vis~e au paragraphe I
du present article.

Pour les 616ments du revenu qui en vertu de 'article 10, paragraphe 2,
sont imposables au Luxembourg et qui sont compris dans la base vis6e au para-
graphe 1 du present article, les Pays-Bas permettent de d6duire de l'imp6t ainsi
calcul6 le moins 6lev6 des montants suivants:

a. un montant 6gal A l'imp6t pr6lev6 au Luxembourg;

b. un montant 6gal A la fraction de l'imp6t des Pays-Bas, calcul6 selon le
paragraphe 1 du pr6sent article, qui correspond au rapport qui existe
entre le montant desdits 616ments du revenu et le montant du revenu qui
constitue la base vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Lorsqu'un r6sident du Luxembourg regoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont
imposables aux Pays-Bas, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou
cette fortune, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, mais peut, pour
calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de ce
r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus ou la fortune en question
n'avaient pas t6 exempt6s. Cette exemption ne vaut toutefois pas pour les gains
en capital vis6s au paragraphe 5 de l'article 14.

4. Lorsqu'un r6sident du Luxembourg regoit des revenus qui, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, sont imposables aux Pays-Bas,
le Luxembourg accorde sur l'imp6t dont il frappe les revenus de ce r6sident une
d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 aux Pays-Bas. La somme ainsi
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belasting. Deze vermindering overschrijdt evenwel niet dat deel van de belasting,
zoals deze berekend is v66r het verlenen van de vermindering, dat aan het uit
Nederland verkregen inkomen kan worden toegerekend.

5. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner van Nederland is aan
een lichaam dat inwoner van Luxemburg is, zijn in Luxemburg vrijgesteld van
belasting, echter slechts voor zover zij krachtens de Luxemburgse wetgeving
zouden zijn vrijgesteld, indien beide lichamen inwoner van Luxemburg waren. In
dat geval zijn de bepalingen van het voorgaande lid niet van toepassing.

6. Indien een inwoner van een van de Staten voordelen verkrijgt die over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 14, vijfde lid, in de andere Staat mogen
worden belast, verleent die andere Staat een vermindering op zijn belasting over
die voordelen tot een bedrag dat gelijk is aan de belasting van de eerstbedoelde
Staat die op die voordelen betrekking heeft.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten, ongeacht of zij inwoner zijn van die
Staat of niet, worden in de andere Staat niet aan enige belastingheffing of daar-
mede verband houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder
is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen.

2. De uitdrukking ,, onderdanen" betekent:

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten
bezitten;

b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun rechts-
positie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten
van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger
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d6duite ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6-
duction, correspondant aux revenus regus des Pays-Bas.

5. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident des Pays-Bas,
A une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg, sont exempt6s de l'imp6t au
Luxembourg, pour autant seulement qu'ils le seraient en vertu de la l6gislation
luxembourgeoise, si les deux soci6t6s 6taient des r6sidents du Luxembourg.
Dans ce cas, les dispositions du paragraphe pr6c~dent ne sont pas applicables.

6. Lorsqu'un r6sident de l'un des ittats regoit des gains qui, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 14, sont imposables dans l'autre
ttat, cet autre iftat permet de d6duire de son imp6t sur lesdits gains un montant
6gal A l'imp6t du premier ttat relatif A ces gains.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux de l'un des ttats, qu'ils soient des r6sidents dudit lttat ou
non, ne sont soumis dans l'autre ttat A aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre
assujettis les nationaux de cet autre ttat se trouvant dans la meme situation.

2. Le terme << nationaux > d6signe:

a. toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de l'un des
deux lEtats;

b. toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations
constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans l'un des deux
ttats.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des
Etats a dans l'autre ttat n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon
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dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde
werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de persoon-
lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samen-
stelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn
eigen inwoners verleent.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of
gedeeltehijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst
door een of meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde
Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting
onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede
verband houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de maat-
regelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met dit Verdrag, kan
hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die
Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat
waarvan hij inwoner is.

2. De bevoegde autoriteit zal, indien het bezwaar hem gegrond voorkomt
en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen,
trachten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde
autoriteit van de andere Staat te regelen teneinde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met dit Verdrag, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toe-
passing van dit Verdrag in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen
ook met elkaar overleg plegen teneinde dubbele belasting ongedaan te maken in
gevallen waarvoor in dit Verdrag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkaar in verbinding stellen teneinde een overeenstemming als bedoeld in de
voorgaande leden te bereiken.
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moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent
la meme activit6.

Cette disposition ne peut 8tre interpre6te comme obligeant l'un des ttats A
accorder aux r6sidents de l'autre ttat les d6ductions personnelles, abattements
et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres r6sidents.

4. Les entreprises de l'un des ttats, dont le capital est en tout ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contrOl1 par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre ttat, ne sont soumises dans le premier itat A aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce premier
Ittat.

Article 25

PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des ttats estime que les mesures prises par
l'un des ]Etats ou par chacun des deux ttats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, ind6pendam-
ment des recours pr6vus par la l6gislation nationale de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorite competente de l'tat dont il est resident.

2. Cette autorit6 competente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e
et si elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 competente de
l'autre Etat, en vue d'6viter une imposition non conforme & la Convention.

3. Les autorites competentes des ttats s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Etles peuvent
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus
par la Convention.

4. Les autorites compeentes des Ittats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
precedents.
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten zullen zodanige inlich-
tingen uitwisselen als nodig zijn om uitvoering te geven aan dit Verdrag, in het
bijzonder om fraude en het ontgaan van belasting te voorkomen. De bevoegde
autoriteiten zijn niet verplicht inlichtingen te verstrekken die niet zijn af te
leiden uit de stukken en documenten, waarover de bevoegde autoriteiten
beschikken, maar uitgebreide onderzoekingen noodzakelijk zouden maken.
Elke aldus uitgewisselde inlichting zal geheim worden gehouden en niet ter
kennis worden gebracht van andere personen of autoriteiten dan die belast met
de vaststelling of invordering van de belastingen die het onderwerp van dit
Verdrag uitmaken.

2. In geen geval zullen de bepalingen van het eerste lid aldus worden uitge-
legd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of het gebruik
van die of van de andere Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die of
van de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen,
dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbaren orde.

Artikel 27

STUDENTEN

Betalingen, die een student of een voor een beroep of bedrijf opgeleid
wordende persoon, die inwoner van een van de Staten is of vroeger was en die
in de andere Staat verblijft uitsluitend voor zijn studie of opleiding, ontvangt
ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die andere Staat
niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen
buiten die andere Staat.

Artikel 28

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale voor-
rechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten ontlenen
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Article 26

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des deux ttats 6changeront les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer la pr6sente Convention, en particulier pour
pr6venir la fraude et 1'6vasion fiscales. Les autorit~s comp6tentes ne sont pas
oblig6es de fournir des renseignements qui ne r6sulteraient pas des pieces et
documents dont disposent les autorit~s comptentes, mais qui n6cessiteraient
des recherches 6tendues. Tout renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret et ne
pourra etre communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s charg~es de 1'6tablisse-
ment ou du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre inter-
prtes comme imposant A l'un des ttats l'obligation:

a. de prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre
16gislation ou A sa pratique administrative ou A celle de l'autre ttat;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la
base de sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique adminis-
trative normale ou de celles de l'autre ittat;

c. de transmettre des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procd6 commercial ou des renseigne-
ments dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

tUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant,
un r6sident de 1'un des Ittats et qui s6journe dans l'autre 1ttat A seule fin d'y
poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Ittat, A condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre ttat.

Article 28

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consu-
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aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

Artikel 29

UITSLUITING VAN BEPAALDE LICHAMEN

Dit Verdrag vindt geen toepassing op holdingmaatschappijen (Soci&t6s
Holding) in de zin van de bijzondere Luxemburgse wetgeving (thans de wet
van 31 juli 1929 en het wetsbesluit van 27 december 1937). Het vindt evenmin
toepassing op inkomsten, die een inwoner van Nederland uit zodanige maat-
schappijen geniet, noch op aandelen of andere rechten in het kapitaal van
zodanige maatschappijen, die deze persoon bezit.

Artikel 30

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en de Nederlandse
Antillen of tot een van die landen, indien het desbetreffende land belastingen
heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is. Zulk een uitbreiding zal van kracht worden met ingang van de dag
en met inachtneming van de wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen
voorwaarden ten aanzien van de beindiging, nader vast te stellen en overeen te
komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, zal de opzegging van het Verdrag op
de voet van artikel 32 niet tevens de toepasselijkheid van het Verdrag op het
land waartoe het ingevolge dit artikel is uitgebreid, bedindigen.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 31

INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te Luxemburg worden uitgewisseld.
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laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29

EXCLUSION DE CERTAINES SOCItTtS

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux Soci~t~s Holding au sens de
la 16gislation particuli~re luxembourgeoise (actuellement la loi du 31 juillet 1929
et l'arr~t-loi du 27 d6cembre 1937). Elle ne s'applique pas non plus aux
revenus qu'un r6sident des Pays-Bas tire de pareilles soci~t6s ni aux actions ou
autres titres de capital de telles soci6t6s que cette personne poss~de.

Article 30

EXTNSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut 8tre tendue, telle quelle ou avec les modi-
fications n6cessaires, h l'un des deux pays ou A tous les deux pays Surinam et les
Antilles Nerlandaises, si le pays en question pr6l ve des imp6ts analogues en
substance aux imp6ts auxquels s'applique la Convention. Une telle extension
prend effet A partir de la date, avec les modifications et dans les conditions, y
compris les conditions relatives h la cessation d'application, qui sont fix6es d'un
commun accord par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins qu'il ne soit convenu autrement, lorsque la Convention sera
d6nonc~e en vertu de l'article 32, elle ne cessera pas de s'appliquer au pays
auquel elle a 6t6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Luxembourg aussit6t que possible.
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2. Dit Verdrag treedt in werking op het ogenblik van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan vinden toepassing voor
belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari 1967.

Artikel 32

OPZEGGING

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Hoge Verdragslui-
tende Partijen is opgezegd. Elk van de Partijen kan het Verdrag langs diploma-
tieke weg opzeggen met inachtneming van een termijn van ten minste zes
maanden voor het einde van enig kalenderjaar na hetjaar 1972.

In dat geval houdt het Verdrag op van toepassing te zijn met betrekking tot
belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het einde van het kalenderjaar
waarin van de opzegging kennis is gegeven.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud, de 8e mei 1968 te 's-Gravenhage in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LuNs

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

Paul REUTER

PROTOCOL

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en het Groothertogdom Luxemburg tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrekking
tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn de gevolmachtigden
die dit Protocol hebben ondertekend, de volgende bepalingen overeengekomen,
welke een integrerend deel vormen van het Verdrag:

No. 10089



1969 Nations Unies - Recuei des Traites 363

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments
de ratification et ses dispositions seront applicables pour les ann6es et p6riodes
fiscales commengant le premier janvier 1967 ou apr~s cette date.

Article 32

DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc~e par l'une des Hautes Parties Contractantes. Chacune des Parties peut
d6noncer la Convention par voie diplomatique avec un pr6avis d'au moins six
mois avant la fin de chaque anne civile et A partir de l'ann6e 1972.

Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable pour les ann6es et p~rio-
des fiscales commengant apr~s la fin de l'ann~e civile dans laquelle le pr~avis a
eu lieu.

EN FOI DE QUOI les susdits P16nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIr en double exemplaire, le 8 mai 1968 A La Haye en langues n6erlandaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LuNs

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Paul RBuTER

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume
des Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg tendant A 6viter les doubles
impositions et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune les Pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus des disposi-
tions suivantes qui forment partie int~grante de la Convention:
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Ad Artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder een
werkelijke woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt geacht inwoner
te zijn van de Staat waarin het schip zijn thuishaven heeft.

II

Ad Artikel 4

De bepalingen van artikel 4, tweede lid, vinden geen toepassing op hono-
raire consuls.

III

AdArtikelen 10, 11 en 12

Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen van
de artikelen 10, 11 en 12 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van de
Staat die de belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak
van drie jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IV

AdArtikel 16

Voor de toepassing van artikel 16, eerste lid, worden de leden van de raad
van bestuur (conseil d'administration) of van de raad van toezicht (conseil de
surveillance) van een lichaam dat inwoner van Luxemburg is, zomede de
bestuurders en commissarissen van een lichaam dat inwoner van Nederland is,
geacht hun werkzaamheden in Luxemburg, onderscheidenlijk in Nederland te
verrichten.

De bepalingen van het tweede lid van dat artikel vinden geen toepassing.

V

Ad Artikel 23

Het is wel te verstaan dat, voor wat de Nederlandse inkomstenbelasting of
vennootschapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 23, eerste lid, is
het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op de
inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.
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I

Ad article 4

Une personne physique qui demeure A bord d'un navire ou d'un bateau,
sans avoir de domicile rdel dans l'un des ]tats, sera considr6e comme r6sident
de l'ttat oil se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau.

II

Ad article 4

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 ne s'appliquent pas aux
consuls honoraires.

III

Adarticles 10, 11 et 12

Les demandes de remboursement d'imp6t periu contrairement aux dispo-
sitions des articles 10, 11 et 12 doivent 8tre faites A l'autorit6 comptente de
l'ttat qui a perqu l'imp6t, dans le d~lai de trois ans apr~s l'expiration de l'ann6e
civile dans laquelle l'imp6t a 6t6 pergu.

IV

Ad article 16

Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 16 les membres du conseil
d'administration ou de surveillance d'une socit6, qui est un resident du Luxem-
bourg, ainsi que les bestuurders et les commissarissen d'une socit6, qui est un
resident des Pays-Bas, sont r6put6s exercer leur fonction au Luxembourg et aux
Pays-Bas respectivement.

Les dispositions du paragraphe 2 de cet article ne s'appliquent pas.

V

Ad article 23

I1 est entendu que pour autant qu'il s'agit de l'imp6t n6erlandais sur le
revenu ou de l'imp6t n6erlandais des soci&t s, la base vis6e k 1'article 23,
paragraphe 1 est le onzuivere inkomen (le total des revenus nets) ou winst
(le b6n6fice) au sens de la l6gislation n~erlandaise concernant l'imp6t sur le
revenu ou l'imp6t des soci6t6s respectivement.
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Ad Artikel 26

De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet uit tot
inlichtingen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijkgestelde
instellingen. De uitdrukking ,,daarmede gelijkgestelde instellingen" omvat
onder andere verzekeringsmaatschappijen.

GEDAAN in tweevoud, de 8e mei 1968 te 's-Gravenhage, in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LuNs

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

Paul REUrER
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Ad article 26

L'obligation d'6changer des renseignements ne concerne pas les renseigne-
ments provenant des banques ou institutions y assimil6es. L'expression
«institutions y assimil~es >> comprend entre autres les compagnies d'assurance.

FArr en double exemplaire, le 8 mai 1968 A La Haye en langues n~erlandaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LuNs

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Paul REuTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE

Her Majesty the Queen of the Netherlands and

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune,
have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:
His Excellency Mr. Paul Reuter, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the two States.

I Came into force on 20 October 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Luxembourg, in accordance with article 31 (1).

No. 10089



1969 Nations Unies - Recuei des Traits 369

Article 2

TAxE COVERD

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of each State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of
fortune, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

a. In the case of the Netherlands:
The income tax (inkomstenbelasting);
The wages tax (loonbelasting);
The corporation tax (vennootschapsbelasting);
The dividends tax (dividendbelasting);
The tax on directors' fees (commissarissenbelasting);
The fortune tax (vermogensbelasting);
The land tax (grondbelasting);

b. In the case of Luxembourg:

The income tax (l'imp6t sur le revenu despersonnes physiques);
The corporation tax (l'imp6t sur le revenu des collectivitis);
The special tax on directors' fees (l'impt special sur les tantidmes);
The fortune tax (l'impdt sur lafortune) ;
The communal business tax (l'imp6t commercial communal) [including the
payroll tax (l'imp6t sur le total des salaires)];
The land tax (l'imp6tfoncier).

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the States shall notify each
other of any substantial changes in their respective taxation laws.
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CHAPTER HI

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a. The term "State" means the Netherlands or Luxembourg as the
context requires; the term "States" means the Netherlands and Luxembourg;

b. The term "The Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe and the part of the seabed and its
subsoil under the North Sea over which the Kingdom of the Netherlands has
sovereign rights; in accordance with the Convention on the Continental Shelf,
concluded at Geneva on 29 April 1958 1;

c. The term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg;

d. The term "person" comprises an individual and a company;

e. The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f. The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of the
States and an enterprise carried on by a resident of the other State;

g. The term "competent authority" means:

1. In the Netherlands: the Minister of Finance or his duly authorized
representative;

2. In Luxembourg: the Minister of the Treasury or his duly authorized
representative.

2. As regards the application of the Convention by either of the States, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are
the subject of the Convention.

' United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311.
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Article 4

FisCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the
States" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature.

2. For the purposes of this Convention, an individual who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a
third State and who is a national of the sending State shall be deemed to be a
resident of the sending State if he is subjected in that State to the same require-
ments with respect to taxes on income and fortune as residents of that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:

a. He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests);

b. If the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

c. If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d. If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident
of the State in which its place of effective management is situated.
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Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a. A place of management;
b. A branch;
c. An office;
d. A factory;
e. A workshop;
f. A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g. A building site or construction or assembly project which exists for more

than six months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a. The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b. The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c. The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d. The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

e. The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the
other State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other State merely because it carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent
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of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States controls
or is controlled by a company which is a resident of the other State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER lII

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which
such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of,
or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources, and
debt-claims of every kind (other than bonds or debentures) secured by mortgage
on immovable property; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other State through a
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permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in one of the States to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
may be taxed in the State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.
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2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways trans-
port may be taxed in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterpise or of an
inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be
deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship or
boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a. An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other State, or

b. The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise
of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDs

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States
to a resident of the other State shall be taxable only in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the right of either of the
States to impose a tax on dividends paid by a company which is a resident of
that State to a resident of the other State.

However, the rate of the tax shall not exceed:

a. 2/2 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company the capital of which is wholly or partly divided into shares or
corporate rights assimilated to shares by the taxation law of that other
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State and which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b. In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
iouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights participating in profits, as well as income from debt-claims carrying a
right to participate in profits and income from other corporate rights assimilated
to income from shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of one of the States, has in the other State, of
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establish-
ment with Which the holding by virtue of which the dividends are paid is effec-
tively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives profits
or income from the other State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

8. Not later than five years after the date of the entry into force of this
Convention, the competent authorities of the States shall consult together to
study the desirability of a change in the rate referred to in paragraph 2 (a) of
this article.

Article 11

INTERMST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other
State shall be taxable only in that other State.

2. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle
the manner in which the State wherein the interest arises shall forgo its taxation.
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3. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures and debt-claims of every kind, as well
as all other income assimilated to income from money lent by the taxational law
of the State in which the income arises. However, the term does not, include
income from the debt-claims referred to in article 6, paragraph 2, or income
from the debt-claims carrying a right to participate in profits referred to in article
10, paragraph 5.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of one of the States, has in the other State in which
the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions
of article 7 shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 12

RoYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other
State shall be taxable only in that other State.

2. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle
the manner in which the State wherein the royalties arise shall forgo its taxation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of one of the States, has in the other State in which
the royalties arise a permanent establishment with which the right or property
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giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions
of article 7 shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

LvTATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12

International organizations, their organs and officials and members of
diplomatic or consular missions of third States who are in the territory of one
of the States shall not be entitled in the other State to the tax reductions or
exemptions provided for in articles 10, 11 and 12 in respect of dividends, interest
and royalties arising in that other State if such income is not subjected to income
tax in the first-mentioned State.

Article 14

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one of
the States has in the other State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of one of the States in the other State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the aliena-
tion of ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged in
inland waterways transport, and of movable property pertaining to the opera-
tion of such ships, aircraft and boats, may be taxed in the State in which the
place of effective management of the enterprise is situated, due regard being had
to the provisions of article 8, paragraph 3.
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4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in the preceding paragraphs shall be taxable only in the State of which the
alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of either of the
States to levy, according to its own law, a tax on gains from the alienation of
shares, jouissance shares or jouissance or other rights in a company which is a
resident of that State and the capital of which is wholly or partly divided into
shares or corporate rights assimilated to shares by the taxation law of that State,
where such gains are realized by an individual who is a resident of the other
State, who is a national of the first-mentioned State but not a national of the
other State, and who has been a resident of the first-mentioned State during the
five years immediately preceding the alienation. However, the rate of the tax
shall not exceed 20 per cent.

Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other State for the purpose of performing his activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as
is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 16

DEPENDENr PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other State. If the employment is so exercised, such remunera-
tion as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of one of the States in respect of an employment exercised in the
other State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a. The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b. The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c. The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived by a resident of one of the States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft in international traffic, or aboard a boat engaged in
inland waterways transport, shall be taxable only in that State.

Article 17

DuREcTORs' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of the
Netherlands in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of Luxembourg may be taxed in Luxembourg.

2. Directors' fees and similar payments derived by a resident of Luxem-
bourg in his capacity as a bestuurder or commissaris of a company which is a
resident of the Netherlands may be taxed in the Netherlands.

Article 18

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the State in which these activities are exercised.

Article 19

PENSIONS

Subject to the provisions of article 20, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.
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Article 20

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
one of the States or a political subdivision, local authority or other public
corporation thereof to any individual in respect of services rendered to that
State or subdivision, local authority or other public corporation thereof in the
discharge of functions of a governmental nature may be taxed in that State.

2. However, the provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remu-
neration or pensions in respect of services rendered in connexion with any trade
or business carried on by one of the States or a political subdivision, local
authority or other public corporation thereof.

Article 21

OTHER ITEMS OF INCOME

Items of income of a resident of one of the States other than those to which
the provisions of the preceding articles of this Convention apply shall be taxable
only in that State.

CHAPTER IV

TAXATION OF FORTUNE

Article 22

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged in
inland waterways transport, and movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft and boats, may be taxed in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated, due regard being had to the
provisions of article 8, paragraph 3.

4. All other elements of fortune of a resident of one of the States shall be
taxable only in that State.
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CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the
basis upon which such tax in imposed the items of income of fortune which
according to the provisions of this Convention may be taxed in Luxembourg.

2. Without prejudice to the application of the provisions concerning the
compensation of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double
taxation, the Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax
computed in conformity with paragraph 1 of this article equal to the part
of that tax which bears the same proportion to the aforesaid tax as the total
income or fortune which may be taxed in Luxembourg according to articles 6, 7,
8,9, 10 (paragraph 6), 11 (paragraph 4), 12 (paragraph 4), 14 (paragraphs 1, 2 and
3), 15, 16 (paragraph 1), 17 (paragraph 1), 18, 20 and 22 (paragraphs 1, 2 and 3)
of this Convention bears to the total income or fortune which forms the basis
referred to in paragraph 1 of this article.

The Netherlands shall allow a deduction from the tax so computed for
such items of income as may be taxed in Luxembourg under article 10, para-
graph 2, and are included in the basis referred to in paragraph 1 of this article;
the amount of this deduction shall be the lesser of the following amounts:

a. An amount equal to the Luxembourg tax;

b. An amount equal to the part of the Netherlands tax which bears the
same proportion to the amount of tax computed in conformity with
paragraph 1 of this article as the amount of the said items of income
bears to the amount of income which forms the basis referred to in
paragraph 1 of this article.

3. Where a resident of Luxembourg derives income or owns fortune which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the
Netherlands, Luxembourg shall, subject to the provisions of paragraph 4,
exempt such income or fortune from tax but may, in calculating tax on the
remaining income or fortune of that person, apply the rate of tax which would
have been applicable if the exempted income or fortune had not been so
exempted. This exemption shall not, however, apply to the capital gains
referred to in article 14, paragraph 5.

4. Where a resident of Luxembourg derives income which, in accordance
with the provisions of article 10, paragraph 2, may be taxed in the Netherlands,
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Luxembourg shall allow as a deduction from the tax on the income of that
person an amount equal to the tax paid in the Netherlands. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction
is given, which is appropriate to the income derived from the Netherlands.

5. Dividends paid by a company which is a resident of the Netherlands to a
company which is a resident of Luxembourg shall be exempt from tax in Luxem-
bourg only in so far as they would be so exempt under Luxembourg law if
both companies were residents of Luxembourg. In such a case, the provisions
of the preceding paragraph shall not apply.

6. Where a resident of one of the States derives gains which, in accordance
with the provisions of article 14, paragraph 5, may be taxed in the other State,
that other State shall allow as a deduction from its tax on such gains an amount
equal to the tax of the first-mentioned State in respect of such gains.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of one of the States, whether or not they are residents of
that State, shall not be subjected in the other State to any taxation or any
requirements connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in
the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

a. All individuals possessing the nationality of one of the two States;

b. All legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in one of the two States.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one
of the States has in the other State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging one of the States to grant
to residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions
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for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of
that first-mentioned State are or may be subjected.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of one
or both of th States result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Con-
vention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. They may also consult together for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the two States shall exchange such infor-
mation as is necessary for the carrying out of this Convention, and in particular
for the prevention of tax fraud and fiscal evasion. The competent authorities
shall not be obliged to supply information which is not obtainable from the
documents and papers available to the competent authorities but which would
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require extensive search. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any persons or authorities other than
those concerned with the assessment or collection of the taxes which are the
subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the States the obligation:

a. To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other State;

b. To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other State;

c. To supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 27

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was formerly
a resident of one of the States and who is present in the other State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that other State, provided that such
payments are made to him from sources outside that other State.

Article 28

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 29

ExcLusIoN OF CERTAIN COMPANIES

This Convention shall not apply to holding companies within the meaning
of the special Luxembourg legislation (currently the Act of 31 July 1929 and
the Legislative Decree of 27 December 1937). Neither shall it apply to income
derived from such companies by a resident of the Netherlands or to shares or
other corporate rights in such companies belonging to such a person.

N- 10089



386 United Nations - Treaty Series 1969

Article 30

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to either or both of the countries of Surinam and the
Netherlands Antilles, if the country concerned imposes taxes substantially
similar in character to those to which the Convention applies. Any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through the diplomatic channel.

2. Unless otherwise agreed, the termination of the Convention under
article 32 shall not terminate the application of the Convention to the country to
which it has been extended under this article.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 31

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Luxembourg as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect for taxable years and periods
beginning on or after 1 January 1967.

Article 32

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the High
Contracting Parties. Either Party may denounce the Convention, through the
diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months before
the end of any calendar year after the year 1972.

In such event, the Convention shall cease to have effect for any taxable year
or period beginning after the end of the calendar year in which the notice is
given.
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IN WN ESS wHEREoF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DoNE in duplicate, on 8 May 1968 at The Hague in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:
J. LuNs

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Paul REunR

PROTOCOL

On signing the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
the Grand Duchy of Luxembourg for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Fortune,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following provisions,
which shall form an integral part of the Convention:

I

Ad article 4

An individual living aboard a ship or boat and having no genuine domicile
in either of the States shall be deemed to be a resident of the State in which
the home harbour of the ship or boat is situated.

II

Ad article 4

The provisions of article 4, paragraph 2, shall not apply to honorary consuls.

III

Ad articles 10, 11 and 12

Applications for refund of tax collected in contravention of the provisions
of articles 10, 11 and 12 must be made to the competent authority of the State
which collected the tax within a period of three years after the end of the
calendar year in which the tax was collected.
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IV

Adarticle 16

As regards the application of article 16, paragraph 1, members of the board
of directors of a company which is a resident of Luxembourg and bestuurders
and commissarissen of a company which is a resident of the Netherlands shall
be deemed to exercise their functions in Luxembourg and in the Netherlands
respectively.

The provisions of article 16, paragraph 2, shall not apply.

V

Ad article 23

It is understood that, as concerns the Netherlands income tax and the
Netherlands corporation tax, the basis referred to in article 23, paragraph 1,
shall be the onzuivere inkomen (total net income) or winst (profit) within the
meaning of the Netherlands laws relating to the income tax or the corporation
tax, as the case may be.

VI

Ad article 26

The obligation to exchange information shall not apply to information
obtained from banks or equivalent institutions. The term "equivalent institu-
tions" shall include insurance companies.

DONE in duplicate, on 8 May 1968 at The Hague in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:
J. LuNs

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Paul REUTER
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ANNEXE A

No. 1777. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND AMENDING THE
AGREEMENT OF 9 JANUARY
19361 BETWEEN THE TWO
GOVERNMENTS RELATING TO
RECIPROCAL TRADE. BERNE,
13 OCTOBER 1950 2

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 31 December
1968, the effective date of the Ex-
change of notes of 28 October 1968 3

constituting an agreement between the
United States of America and Switzer-
land terminating the Commercial Agree-
ment of 9 January 1936 1 and related
agreements which supplement or other-
wise affect it, in accordance with the
provisions of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on I Decem-
ber 1969.

' League of Nations, Treaty Series, vol.

CLXXI, p. 231, vol. CC, p. 532, and page 426
of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 133,
p. 33, and annex A in volumes 239, 361 and 471.

3 See p. 271 of this volume.

NO 1777. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET LA SUISSE MODIF1ANT
L'ACCORD COMMERCIAL CON-
CLU ENTRE LES DEUX GOUVER-
NEMENTS LE 9 JANVIER 19361.
BERNE, 13 OCTOBRE 19502

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le 31 d&cembre 1968,
date A laquelle l'Fchange de notes du
28 octobre 1968 3 constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
Suisse abrogeant l'Accord commercial
du 9 janvier 1936 1 et certains accords
connexes qui sont venus le compl6ter
ou le modifier i un autre titre a lui-m~me
pris effet, conform6ment aux dispositions
de ce dernier Accord.

La d~claration certifige a &6 enregis-
trie par les lttats- Unis d'Amrique le
I" dcembre 1969.

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,

vol. CLXXI, p. 231, vol. CC, p. 532, et page 426
du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133,
p. 33, et annexe A des volumes 239, 361 et 471.

3 Voir p. 271 du pr6sent volume.
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No. 5277. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND RELATING TO
RECIPROCAL TRADE. WASHING-
TON, 29 MARCH 1960 1

No. 7102. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND RELATING TO
THE UNITED STATES SCHED-
ULES TO THE TRADE AGREE-
MENTS OF 9 JANUARY 19362

AND 8 JUNE 19553 BERNE,
10 AND 11 JULY 19634

TERMINATION

The above-mentioned Agreements
ceased to have effect on 31 December
1968, the effective date of the Ex-
change of notes of 28 October 1968 s
constituting an agreement between the
United States of America and Switzer-
land terminating the Commercial Agree-
ment of 9 January 19362 and related
agreements which supplement or other-
wise affect it, in accordance with the
provisions of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 De-
cember 1969.

'United Nations, Treaty Series, vol. 371,
p. 155.

2 League of Nations, Treaty Series, vol.

CLXXI, p. 231; vol. CC, p. 532, and page 426
of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 239,
p. 362.

4 Ibid., vol. 487, p. 177.
5 See p. 271 of this volume.

No 5277. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES IETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA SUISSE RELATIF
AUX tCHANGES COMMER-
CIAUX. WASHINGTON, 29 MARS
1960 '

N 7102. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA SUISSE RELATIF
AUX LISTES CONCERNANT LES
t TATS-UNIS ANNEXtES AUX
ACCORDS COMMERCIAUX DU
9 JANVIER 1936 2 ET DU 8 JUIN
1955 3 . BERNE, 10 ET 11 JUIL-
LET 1963 4

ABROGATION

Les Accords susmentionnds ont cess6
d'avoir effet le 31 d6cembre 1968, date
2L laquelle l'change de notes du 28 octo-
bre 1968 5 constituant un accord entre
les ttats-Unis d'Am6rique et la Suisse
abrogeant 'Accord commercial du 9 jan-
vier 1936 2 et certains accords connexes
qui sont venus le compl6ter ou le modifier
i un autre titre a lui-m~me pris effet,
conform6ment aux dispositions de ce
dernier Accord.

La d~claration certifee a &9 enregis-
trie par les tats-Unis d'Am~rique le
1" dicembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traltds, vol. 371,
p. 155.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,

vol, CLXXI, p. 231; vol. CC, p. 532, et page 426
du present volume.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239,
p. 363.

Mibid., vol. 487, p. 177.
s Voir p. 271 du pr6sent volume.
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No. 9606. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
WASHINGTON ON 4 NOVEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 4 NOVEMBER 1966, AS AMENDED '. Moscow, 8 JULY 1968

Authentic texts: English and Russian.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

I

Note No. 2038

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to Article 2 (3) of the United
States-Union of Soviet Socialist Republics Air Transport Agreement signed on
November 4, 1966 ', as amended May 6, 1968 3. This Article provides that, "after
the airline agreement has been thus approved and all other requirements with respect
to the operation of the agreed services have been complied with, the Contracting
Parties shall by an exchange of notes specify a date on which the agreed services may
commence".

The Government of the United States is satisfied that requirements with respect
to the initiation of the agreed services by Aeroflot have been complied with, including
the following:

1. A foreign air carrier permit has been issued to Aeroflot by the United States
Civil Aeronautics Board.

2. The agreement between Pan American World Airways and Aeroflot has been
approved by the United States Civil Aeronautics Board.

3. Technical arrangements to implement Article I of the Supplementary Agree-
ment 4 have been agreed upon between the United States Federal Aviation Adminis-
tration and the Soviet Ministry of Civil Aviation, as set forth in Memoranda of
Understanding signed at Moscow on January 23, 1967, at New York on March 25,
1967, and at Washington on November 29, 1967. Meteorological arrangements have
been agreed upon between the Environmental Science Services Administration and
the Hydrometeorological Service of the Union of Soviet Socialist Republics, as set
forth in a Memorandum signed at Geneva on May 3, 1967*.

'United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3, and annex A in volume 697.

2 Came into force on 8 July 1968 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 334.
'Ibid., vol. 675, p. 24.
* Not printed.
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The Embassy would appreciate receiving confirmation that the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics is satisfied that requirements with respect
to the initiation of the agreed services by Pan American World Airways have been
complied with, and that the Union of Soviet Socialist Republics is agreeable to the
commencement of services by each airline on or after July 15, 1968.

Embassy of the United States of America
Moscow, July 8, 1968

II

[RUSSIAN TEXT] - [TEXTE RussE]

N2 28/ ocma

MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX AeA Coo3a COBeTCIHX CoIgHa-
JIHCTHqecKHx Pecny6mIK, CCbLIIamcb Ha fI. 3 CTaTbH 2 CorJIaeHHmi
Memgy IpaBHTeJIbCTBOM Co103a COBeTCKHX COIa-r CTaimecxHx
Pecny6Sim H IIpaBHTeJIBCTBOM CoegHHeHH/6IX IHITaTOB AMepHnw o
Bo3gyMfHOM CooftueHEI OT 4 HOH6psI 1966 r., coo6taeT, %ITO

CoriameHme 0 AByCTOpOHHeM lpegOCTaBAemm ofctyKmHBaHHZ
Mem)gy TpaHCnopbHLIM YirpaBJIeHHeM memgyHapoAH]IX Bo3AyM-

HbLX JmHmH rpaMCaHcKof amBaH CCCP H <faH AMepHKaH
YopjA DApyA3, HHK.>> OT 23 JIHBapH 1967 roga 6siMo Ogo6peHo
MHHHCTepcTBOM rpamgaHcKoi aBHaEPH B AeHb ero no~rmcaHHI.

fIocxOjbxy AMepHKaHCKOi CT0pOHOf TaK~(e Bb6IOJIHeHMi
Tpe6oBaHHH B OTHOmeHHH 3KCIIJIyaTa~I~H gOrOBOpHbIX JIHRim , CO-

BeTcKaH CTOpOHa corJxaCHa, 'qTO6EI nojieT1 110 3THM JIHHH5M,
onpegeJIeHHhM B CorxameHEM Memy lrIpaBiTeJbCTBOM Cooa
COBeTCHEX COIHaJHCTHieCKHX Peclry6JIH H IpaBHTeimCTBOM

CoeAHHeHHbTX IIITaTOB AMepHxH o BO3fyHIHOM coo5iIeHHH H )jo-

HOJIHHTeJIbHOM CoriameHml K HeMy OT 4 HOiI6pJI 1966 roga, H3-

MeHeHHbLIMH Ha OCHOBaHHH AOIOBOpeHHOCTH Memgy CTOpOHaMH OT
6 Ma 1968 roga, 6ExJm HamaTmi C 15 mom 1968 roga.

MOCRBa, 8 moaiH 1968 roga

B rIOCOjibCThO CoegmHeHHIX ITaTOB AMepmxH
r. Mocxca

[IIEMATIb

N- 9606
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[TRAIsLATION - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

No. 28/USA

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,
referring to Article 2, par. 3, of the Civil Air Transport Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
United States of America of November 4, 1966, communicates that the Agreement
on Reciprocal Servicing between the Transport Authority of the International Air-
lines of Civil Aviation of the USSR and Pan American World Airways, Inc. of
January 23, 1967, was approved by the Ministry of Civil Aviation on the day of its
signing.

In as much as the American Side has also complied with the requirements with
respect to the operation of the agreed services, the Soviet Side agrees that flights on the
routes specified in the Civil Air Transport Agreement and the Supplementary Agree-
ment thereto between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the United States of America of November 4, 1966, as amended
by the agreement between the Parties of May 6, 1968, shall commence on or after
July 15, 1968.

Moscow, July 8, 1968
[SEAL]

Embassy of the United States of America
Moscow

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des ltats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9606. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVII-TIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
CIVILS. SIGN] A WASHINGTON LE 4 NOVEMBRE 19661

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF I L'AcCORD SUSMENTIONNI
DU 4 NOVEMBRE 1966, Dl/A MODIFII 3. Moscou, 8 JUILLET 1968

Textes authentiques: anglais et russe.
Enregistrg par les ttats-Unis d'Am~rique le 1 dicembre 1969.

1

Note n* 2038

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prie le Minist~re des affaires dtran-
g~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques de se rdf~rer au paragraphe 3
de 'article 2 de ]'Accord relatif aux transports adriens civils sign6 le 4 novembre
1966 1 et A I'amendement du 6 mai 1968 3. II est dit A cet article: ( Une fois que I'Ac-
cord entre les entreprises d~sign~es aura 6td ainsi approuv6 et que toutes les autres
exigences concernant ]'exploitation des services convenus auront 6t6 satisfaites, les
Parties contractantes d~termineront, par un 6change de notes, la date A laquelle
1'exploitation des services convenus pourra commencer.,

Le Gouvernement des lttats-Unis reconnait qu'Aeroflot a satisfait aux exigences
relatives au commencement des services convenus, notamment:

1. Le Conseil de l'Mronautique civile des ttats-Unis a ddlivrd A Aeroflot un
permis de transporteur adrien 6tranger.

2. Le Conseil de l'Mronautique civile des ]Etats-Unis a approuv6 l'Accord entre
Pan American World Airways et Aeroflot.

3. La Direction f~ddrale de l'aviation des ltats-Unis et le Minist~re sovi~tique
de l'aviation civile sont convenus des dispositions techniques pour appliquer l'article
premier de l'Accord suppl~mentaire ', conform~ment aux M6morandums d'accord
sign6s A Moscou le 23 janvier 1967, A1 New York le 25 mars 1967 et A Washington le
29 novembre 1967. Des arrangements dans le domaine de la m&6torologie ont 06
convenus entre la Direction des services des sciences de l'environnement et le Service
hydrom~t6orologique de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, conform6-
ment au Memorandum sign6 A Gen6ve le 3 mai 1967.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 675, p. 3, et annexe A du volume 697.

2 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1968 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 340.
' Ibid., vol. 675, p. 52.
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L'Ambassade aimerait recevoir confirmation que le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques reconnait que la Pan American World
Airways a satisfait aux exigences relatives i l'inauguration des services convenus et
que l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques consent .1 ce que chacune des
lignes a6riennes commence A assurer les services le 15 juillet 1968 ou apr~s cette date.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Moscou, le 8 juillet 1968

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGhRES DE L'URSS

N' 28/USA

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques, se r6f~rant au paragraphe 3 de l'article 2 de l'Accord entre le Gouverne-
ment des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques, relatif aux transports a~riens civils, sign6 le 4 novembre 1966,
communique que l'Accord du 23 janvier 1967 sur les services r~ciproques entre la
Direction des transports sur lignes a6riennes internationales par l'aviation civile de
I'URSS et Pan American World Airways, Inc. a 6t6 approuv6 par le Minist~re de
l'aviation civile le jour de sa signature.

Dans la mesure oL I'on a aussi satisfait, du c6td am6ricain, aux exigences con-
cernant 1'exploitation des services convenus, on convient, du c6t6 sovi6tique, que les
vols sur les routes indiqu6es dans I'Accord entre le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
relatif aux transports a6riens civils et dans I'Accord suppl6mentaire l'accompagnant,
sign6s le 4 novembre 1966, et dans l'Avenant A l'Accord entre les Parties en date du
6 mai 1968, commenceront le 15 juillet 1968 ou apr~s cette date.

Moscou, le 8 juillet 1968
[scEAu]

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Moscou

No. 9606
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No. 9684. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND LE-
SOTHO FOR THE CONTINUED
APPLICATION TO LESOTHO OF
CERTAIN TREATIES CONCLU-
DED BETWEEN THE UNITED
STATES AND THE UNITED KING-
DOM. MASERU, 4 OCTOBER
1966 '

EXTENSION

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Maseru on
5 and 26 October 1967, which came into
force on 26 October 1967 by the ex-
change of the said notes, the agreements
mentioned in the above-mentioned
Agreement have been maintained in
force until 4 October 1968, unless ter-
minated earlier in accordance with their
provisions or unless replaced by mutual
agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on I Decem-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 680,

p. 255.

No 9684. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE LESOTHO RELATIF
AU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'tGARD DU LESOTHO DE CER-
TAINS TRAITES CONCLUS EN-
TRE LES tTATS-UNIS ET LE
ROYAUME-UNI. MASERU, 4 OC-
TOBRE 19661

PROROGATION

Aux termes d'un Accord conclu sous
forme d'6change de notes dat6es A
Maseru des 5 et 26 octobre 1967, lequel
est entr6 en vigueur le 26 octobre 1967
par l'6change desdites notes, les accords
vis6s dans l'Accord susmentionn6 ont
6t6 maintenus en vigueur jusqu'au
4 octobre 1968, sauf abrogation inter-
venant avant cette date en vertu de leurs
dispositions, ou remplacement d~cid6
d'un commun accord.

La d~claration certfide a jtg enregistre
par les ltats-Unis d'Amgrique le Ie"

ddcembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 680,

p. 255.
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No. 9846. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO FOR
THE ESTABLISHMENT OF A GEODETIC SATELLITE OBSERVATION
STATION. MEXICO CITY, 27 JANUARY 1967, AND TLATELOLCO,
28 JANUARY 1967 '

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO CITY AND TLATELOLCO, 20 OCTOBER 1967

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 675

Mexico City, October 20, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to my note no. 1057 of January 27, 1967, and to Your
Excellency's note no. 500865 of January 28, 1967, ' in reply establishing the bases
of cooperation for a Geodetic Satellite Observation Station on Isla Socorro, in the
Archipelago of Revillagigedo.

In order to verify certain observations which have been made with the instru-
ments already on the station, and to make certain supplementary ones, I would like
to propose to Your Excellency that, in addition to the technical assistance cited in
paragraph 2 of the above-mentioned Agreement, the United States Government
would provide the following:

a) A mobile Doppler observation station consisting of one van of Doppler equip-
ment, two diesel-powered generators, and ancillary equipment and supplies.

b) The loan of eight civilian technicians to advise in the operation of the Doppler
station.

c) Transportation to Isla Socorro of the equipment and personnel mentioned
above through the port of Manzanillo, Colima.

United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 137.
Came into force on 20 October 1967 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, I have the honor to
propose that this note, and Your Excellency's note in reply indicating concurrence,
constitute an addition to the Agreement entered into between our two Governments
through an exchange of notes on January 27 and 28, 1967.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores,
Secretary of Foreign Relations,
Mexico, D. F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

Tlatelolco, D. F., a 20 de octubre de 1967

508894

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 675,
fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

<Tengo a honra referirme a mi nota ndimero 1057, fechada el 27 de enero de
1967, y a la nota de respuesta de Vuestra Excelencia nimero 500865, fechada el
28 de enero de 1967, mediante las cuales se estableci6, sobre bases de coopera-
ci6n, una Estaci6n para la Observaci6n de Satdlites Geod6sicos en la Isla
Socorro del Archipidlago de las Revillagigedo.

A fin de verificar ciertas observaciones que ya han sido hechas con los
instrumentos que se encuentran en la Estaci6n y de hacer otras complementarias,
propongo a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos, ademfis
de la asistencia t~cnica que se menciona en el pfirrafo 2 del Convenio antes
aludido, proporcione la siguiente:

a) Dotaci6n de una estaci6n m6vil de observaci6n Doppler > compuesta de un
remolque con equipo Dopplero, dos generadores diesel; equipo auxiliar y
refacciones.

No 9846
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b) Prestaci6n de los servicios de ocho t6cnicos civiles para que asesoren en la
operaci6n de la estaci6n ((Doppler)>.

c) El transporte a la Isla Socorro del equipo y el personal arriba mencionados se
hard a travs del puerto de Manzanillo, Colima.

Si lo anterior es aceptable al Gobierno de Mexico tengo a honra proponer
que esta nota y ]a de respuesta de Vuestra Excelencia en que se comunique su
conformidad constituyan una adici6n al Convenio celebrado entre nuestros dos
Gobiernos por Canje de Notas el 27 y 28 de enero de 1967.>)

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Mdxico acepta la propuesta anterior y, en consecuencia, estA de acuerdo en consi-
derar la nota nfimero 675 antes transcrita, y la presente, como una adici6n formal
al Convenio entre nuestros dos Gobiernos celebrado mediante Canje de Notas el
27 y 28 de enero de 1967, por el cual se estableci6 la Estaci6n para la Observaci6n
de Satdlites Geod~sicos en la Isla Socorro del Archipi6lago de las Revillagigedo.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mIs alta consideraci6n.

Antonio CARRILLO

Al Excelentisimo Sefhor Fulton Freeman,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
M6xico, D. F.

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., October 20, 1967

508894

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 675 of this date, the
text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.

No. 9846
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In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of Mexico
accepts the foregoing proposal and consequently agrees to consider that note No. 675
transcribed above and this note constitute a formal addition to the Agreement entered
into between our two Governments through an exchange of notes on January 27
and 28, 1967, whereby the Geodetic Satellite Observation Station was established on
Isla Socorro in the Archipelago of Revillagigedo.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Antonio CARRILLO

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

No 9846
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9846. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA CRIEATION
D'UNE STATION D'OBSERVATION DE SATELLITES GIODISIQUES.
MEXICO, 27 JANVIER 1967, ET TLATELOLCO, 28 JANVIER 19671

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'ACCORD SUSMENTIONNt. MEXICO
ET TLATELOLCO, 20 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistri par les tats-Unis d'Am~rique le 1" dicembre 1969.

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis au Secritaire aux relations extirieures du Mexique

Mexico, le 20 octobre 1967

NO 675

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A ma note n* 1057, dat e du 27 janvier 1967, et A la
note n' 500865, dat~e du 28 janvier 1967 ', qui constituait Ja rdponse de Votre Excel-
lence, 6tablissant les bases d'une cooperation en vue de la creation d'une station
d'observation de satellites g~od~siques dans I'ile de Socorro (archipel des Revilla-
gigedo).

En vue de v6rifier certaines observations qui ont W faites grace aux instruments
qui se trouvent d6jA dans la station, et pour effectuer certaines observations suppl&
mentaires, je propose qu'outre l'assistance technique mentionn6e au paragraphe 2
de l'Accord susmentionn6, le Gouvernement des i-tats-Unis:

a) Fournisse une station d'observation mobile Doppler, comprenant un fourgon
d 'quipement Doppler, deux groupes 6lectrog~nes Diesel, et du materiel et des
fournitures accessoires;

b) Prate les services de huit techniciens charges de donner des conseils sur le fonc-
tionnement de la station Doppler;

c) Assure le transport, jusqu'A l'ile de Socorro, de l'6quipement et du personnel
susmentionn~s, par le port de Manzanillo (Colima).

Nations Unies, Recuell des Traitcs, vol. 688, p. 137.
2 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1967 par 'dchange desdites notes.
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Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agriment du Gouvernement
mexicain, je propose que la prdsente note et votre rdponse dans le meme sens consti-
tuent un supplement A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par un
6change de notes dat6es des 27 et 28 janvier 1967.

Veuillez agr6er, etc.
Fulton FREEMAN

Son Excellence Antonio Carrillo Flores
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico, D. F.

II

Le Secr~taire aux relations extgrieures du Mexique d l'Ambassadeur des lttats- Unis

MINISTtRE DES RELATIONS EX tRIURES
ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Tlatelolco (D.F.), le 20 octobre 1967

508894

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note n' 675 de Votre Excellence, en date de ce
jour, dont le texte figure ci-apr~s:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement mexicain
accepte la proposition qui precede et qu'en cons6quence, il considdrera la note
n* 675 reproduite ci-dessus et ]a pr6sente note comme constituant un supplement
officiel A l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes
dat6es des 27 et 28 janvier 19,67, relatif A ]a cr6ation d'une station d'observation
de satellites g6od~siques dans 'ile de Socorro (archipel des Revillagigedo).

Veuillez agr6er, etc.

Antonio CARRmLo

Son Excellence M. Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
Mexico (E). F.)

N o 9846
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No. 9854. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT ACCRA ON
3 MARCH 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. ' ACCRA, 18 DECEMBER 1967

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Accra, December 18, 1967
Mr. Commissioner:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed on March 3, 1967 and amended April 6, 1967 t and
to propose that Part II of the Agreement be further amended as follows:

1. Item I: in the appropriate columns increase the dollar amount for rice
to $3,792,000 and increase the total value of the Agreement from $7,017,000
to $7,760,000.

2. Item II 2 a: substitute $155,200 for $140,340.
3. Item II 2 b: substitute $77,600 for $65,000.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments to enter into force on the date of your
reply.

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest consideration.

Franklin H. WiLLIAMs
Ambassador of the United States of America

Brigadier A. A. Afrifa
Member, National Liberation Council

and Commissioner for Finance
Accra

'United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 283.
2 Came into force on 18 December 1967, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[TRADuCION - TRANSLATION]

No 9854. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A ACCRA LE 3 MARS 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccORD SUSMENTIONNt, TEL
QUE MODIFII 1. ACCRA, 18 DtCEMBRE 1967.

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les tats-Unis d'Amrique le Ie" d~cembre 1969.

I

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMLWQUE

Accra, le 18 d cembre 1967
Monsieur le Commissaire,

Me r6f6rant A 'Accord relatif A la vente de produits agricoles entre nos deux
gouvernements, sign6 le 3 mars 1967 et r6vis6 le 6 avril 1967 1, j'ai l'honneur de pro-
poser que la Deuxi~me partie dudit Accord soit modifi6e comme suit:

1. Point I: porter A 3 792 000 dollars, dans la colonne correspondante
la valeur des importations de riz, et porter de 7 017 000 A 7 760 000 dollars
le chiffre total de l'Accord.

2. Paragraphe 2 a du point II: remplacer 140 340 dollars par 155 200 dollars.
3. Paragraphe 2 b du point II: remplacer 65 000 dollars par 77 600 dollars.

Je propose que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique:

Franklin H. WILLIAMS

G6n6ral de brigade A. A. Afrifa
Membre du National Liberation Council

et Commissaire aux finances
Accra

1 Nations Unies, Recueil des Traltds, vol. 688, p. 283.
2 Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1967, date de la note de rdponse, conform6ment aux disposi-

tions desdites notes.
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Accra, December 18, 1967
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of December 18,
1967 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the terms of the foregoing
note are acceptable to the Government of the Republic of Ghana and that the Govern-
ment of the Republic of Ghana considers your Excellency's note and the present
reply as constituting an agreement between our two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Brigadier A. A. AFRIFA
Member, National Liberation Council

and Commissioner for Finance

His Excellency Mr. Franklin H. Williams
U.S. Ambassador to Ghana
Accra

No. 9854
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IT

Accra, le 18 d6cembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 18 d cembre 1967, rddig~e
dans les termes suivants:

[Vofr note 1]

Je tiens A informer Votre Excellence que les termes de ladite note rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique du Ghana et que celui-ci considre
que votre note et la pr6sente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la matire qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Gdn6ral de brigade A. A. AFRIFA
Membre du National Liberation Council

et Commissaire aux finances

Son Excellence M. Franklin H. Williams
Ambassadeur des ttats-Unis au Ghana
Accra

N- 9854
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No. 9998. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CON-
CERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 12 JANU-
ARY 1968 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ENCLOSURES). WASHINGTON, 3 OCTOBER 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

1

October 3, 1968

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambas-
sador of Japan and has the honor to refer to the arrangement between the Govern-
ments of the United States of America and Japan, relating to trade in cotton textiles
effected by an exchange of notes dated January 12, 1968, with related letters of the
same date. 1

One of the above-mentioned exchanges of letters referred to the desirability of
changing the classification of cotton textile products from Schedule A to TSUSA.
It was noted in those letters that the two Governments established a working party
to discuss changing the Schedule A classification appearing in the bilateral arrange-
ment to the TSUSA classification now in use by the United States Bureau of Customs.
As a result of these discussions, it is proposed that paragraph 6 of Annex A of the
bilateral cotton textile arrangement between the two Governments be replaced,
effective January 1, 1968, by paragraph 6 as set forth in enclosure No. 1 to this note
and the reference to Schedule A in paragraph 4 of Annex A be deleted.

It is further proposed to amend another exchange of letters of January 12,
1968 ' respecting certain items which are not included in Annex A of the arrangement

United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 155.
2 Came into force on 3 October 1968 with retroactive effect from 1 January 1968, in accordance

with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9998. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 12 JANVIER 1968 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNL (AvEC
PIhCES JOINTES). WASHINGTON, 3 OCTOBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les btats-Unis d'Am~rique le 1' dicembre 1969.

I

Le 3 octobre 1968

Le Secr6taire d'ttat pr6sente ses compliments A Son Excellence l'Ambassadeur
du Japon et a l'honneur de se rdfdrer A l'accord relatif au commerce des textiles de
coton intervenu entre les gouvernements des ttats-Unis d'Am6rique et du Japon,
A la suite d'un 6change de notes dat6 du 12 janvier 1968, accompagn6 des lettres
relatives A la meme question et dat6es du m~me jour '.

L'un des 6changes de lettres susmentionn6s se r6f6rait & l'opportunit6 de passer
de la liste A aux listes douani~res annot~es des ttats-Unis (TS USA) pour la classi-
fication des produits textiles de coton. Ces lettres mentionnaient le fait que les deux
gouvernements ont institu6 un groupe de travail charg6 d'examiner le passage de la
classification selon la liste A, qui apparait dans l'accord bilat6ral, A la classification
des TS USA, qu'utilise actuellement le Bureau des douanes des ttats-Unis d'Am6ri-
que. Ala suite de ces entretiens, il est propos6 de remplacer, avec effet au 1 er janvier
1968, le paragraphe 6 de l'annexe A de l'accord bilat6ral sur les textiles de coton
intervenu entre nos deux gouvernements par le paragraphe 6 dnonc6 dans la piece
no 1 jointe A la pr6sente note et de supprimer la rff6rence i la liste A qui figure au
paragraphe 4 de l'annexe A.

I1 est 6galement propos6 de modifier un autre 6change de lettres du 12 janvier
1968 1 concernant certains articles qui ne sont pas compris clans l'annexe A de l'accord

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 155.
2 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1968, avec effet r6troactif ?L compter du 1" janvier 1968, con-

form6ment aux dispositions desdites notes.
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but which are classified as "cotton textiles" by the Government of the United States
of America. Accordingly, it is proposed that the list set forth in the attachment to the
United States letter of January 12, 1968 be replaced as of January 1, 1968 by the
list contained in enclosure No. 2 to the present note. It is further proposed that the
last two sentences of the first paragraph of the United States letter of January 12,
1968 be amended as of January 1, 1968, with a corresponding change in the reply,
to read as follows: "A list of these items, identified by the numbers of the 'Tariff
Schedules of the United States Annotated,' in effect as of January 1, 1968 is attached
to this letter. It is the understanding of the Government of the United States of
America that the Government of Japan does not consider some products covered
by the TSUSA numbers on this list to be cotton textiles."

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Japan, it is
proposed that this note and the reply from the Government of Japan so indicating
shall constitute an agreement between the two Governments.

J. L K.

Enclosures:

I. Paragraph 6 of Annex A
2. List of TSUSA numbers for the

letter on exclusions

Department of State
Washington, D.C.

ENCLOSURE 1

6. With regard to Categories 63 and 64 referred to in subparagraph 2 (c) of the
arrangement and in paragraphs 2, 3, and 4 of this Annex, the following items or
products as identified by TSUSA numbers shall be included (effective January 1,
1968):

CATEGORY 63 (To be included in Group III except as noted otherwise)

372.1040 (scarves) 1,2 380.0040
372.1540 (mufflers, scarves) 1.2 380.0043

380.0046
372.1560 (mufflers, scarves) 1,2 380.0052

380.0055
373.0540 380.0070
373.1045 380.0073

1 These items shall be included in Group II.
2 The two Governments shall consult as to whether or not any product other than the products

enumerated for the footnoted items may be classified as an addition to these items. Such consultations
shall not cover shoe-uppers, Japanese items, belts (other than sash belts and belts for apparel), sus-
penders and braces.

No. 9998
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mais qui sont classds comme « textiles de coton > par le Gouvernement des ,tats-
Unis d'Amdrique. En consdquence, il est propos6 de remplacer A compter du ler

janvier 1968 la liste figurant dans ]a piece jointe A la lettre des itats-Unis du 12 janvier
1968 par la liste contenue dans la piece n' 2 jointe A la pr6sente note. I1 est 6galement
propos6 de modifier A compter du 1er janvier 1968 les deux derni~res phrases du
premier paragraphe de la lettre des ]Etats-Unis du 12 janvier 1968, la r6ponse dtant
modifide en cons6quence, et de les r6diger dans les termes suivants: « Une liste de ces
articles, qui les d6signe par les num6ros qu'ils portent dans les listes douanires
annot6es des ttats-Unis et qui est entree en vigueur le I er janvier 1968, est jointe A
la pr6sente lettre. Le Gouvernement des ,tats-Unis d'Am6rique sait que le Gouverne-
ment japonais ne consid~re pas certains des produits num6rot6s dans les listes doua-
nitres comme des textiles de coton. >)

Si les pr6c6dentes propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement japo-
nais, il est propos6 que la pr6sente note et la r6ponse du Gouvernement japonais
dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements.

J. L. K.

Pieces jointes:

I. Paragraphe 6 de l'annexe A
IL. Liste des numdros des listes annot6es pour ]a lettre concernant

les produits exclus.

D6partement d'ttat
Washington (D. C.)

PIECE No I

6. En ce qui concerne les cat6gories 63 et 64 mentionn6es au paragraphe 2, c de
raccord et aux paragraphes 2, 3 et 4 de la pr6sente annexe, les articles ou produits
suivants, identifi6s par les numdros des listes annot6es, devront y 6tre compris:

CATLGORIE 63 (A inclure dans le groupe III sauf indication contraire)

372 1040 (Foulards) 1,2 380 0040
372 1540 (Cache-nez, fou- 380 0043

lards) 1,2 370 0046
372 1560 (Cache-nez, fou- 380 0052

lards) 1,2 3800055
373 0540 380 0070
373 1045 3800073

1 Ces articles seront inclus dans le groupe II.
2 Les deux gouvernements se consulteront pour d6cider s'il y a lieu de classer dans les num6ros

renvoyant A une note d'autres produits que ceux qui y sont dnumdr6s. Ces consultations ne con-
cerneront pas les guetres, les articles japonais, les ceintures (autres que les ceintures d'6toffe et les
ceintures pour vetements), les jarretelles et les bretelles.

N- 9998
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380.30003
380.3300
380.3600
382.0052
382.0054
382.0056
382.0072
382.0080
382.0082
382.0084
382.0086

PART OF:

380.0076 2

380.3992 2

380.3994 2

I.E.,

Pullovers
Aprons
Alter cassocks
Beachwear sets
Swim wear
Baseball uniforms
Sleeping bags

for infants
Halters
Men's and boys'

coveralls and overalls

Diaper sets
Dress shields 3

Sash belts 3

Apparel with bib
Bibs 3

Belts for apparel 3

Shoulder straps
for brassieres 3

Entireties

CATEGORY 64 (To be included in Group IV except as noted otherwise)

303.2040
303.2042
315.0500 (cotton cords)
315.1000 (cotton cords)
315.1500 (cotton cords)
345.1020
345.1040
346.4560
347.1000

347.1500 (candle wicking and other
wicking with fast edges

347.2520 excluding lamp and stove
wicking)

347.3340
347.3380
348.0010
348.0510
350.0010

3 These items shall be included in Group IV.

No. 9998

382.0088
382.2700
382.3000
382.3334
382.3336
382.3338
382.3340
382.3342
382.3344
702.1020 3

382.00902
382.33922
382.33942
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380 30003
380 3300
380 3600
3820052
382 0054
382 0056
382 0072
3820080
3820082
382 0084
3820086

PARTIE DE:

3800076 2

380 3992 2

380 3994 2

C'EST-A-DIRE:

pull-overs
tabliers
chasubles d'autel
ensembles de plage
costumes de bain
uniformes de base-ball
sacs de couchage pour jeunes

enfants
chemisettes courtes pour femmes
combinaisons et surv~tements

d'ext~rieur pour hommes et
gargonnets

couches, langes et articles assortis
dessous de bras 3

ceintures d'6toffe 3

v~tements d'enfants comportant un
bavoir

bavoirs 3

ceintures pour v~tements 3

bretelles de soutien-gorge 3

(indivis)

CATtGORIE 64 (A inclure dans le groupe IV sauf indication contraire)

(cordon de coton)
(cordon de coton)
(cordon de coton)

347 1500 (m~ches de chandelles et
autres m~ches A lisi~res

347 2520 sauf m6ches de lampes
et de rdchauds)

347 3340
347 3380
3480010
348 0510
3500010

I Ces articles seront compris dans le groupe IV.

N
O 9998

3820088
3822700
3823000
382 3334
3823336
3823338
382 3340
382 3342
382 3344
702 10203

3820090 2

382 3392 2

382 3394 2

303 2040
303 2042
3150500
315 1000
315 1500
345 1020
345 1040
346 4560
347 1000
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351.0500
351.2510
351.4010
351.4610
351.5010
351.6010
351.8010
351.9010
352.1010
352.3010
352.4010
352.5000
352.8010
353.1010
353.5012
353.5014
353.5016
357.6010
357.7010
357.8010
360.2000
360.2500
360.3000
360.7522
361.0522
361.0542
361.5000
363.0100'
363.0510 1

363.0525 1
363.4020 1

363.4040'
363.4520 1

363.4540 1
364.12201
365.0000 l
365.1510'

1 These items shall be included in Group II.

No. 9998

365.25101
365.31101
365.3510 1

365.40101
365.5010 1

365.7010'
365.7510 1

365.7700 1

365.7830 1

366.0300 1
366.0600 1
366.0900 1
366.4500 1 (plain-woven, wholly of cot-

ton)
366.4600 1
366.6000 1

366.6300 1
366.6500 1
366.6900 '
366.7700 (table and bureau covers,

centerpieces, runners, scarfs
and doilies, plain-woven,
wholly of cotton)

372.0400 1
385.2500 1

385.3000 1
385.4000
385.6020
386.0400
386.2000
386.2500
386.3000
386.4000
386.500 (zipper tape with cord atta-

ched)
734.5045
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351 0500
351 2510
351 4010
351 4610
351 5010
351 6010
351 8010
351 9010
352 1010
352 3010
3524010
3525000
352 8010
353 1010
353 5012
353 5014
353 5016
357 6010
3577010
357 8010
3602000
3602500
360 3000
360 7522
361 0522
361 0542
361 5000
363 01001
363 05101
363 0525 1
3634020 1
363 4040 1
363 4520 1

363 4540 1
364 1220 1

365 0000 1
365 1510 1

3652510
365 3110
365 3510
3654010
365 5010
365 7010
365 7510'
365 77001
365 7830
366 0300
366 0600
366 0900
366 4500'

366 4600
366 6000'
366 6300
366 6500'
366 6900
366 7700

372 04001
3852500'
385 3000
385 4000
385 6020
386 0400
386 2000
386 2500
386 3000
386 4000
386 500

734 5045

I Ces articles seront inclus dans le groupe II.

NO 9998

(tissage uni, enti~rement en

coton)

(tapis de tables et de bureaux,
surtouts, chemins de tables,
foulards et napperons, de
tissage uni, enti~rement en
coton)

(fermeture A glissi~re avec
cordonnet)
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349.1010
349.1012
355.0200
355.5000
355.6510
356.1010
356.1510
356.2000
356.2510
358.0210
358.0510
358.0610
358.2410

ENCLOSURE 2

358.2610
359.1020
359.1040
359.1060
360.8022
361.1820
361.2010
361.5422
361.5622
363.6025
363.6040
364.1520
366.1520

II

EMBASSY OF JAPAN

366.4500
3

366.4700
366.7700 4

366.7900
376.0420
376.5400
380.0076 5

380.3980
380.3994 5

382.0090 5

382.3380
382.3394 5

385.5520

385.7020
385.7520
385.8020
386.5000 6

706.2015
706.2240
706.2270
706.2415
727.8020
727.8040
731.4000

WASHINGTON

October 3, 1968
E-56

The Ambassador of Japan presents his compliments to the Honorable Secretary
of State and has the honor to acknowledge receipt of the Secretary's note of today's
date, regarding the change of the classification of cotton textile products from Sche-
dule A to TSUSA.

The Ambassador of Japan wishes to state that the proposals contained in the
said note are acceptable to the Government of Japan, including the proposal that the
note and this reply should constitute an agreement between the Government of Japan
and the Government of the United States.

Embassy of Japan
Washington, D.C.

[SEAL]

1 Part of these items included, i.e., other than cords.

2 Part of this item included, i.e., lamp and stove wicking and other wicking without fast edges.

a Part of this item included, i.e., other plain-woven and wholly cotton.

4 Part of this item included, i.e., other than table and bureau covers, centerpieces, runners,
doilies, plain-woven and wholly of cotton.

Part of these items included, i.e., shoe uppers, belts (other than sash belts and belts for
apparel), suspenders and braces.

6 Part of this item excluded, i.e., zipper tapes with cord attached.

No. 9998.

300.6020
300.6022
300.6024
300.6026
300.6028
303.1000
315.0500 1
315.1000 1
315.1500 1
332.4020
332.4040
347.2520 2

347.3320
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349 1010
349 1012
3550200
355 5000
355 6510
356 1010
356 1510
3562000
356 2510
3580210
358 0510
358 0610
358 2410

PItCE N-2

358 2610
359 1020
359 1040
359 1060
360 8022
361 1820
361 2010
361 5422
361 5622
363 6025
363 6040
364 1520
366 1520

II

AMBASSADE DU JAPON

366 4500 3
3664700
366 7700 4

366 7900
376 0420
3765400
380 0076 s
380 3980
380 3994 5

382 00905
382 3380
382 3394 5
385 5520

385 7020
385 7520
385 8020
38650006
706 2015
706 2240
706 2270
706 2415
727 8020
727 8040
731 4000

WASHINGTON

Le 3 octobre 1968
E-56

L'Ambassadeur du Japon pr6sente ses compliments au Secr~taire d'ltat et a
l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date d'aujourd'hui, concernant le passage
de la classification des produits textiles du coton de la liste A aux listes annot6es
(TS USA).

L'Ambassadeur du Japon desire faire savoir que les propositions contenues
dans ladite note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement japonais, y compris la
proposition que ladite note et ]a pr~sente r~ponse constituent un accord entre le
Gouvernement japonais et le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique.

Ambassade du Japon
Washington, D.C.

[scEAul
1 La partie de ces 6l6ments comprise dans les listes, c'est-&-dire autres que cordons.
2 La partie de cet 616ment comprise dans les listes, c'est-&-dire les m~ches de chandelle et de

r6chaud et autres m~ches A lisire non arr8t6e.
I La partie de cet 616ment comprise dans les listes, c'est-h-dire autres que tissage ordinaire et

entirement en coton.
I La partie de cet 4l66ment comprise dans les listes, c'est-&-dire autres que les tapis de table et

de bureaux, surtouts, chemins de table, napperons, de tissu uni et enti~rement en coton.
5La partie de ces 6l6ments comprise dans les listes, c'est-A-dire guetres, ceintures (autres que

ceintures d'6toffe et ceintures pour vetements), jarretelles et bretelles.
I La partie de cet 616ment non comprise dans la liste, c'est-i-dire fermeture A glissi~res avec

cordonnet.

N° 9998

300 6020
300 6022
300 6024
300 6026
300 6028
303 1000
315 05001
315 1000 1
315 15001
3324020
332 4040
347 25202
347 3320
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No. 10002. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF URUGUAY FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT MONTEVI-
DEO ON 19 JANUARY 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING). MONTEVIDEO,

13 AND 27 JUNE 1968

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

I

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Uruguayan Minister
of Foreign Affairs

Montevideo, June 13, 1968

No. 747

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
January 19, 1968 ', between the Oriental Republic of Uruguay and the United States
of America, and to propose the following:

(1) That Commodity Table Part II, Item I, be amended by adding 2,000 metric
tons of nonfat dry milk for calendar year 1968 supply period with export market value
of $550,000 and increasing ocean transportation to an estimated $2,100,000 and
increasing the total of the agreement to $19,980,000.

(2) That the following be added to Commodity Table Part II, Item III -" 100
metric tons of nonfat dry milk, of which 25 metric tons must be purchased from the
United States of America."

(3) That the following be added to Part II, Item IV, Export Limitations, Para-
graph B - "nonfat dry milk and products thereof and powdered whole milk."

I propose that this note, and Your Excellency's reply concurring therein,
constitute an agreement to enter into force the date of Your Excellency's reply.

United Nations, Treaties Series, vol. 698, p. 4.

2 Came into force on 27 June 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John L. TOPPING

His Excellency Professor Venancio Flores
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 27 de junio de 1968

146/68

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la Nota N' 747 de Vuestra Sefioria, de fecha 13
de junio de 1968, respecto al Convenio sobre Productos Agricolas firmado el 19 de
enero de 1968 entre los Estados Unidos de America y la Repfiblica Oriental del
Uruguay, en la cual propone lo siguiente:

(1) Que el Item 1, Parte II, de ]a Tabla de Productos sea modificado agregando
2.000 toneladas m~tricas de leche seca descremada para el periodo de suministro del
afio civil 1968 con un valor mercantil de exportaci6n de 550.000 d6lares estadouni-
denses y aumentando el transporte oce Anico a una cifra estimada de 2.100.000 d6lares
estadounidenses y aumentando el valor total del convenio a 19.980.000 d6lares
estadounidenses.

(2) Que se agregue lo siguiente al Item III, Parte II, de la Tabla de Produc-
tos - 100 toneladas m~tricas de leche seca descremada, de las cuales 25 toneladas
m~tricas deben ser adquiridas de los Estados Unidos de America.>

(3) Que se agregue lo siguiente al Item IV, Parte II, Limitaciones de Exporta-
ci6n, Pfirrafo B - ((leche seca descremada y productos derivados y leche entera en
polvo. o

Al expresar a Vuestra Sefiorfa que el Gobierno de la Repiblica Oriental del
Uruguay se declara conforme con las propuestas contenidas en los incisos (1) al (3),
tengo el honor de comunicarle que la presente nota y la de Vuestra Sefiloria son cons-
titutivas de un Acuerdo entre nuestros Gobiernos que entrard en vigencia en esta
fecha.

NO 10002
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi alta consideraci6n.

Venancio FLORES

A Su Sefiloria Sr. John L. Topping
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Amdrica
Montevideo

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Charge
d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, June 27, 1968

146/68

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your note No. 747 dated June 13, 1968, concerning
the Agricultural Commodities Agreement concluded on January 19, 1968, between
the United States of America and the Oriental Republic of Uruguay, in which you
propose the following:

[See note I]

Informing you that the Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees
to the proposals contained in paragraphs (1) to (3), I have the honor to communicate
to you that this note and your note constitute an agreement between our Governments
to enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my high con-
sideration.

Venancio FLORES

Mr. John L. Topping
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Montevideo

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique.

No. 10002
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MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING

This memorandum accompanies the
exchange of notes modifying the Agricul-
tural Commodities Agreement signed
January 19, 1968 between the Govern-
ment of the United States and the Go-
vernment of the Oriental Republic of
Uruguay.

1. It is understood by the Govern-
ment of the Oriental Republic of Uru-
guay that at the discretion of the Govern-
ment of the United States and at a future
date as determined by the Government
of the United States, either of the Agri-
cultural Commodities Agreements of
January 19 or May 71 of 1968 may be
reduced by approximately $700,000 or
that such reduction may be taken into
consideration if another agreement is
signed before December 31, 1968.

[FRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs has
taken due note of the Memorandum of
Understanding submitted by the Govern-
ment of the United States of America
concerning the exchange of notes for the
purchase of 2,000 tons of powdered milk.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE
ENTENDIMIENTO

Este memorandum acompada el canje
de notas modificando el Convenio sobre
Productos Agricolas firmado el 19 de
enero de 1968 entre el Gobierno de los
Estados Unidos y el Gobierno de la
Rep-dblica Oriental del Uruguay.

1. El Gobierno de la Repfiblica Orien-
tal del Uruguay tiene entendido que a
discreci6n del Gobierno de los Estados
Unidos y en una fecha futura segiln deter-
mine el Gobierno de los Estados Unidos,
tanto el Convenio sobre Productos Agri-
colas del 19 de enero como el del 7 de
mayo de 1968 pueden ser reducidos en
aproximadamente 700.000 d6lares esta-
dounidenses o tal reducci6n puede ser
tomada en consideraci6n si se firma otro
convenio antes del 31 de diciembrede 1968.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

El Ministerio de Relaciones Exteriores
ha tomado conocimiento del MemorAn-
dum de Entendimiento presentado por
el Gobierno de los Estados Unidos de
America relativo al intercambio de notas
para la adquisici6n de 2.000 toneladas de
leche en polvo.

United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 229.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

N 10002
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10002. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'URUGUAY RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A MONTEVIDEO LE
19 JANVIER 1968 1

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD susMENTIoNNf (AvEC
MtMORANDUM D'ACCORD). MONTEVIDEO, 13 ET 27 Jura 1968.

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistr par les tats-Unis d'Amrique le 1e" d~cembre 1969.

1

Le Chargi d'affaires par intirim des tats- Unis au Ministre des affaires
itrangires de l'Uruguay

Montevideo, le 13 juin 1968

NO 747

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 4 ]'Accord relatif aux produits agricoles que la
Rdpublique orientale de rUruguay et les ttats-Unis d'Am6rique ont sign6 le 19 jan-
vier 1968 ', et de proposer que cet accord soit modifi6 comme suit:

1) Dans la liste des produits figurant au point I (deuxi~me Partie), ajouter
2 000 tonnes mtriques de lait dcrdmd en poudre, d'une valeur marchande d'exporta-
tion de 550 000 dollars, pour la p~riode d'offre correspondant ;k l'exercice 1968,
porter le cofit estimatif du transport maritime 1 2 100 000 dollars et porter la valeur
totale de I'Accord AL 19 980 000 dollars.

2) Dans la liste des produits figurant au point III (deuxi6me Partie), ajouter
ce qui suit: < 100 tonnes m6triques de lait 6cr6md en poudre, dont 25 devront etre
achet6es aux ttats-Unis d'Am6rique >).

3) Au paragraphe B de la rubrique < Limitations des exportations >> figurant au
point IV (deuxi~me Partie), ajouter ce qui suit: olait 6cram6 en poudre et produits
d~riv6s et lait entier en poudre >.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 698, p. 4.

Entrd en vigueur le 27 juin 1968, date de la note de rdponse, conformrment aux dispositions

desdites notes.
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Je propose que la prdsente note et votre r6ponse dans le meme sens constituent
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
John L. TOPPING

Son Excellence le professeur Venancio Flores
Ministre des affaires 6trang~res
Montevideo

II

Le Ministre des affaires 9tranggres de I'Uruguay au Charg# d'affaires
par intdrim des Etats-Unis

MINISTt E DES AFFAMRES &TRANGbES

Montevideo, le 27 juin 1968

146/68

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aL votre note n' 747 en date du 13 juin 1968 concer-
nant ]'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 19 janvier 1968 entre les ttats-
Unis d'Am~rique et la Rpublique orientale de l'Uruguay, dans laquelle vous propo-
sez ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement uruguayen accepte les
propositions contenues dans les paragraphes I A 3 et de vous faire savoir que votre
note et celle-ci constituent un Accord entre nos deux gouvernements entrant en vigueur
A ce jour.

Venancio FLORS

Monsieur John L. Topping
Charg6 d'affaires par interim

des ttats-Unis d'Am~rique
Montevideo

No 10002
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MtMORANDUM D'ACCORD

Ce m6morandum accompagne 1'6change de notes modifiant l'Accord relatif
aux produits agricoles signd le 19 janvier 1968 par le Gouvernement des Ittats-Unis
et le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay.

1. Le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay a pris bonne
note du fait qu'A la discrdtion du Gouvernement des letats-Unis et A une date ult6-
rieure fix~e par le Gouvernement des ]Etats-Unis, 'un ou l'autre des deux Accords
(du 19 janvier ou du 7 mai 1 1968) relatifs aux produits agricoles pourra etre r6duit
d'une valeur d'environ 700 000 dollars ou qu'une telle reduction pourra etre envisagde
si un autre accord est sign6 avant le 31 d&cembre 1968.

MINISTtRE DES AFFAIRES LTRANGtRES

Le Ministre des affaires dtrang~res a pris connaissance du m6morandum
d'accord soumis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique au sujet de
l'Nchange de notes concernant I'achat de 2 000 tonnes de lait en poudre.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 698, p. 229.

N* 10002
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ANNEXE C ,

No. 3962. COMMERCIAL AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SWIT-
ZERLAND. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 9 JANUARY 19361

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 31 December 1968,
the effective date of the Exchange
of notes of 28 October 1968 2 consti-
tuting an agreement between the United
States of America and Switzerland
terminating the Commercial Agreement
of 9 January 1936 ' and related agree-
ments which supplement or otherwise
affect it, in accordance with the provi-
sions of the latter Agreement.

Certified statement was registered at
the request of the United States of
America on 1 December 1969.

'League of Nations, Treaty Series, vol.

CLXXI, p. 231 and vol. CC, p. 532.
2 See p. 271 of this volume.

No 3962. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP_-
RIQUE ET LA SUISSE. SIGN1 .
WASHINGTON LE 9 JANVIER
1936 '

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 31 d6cembre 1968, date k laquelle
l1change de notes du 28 octobre 1968 2

constituant un accord entre les ttats-
Unis d'Am6rique et la Suisse abrogeant
l'Accord commercial du 9 janvier 1936 '
et certains accords connexes qui sont
venus le compl6ter ou le modifier A un
autre titre a lui-meme pris effet, con-
form6ment aux dispositions de ce dernier
Accord.

La dcaration certife a et enregistre
d la demande des Atats-Unis d'Amrique
le Ie" dkcembre 1969.

1 Socit6 des Nations, Recueit des Traitds,

vol. CLXXI, p. 231 et vol. CC, p. 532.
2 Voir p. 271 du pr6sent volume.
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